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Nasal Cannula

INDICATIONS FOR USE

The F&P Optiflow™+ is a nasal cannula patient
interface for use with specified respiratory gas
humidifiers to treat spontaneously breathing
pediatric (3 years and older) to adult patients who
would benefit from receiving high flow warmed
and humidified respiratory gases to the upper
airway.

This device is designed to be used in a hospital,
sub-acute facility or long-term care facility by
appropriately qualified healthcare professionals.

WARNINGS

* Appropriate patient monitoring (e.g., oxygen
saturation) must be used at all times. Failure
to monitor the patient (e.g., in the event of
an interruption to gas flow) may result in loss
of therapy, serious injury or death.

* This device is not intended for life support.
Do not use on patients who cannot tolerate
a brief interruption of therapy, to avoid
serious injury or death.

* Nasal delivery of respiratory gases generates
flow-dependent positive airway pressure
(PAP). This must be taken into account
where PAP could have adverse effects on
a patient.

* Failure to set up and use this device as
per these instructions can compromise
performance and affect safety. The device
has only been validated for use with the
equipment described in these instructions.

* California residents please be advised of
the following, pursuant to Proposition 65:
This product contains chemicals known to
the State of California to cause cancer, birth
defects and other reproductive harm. For
more information, please visit:
www.fphcare.com/prop65

Exposure to oxygen increases the risk of fire.
To avoid risks of burns, patient injury or death:

* Do not use the system near a naked flame or
any ignition source, including electrosurgery,
electrocautery, laser surgery instruments, or
while smoking.

« Only use lotions and/or salves that are
labeled as oxygen compatible.

* Do not lubricate connections or tubing.

* Do not leave the interface on bed coverings
or cushions if the device is turned on but not
in use. Oxygen can make the materials more
flammable.

CAUTIONS

« Ensure that patients in an awake prone position
(i.e., on their stomach) are not lying on the
interface tubing or heated breathing tube.
Reposition the breathing tube clip if required.
Failure to comply may result in damage to the
device.

« Using the device for longer than the specified
time can result in degradation of materials or
infection.

SIDE EFFECTS

The following side effects may occur during nasal
high flow therapy:

« Skin reddening
SPECIFICATIONS

DISPOSAL

Dispose of products and packaging according
to local guidelines. Facilities should discard used
products according to their standard method for
contaminated waste. Follow recycling guidelines
for product packaging as applicable.

INTELLECTUAL PROPERTY
INFORMATION

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral and 950 are
trademarks of Fisher & Paykel Healthcare Limited.

SYMBOL DEFINITIONS

B

Catalog number

* For single patient use only. Reuse may result
in transmission of infectious substances.

» Using the cannula may cause skin reddening.
Monitor for signs of skin damage or irritation
and adjust the cannula if necessary.

« Do not use if packaging label perforations
are torn or if packaging is open, to avoid
contamination.

« Achievable flow rates may depend on individual
patient and/or flow source.

« Before connecting the interface, check for
adequate gas flow and ensure that the system
has warmed up.

Failure to comply with the following may result in
loss of therapy:

¢ Do not crush or stretch cannula or tubing.

* Do not use if tubing damaged with holes, tears
or kinks.

« Do not reprocess (e.g., soak, wash or sterilize)
any part of the device as this will cause
degradation of materials.

* Do not use with an air entrainer. This will reduce
the amount of flow and/or oxygen reaching the
patient.

* Check for condensate regularly. Drain
condensate away from patient as required, to
prevent blockages or condensate from reaching
the patient.

Airvo™ series humidifier with an AirSpiral™ heated
breathing tube and chamber kit (e.g., 900PT561).

Flow range: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Maximum flow rate depends on cannula size and
humidifier model. Refer to your Airvo series User
Manual for more information.

OR

MR850 Respiratory Humidifier in invasive mode,
RT series kit with 22 mm heated inspiratory tube
and chamber (e.g., RT232).

Flow range: 5-60 L/min
OR

F&P 950™ Respiratory Humidifier in Optiflow mode
with F&P 950 Adult Heated Circuit kit
(e.g., 950A40).

Flow range:
OR

F&P 820 System in Setting 3 or 4 with 22 mm
F&P 820 Circuit kit (e.g., 820A10).

Flow range: 5-70 L/min

Note: Flow rates are expressed in body
temperature, pressure, saturated (BTPS).

Note: Not all products are available in all countries.

5-70 L/min

Additional information:
« This product is intended to be used for a
maximum of 14 days.

* Operating temperature range: 18 °C to 28 °C
(64 °F to 82 °F)

* Permissible transport and storage conditions:
-10 °C to 50 °C (14 °F to 122 °F)

* Refer to the Airvo series User Manual for
additional specifications and permissible
operating conditions.

SET-UP INSTRUCTIONS

ﬂ Select appropriate size. Prongs must not create
a seal in the nares. A clear gap must be visible
around each prong.

9 Adjust headstrap to fit. Do not over-tighten.

@ Ensure headstrap clip is attached to the
headstrap, to prevent cannula from being
pulled out of the nares.

@ The cannula can become unattached if not
used with the headstrap clip.

0 Attach the breathing tube clip to a secure
location to prevent the cannula from pulling
on the ears or off the face.

6 If using an MR850 Respiratory Humidifier,
attach the breathing tube clip to the heated
breathing tube but ensure probe cable is not
crushed by the tubing clip.

DURING USE

* As appropriate for the patient’s condition,
monitor for any disruptions to the patient
receiving flow.

« To prevent condensate, remove/minimize the
impact of anything that may cool the tubing
(e.g., a fan, air conditioning).

* Notice to user: If a serious incident has occurred
while using this device please inform your local
Fisher & Paykel Healthcare representative and
Competent Authority in your country.

Refer to instructions

Medical device
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Batch code

Manufacturer

Date and country of manufacture
CC NZ: New Zealand
MX: Mexico

Use-by date

Storage and transport temperature
range

Single use

European conformity - TUV sUD

Prescription only

Authorized European Representative

Authorized Swiss Representative

Authorized UK Representative

Importer

Distributor

Do not open with sharp object

Recommended opening method

Small nasal cannula size

Medium nasal cannula size

Large nasal cannula size

Correct fitting instruction method

x<eeevya«dilE e~k & LEFcE

Incorrect fitting instruction method




O6bArapcku

HaszanHa KaHlona

MOKA3AHMA 3A YNIOTPEBA

MaumneHTCKMAT nHTepdeiic 3a HasanHa kaHtona F&P Optiflow™+
€ 3a yrnotpeba C onpeAeneHn OBNaXHUTENMN Ha AVIXaTeHN
ra3oBe 3a /le4eHVie Ha CNIOHTaHHO AVILLALLM OT NeAnaTpUYHI
(Ha 3 roanHK 1 NoBeye) A0 Bb3PaCTHN NALMEHTH, KOUTO brxa
MIMasnv Nos3a oT MoJly4yaBaHeTO Ha CUIIEH NOTOK 3aTOMEHN 1
OBJIaXHEHVI [VIXaTesH ra30Be B FOPHITE AVXaTENHU MbTHLLA.

ToBa n3genvie e npegHasHayeHo 3a ynotpeba B 601HMLa,
3aBefieHe 3a [JONeKyBaHe Win LIEHTBP 3a AbJITOCPOYHM MPUXKI
OT NOAXOAALLO KBaNUGULMPaHN MEANLIMHCKN CNeLmanucTu.

NPEAYNPEXAEHUA

* Tpes yanoTo BpeMe NayneHTsT TpAGBa fa 6bae
HabniofaBaH No NOAXoAALY HauVH (Hanp. HabnoaeHve
Ha caTypaumsaTa Ha Kucnopopa). Jincara Ha
HabnofeHne Ha nauyueHTa (Hanp. B clyyan Ha
npeKbCBaHe Ha ra3oBuUs NOTOK) MOXe Aa A0BeAe A0
3ary6a Ha Tepanuis, CEpYO3HO HapaHABaHe UK CMBPT.

* ToBa n3fenve He e NpefHa3HayYeHo 3a noaabpKaHe
Ha »uBoTa. He n3nonsgavite npu naymeHTn, KONTo
He moraT fa noHecat KpaTKOTpaVIHO npeKkbCBaHe Ha
TepanuATa, 3a Aa n3berHete CEPUNO3HO HapaHABaHe
nnn CMbpT.

« HasanHoTo npunaraHe Ha fUXaTeNiHN rasose
reHepu1pa NonoXMTENHO HaNAraHe Ha AnXxaTenHuTe
MbTULLA, 3aBUCUMO OT noToka (PAP). Toa Tpsa6Ba
na ce ma npeasug, korato PAP moxe aa nva
HebnaronpuaTHN edpeKTV BbPXY fafeH NaLMeHT.

* Heu3nbiHeHMETO Ha yKa3aHusATa 3a HaCTPOWKa
1 M3MON3BaHe Ha TOBa U3AENNE MOXeE fja AoBeAe
[0 HapyLLaBaHe Ha epeKTUBHOCTTA U Aa MOBAVsAE
Ha 6e3onacHocTTa. ToBa U3genue e BanvanpaHo
3a ynotpeba camo ¢ 060pyABaHETO, OMICAHO B Te3n
VIHCTPYKLMM.

M3naraHeTo Ha KCNIOpOgA YBeNmUyaBa pucka ot noxap.
3a fja ce n36erHaT pucKoBe OT N3rapsiHns, HapaHsABaHe
NN CMBPT Ha NaLUeHTn:

* He n3non3gaiire cuctemata 651130 4O OTKPUT
OFbH W/N APYT U3TOYHUK Ha Bb3MamMeHsiBaHe,
BKIIIOYUTENHO UHCTPYMEHTY 3a €NEKTPOXUPYPruts,
efleKTpoKayTepr3aLms, la3epHa XMpyprvis uim
[OKaTO MyLuuTe.

* M3non3BanTte camo JIOCUOHM W/Unu Masuna, KouTo
ca 0603HaY€eHV KaTo CbBMECTUMY C KUCITIOPOA.

* He cma3BariTe Bpb3KUTE UK TpbOUTE.

* He ocTaBsanTe nHTepdeiica Bbpxy yapwadu
WKW Bb3MNaBHULY, aKO U3AENNETO e BKIIOYEHO,
HO He ce n3nonsea. Kncnopoast Moxe Aa Hanpaswu
maTepmanvTe no-3ananumu.

BHUMAHUE

* 3aynoTpeba camo Npu eauH nauueHT. [oBTopHaTa
ynoTpeba Mmoxe fja floBefie A0 NpeAaBaHe Ha
MHbEKLMO3HN BelyecTsa.

* 3non3BaHeTo Ha KaHtonaTa MoXe Aa aosefe 4o
3auepBsABaHe Ha KoxaTa. CnefeTe 3a NnpusHaLm
Ha yBpeX[aHe Ui Jpa3HeHe Ha KoxaTa 1 ako
e HeobXoAMMO, perynmpanTe KaHionara.

* He n3non3gaiite, ako nepdopaumnTe Ha eTnkeTa
Ha OMaKoBKaTa Ca pa3kbCaHV UM ako ornakoBKaTa
e 0TBOPEHa, 3a Aa U3berHeTe 3apassBaHe.

* [Moctmxnmute CKOPOCTN Ha NOTOKa mMoraT Aa 3aBUCAT
OT KOHKPETHMA NnayneHT W/Vnn N3TOYHUKA Ha NOTOKa.

* [peau ga cBbpxeTe MHTEpdENica, NpoBepeTe 3a
[lOCTaTbueH MOTOK Ha ras3 1 ce yBepeTe, ye crctemara
e 3arpsna.

Hecna3BaHeTo Ha cnefHUTe N3NCKBaHUA MOXe Aia AoBefe
Ao 3ary6a Ha TepanuATa:

* He n3uexpanTe n He pa3T$|FaI7ITE KaHtonata nunm pr6|/|Te.

* He n3non3gaiTe, ako Tp'b6VITe Ca noBpeneHn n nmat
AYyNKKY, CKbCBaHWA UK NperbBaHnA.

* He o6paboTBaiiTe NOBTOPHO (Hanp. He HaK1CBaiiTe,
He MUIATe 1 He CTepuIM3mnpaiiTe) KoATo 1 Aa e 4acT Ha
TOBa M3/eNne, 3alL0TO TOBa Le NPUYNHK pa3najaHe
Ha MaTepuanure.

* He un3non3sgaiiTe CbC 3axBallay 3a Bb3ayx. ToBa e
Hamanu KonmyecTBOTO Ha MNOTOKa U/ Unn KNCnopoaa,
KOWTO AOCTMra A0 naumeHTa.

* PepoBHO npoBepsBaiTe 3a KOHAeH3aT. [pun
HeobXOAVMMOCT U3TOYBaIiTe KOHAEH3aTa faney
OT NauueHTa, 3a Aa NPeAoTBPaTHTE 3anyLBaHETO
VNN OCTUrAHETO Ha KOHAEH3aT A0 NauueHTa.

M yBepETE ce, Ye nayneHTuTe B 6yﬂH0 JNlerHano nosiokeHne

(T.e. N0 KOpeM) He nexat BbpXy NHTepdercHNTe TPbOU
VN1 3aTOM/IEHaTa AuxaTenHa Tpbba. AKo e Heobxo[umo,
npemecTeTe KNunca Ha ArxaTenHata Tpbba. AKo He
cna3BaTe TOBa, MOXe /1a Ce CTUTHe Ao NoBpe/a Ha
n3genveTo.

* 3non3BaHeTo Ha U3genneTo 3a No-Abaro OT NOCOYEHOTO

Bpeme MOXe fia JoBefe [0 MOoBpeAa Ha Matepuanite
nnu nHdekuma.

CTPAHUYHU EOEKTU

Mo Bpeme Ha Ha3anHaTa Tepanusa C BUCOK MOTOK MoraT
[la Bb3HVIKHAT CIeHNTE CTPaHNUYHMN edeKTu:

* 3ayepBABaHe Ha KoxaTa

CMELMOUKALIN

OBnaxHuten cepua Airvo™ ¢ KOMMNEKT 3aTonneHa
AvixatenHa Tpbba n kamepa AirSpiral™ (Hanp. 900PT561).

OPT942 10 - 60* L/min

OPT944 10 - 70* L/min

OPT946 10 - 70* L/min

* MaKcumarHaTa CKOpOCT Ha MOTOKa 3aBWCKM OT pa3Mepa
Ha KaHlofiaTa U Mofiena Ha oBflaxHMTeNA. 3a noseye
nHdopMaLmaA BMXKTe PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens

Ha cepuATa Airvo.

mnun

PecninpatopeH osnaxHuTen MR850 B HBa3MBEH PEXIM,
KOMMNNEKT WwnaHrose oT cepua RT ¢ nHcnupaTtoper wnaHr
22 mm C HarpsBaHe 1 kamepa (Hanp. RT232).

[vana3oH Ha notoka:  5-60L/min

mnn

PecnpatopeH oBnaxHuten F&P 950™ B pexxmm Optiflow
c F&P 950 KoMnneKT LWnaHrose 3a Bb3pacTHU C HarpsABaHe
(Hanp. 950A40).
[Inana3soH Ha noToka:
mnun

Cnctema F&P 820 c HacTpoiika 3 unm 4 ¢ 22 mm KOMMIeKT
wnaHrose F&P 820 (Hanp. 820A10).

5-70L/min

JlnanasoH Ha noToka:

5-70L/min

[nana3oH Ha noToka:

3abenexka: CKopocCTuTe Ha NOTOKa ce n3pasnBaT B TeflecHa

Temnepartypa, HansaraHe, catypauus (BTPS).

3abenexka: He Bcuukmn NPOAYKTN Ca HaNUYHN BbB BCUYKN
Abp>KaBun.

[AonbnHnTenHa nipopmayuna:

* To3n NPOAYKT e Npe[Ha3HayeH Aa ce n3nosisBa MakCcMmym

14 gHu.

* [lmana3oH Ha paboTHaTa Temnepatypa: ot 18 °C go 28 °C
(oT 64 °F no 82 °F)

e [lonycTmmn yCnoBus 3a TPAHCMOPT U CbXpaHeHue:
oT-10°C go 50 °C (o1 14 °F go 122 °F)

* BuKTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTtens Ha cepusTa Airvo

33 AOMBAHUTENHN creydrKaLmumn 1 JOMyCTUMI YCI0BNA
Ha pa6ora.

WHCTPYKL U 3A KOHOUTYPUPAHE

* benexka 3a notpe6utens: AKo e HacTbNUA
Cepuo3eH MHLMAEHT NpK U3MOoM3BaHe Ha N3fenuneTo,
MHOpMUpaiiTe BalLMA MECTEH NPeACTaBUTEN Ha
Fisher & Paykel Healthcare n komneteHTHUA opraH
BbB BallaTa AbpaBa.

N3XBDBPNAHE

W3xebpnaiTe NPOAYKTUTE N ONaKOBKUTE B CbOTBETCTBNE
C MeCTHUTE yKa3aHuA. 3ﬂpaBHI/ITe 3aBefeHuAa Tpﬂ6Ba

Aa U3XBBPNAT N3NOA3BaHNTE NPOAYKTN B CbOTBETCTBUNE
CTeXHUA CTaHAapPTEH METO/ 3a 3apa3eHun oTnagbLu.
CnasBaiite YKa3aHuATa 3a peynknmpaHe Ha onakoBkuTe
Ha NPOAYyKTUTE, ako € NPUIoXnmMO.

NWHOOPMALNA 3A UHTENIEKTYAJIHATA
COBCTBEHOCT

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral n 950 ca TbproBcku MapKu Ha
Fisher & Paykel Healthcare Limited.

AEONHULUNN HA CUMBOJIUTE

KatanoxeH Homep

BuxTe MHCTpyKUMuTe

MeganumHcko nsgenve

Kog Ha naptugaTa

MpounssoanTen

[laTa n gbp>KaBa Ha NPOV3BOACTBO
CC NZ: HoBa 3enaHgus
MX: MeKkcunko

[a ce n3nonsea fo

TemnepaTypeH Avana3oH Ha CbXpaHeHue
1 TpaHcnopTupaHe

3a egHoOKpaTHa ynotpeba

®~r] E Kk

C€o123

Esponeiicko cboteeTcTare — TUV SUD

Rx onIy Camo no nekapcko npeanucaHvie

YnbnHomoLueH npepcTasuTen 3a EBpona

YnbnHomoleH npeactasuten 3a LLiseninapua

YnbaHOMOLLEeH NpeacTasuten
3a ObefjMHeHOTO Kpancreso

BHocuTen

[Ouctpubytop

He oTBapaiTe c ocTbp npeamer

o W36epeTe noaxoasaLy pasmep. 3b6uuTe He TpAbBa
[ia 3anevarsar Ho3apuTe. TpsabBa fja ce BUX/Aa ACEH
npoLen Koo BCekn 3bbed.

e Harnacete neHTata 3a rnaBa Taka, Ye fja nacHe.
He 3aTtarante npekaneHo.
@ YBepeTe ce, Ye ckobaTa Ha neHTaTa 3a rnasa
e NpuUKpeneHa KbM fieHTaTa 3a rnaBa, 3a Aa ce
npeaoTBpaTV M3ABbPMBaHE Ha KaHtonaTa oT Ho3apuTe.
@ AKo ckobaTa Ha fleHTaTa 3a rnaBa He ce U3Mos3Ba,
KaHIonaTa MoXxe fja ce oTKauu.

o anIerI'IETe Knnnca Ha guxaTesiHaTa Tp'b6a Ha curypHo

MACTO, 3a Aa NpefoTBpaTUTe U3ADbPNBAHETO Ha KaHlo1aTa

npes ywwuTte unuv ot JINLeTo.

e Axo n3nonssate pecnmpatopeH osnaxHuten MR850,
NpUKpeneTe Knunca Ha fiuxatenHara Tpbba Kbm
3aTonnieHaTa AvixaTesniHa Tpb6a, HO ce yBepeTe,

Ye KabenbT Ha COHAATa He e NPUTMCHAT OT Kunca
Ha TpbbarTa.

MO BPEME HA YNOTPEBA

lMpenopbunTeneH METOA Ha OTBapsiHe

ManbK pa3mep HasaslHa KaHtona

CpepeH pa3vep HasasnHa KaHiona

TonAm pa3mep Ha3asnHa KaHtona

MpaBUNHO M3MbAHEHWE Ha UHCTPYKLK
3a nocTtaBAHe

HenpanmHo M3NbJ/IHEHNE Ha NHCTPYKUUN
3a NnocTtaBsAHe

x|« eeewxa® i EHE

* B 3aBNCMMOCT OT CbCTOAHMETO Ha NaLMeHTa cneaeTe
3a eBEHTYa/IHN HapyLLeHWA NPU NaLyeHTa, Nonyyasall
MOTOK.

* OTcTpaHeTe/HamasneTe 4O MUHUMYM Bb3[eiCTBMETO
Ha BCUYKO, KOETO MOXKE fla OX/laAv TpbbaTta
(Hanp. BeHTUNaTOP, KNUMATHK).




(cs) Cesky

Nosni kanyla

INDIKACE K POUZITI

F&P Optiflow™+ je rozhrani nosni kanyly pro
pacienty urcené k pouziti s uré¢enymi zvlhcovaci
dychacich plynt k 1é¢bé spontanné dychajicich
détskych (od 3 let) az dospélych pacientd, ktefi
by méli prospéch z vysokého pritoku ohfatych
a zvlihéenych dychacich plynd do hornich cest
dychacich.

Tento prostfedek je urcen k pouziti v nemocnici,
zafizenich nasledné péce nebo zafizenich
dlouhodobé péce nalezité kvalifikovanymi
zdravotnickymi pracovniky.

VAROVANI

* Vzdy je nutné zajistit vhodné monitorovani
pacienta (napf. nasyceni kyslikem).
Nedodrzeni monitorovani pacienta
(napf. v pripadé preruseni toku plynu)
mUze mit za nasledek ke ztraté ucinnosti
terapie, vdznou Ujmu nebo smrt.

* Tento prostfedek neni urcen pro neodkladnou
péci. Aby se zabranilo vazné ujmé na zdravi
nebo smrti, nepouzivejte u pacientl, u nichz
neni mozné kratce prerusit 1écbu.

« PFi pfivodu dychacich plynd nosem vznika
v dychacich cestach pretlak (PAP) zavisly na
pratoku. Je nutné to mit na paméti v pripadé,
ze PAP by pro pacienta mohl byt nezadouci.

« Nedodrzeni pokynd pro nastaveni a pouzivani
tohoto prostfedku mdze ohrozit jeho vykon
a ovlivnit bezpecnost. Tento vyrobek byl
ovéren pouze pro pouziti se zafizenim
popsanym v tomto navodu.

Vystaveni kysliku zvysuje riziko pozaru. Aby se
zabranilo riziku popaleni, zranéni nebo umrti
pacienta:

* Nepouzivejte systém v blizkosti otevieného
ohné ani zadnych zdroja vzniceni véetné
elektrochirurgickych, elektrokauterizacnich
a laserovych chirurgickych ptistrojl, nebo
pri koureni.

Pouzivejte pouze krémy a/nebo masti, které

jsou oznaceny jako kompatibilni s kyslikem.

* Nepromazavejte spoje ani hadice.

« Pokud je prostredek zapnuty, ale nepouziva
se, nenechavejte rozhrani na pokryvkach
postele nebo polstarich. Kyslik mize zvysit
hoFlavost materialQ.

UPOZORNENI

* Zajistéte, aby bdéli pacienti v poloze na brise
nelezeli na hadici rozhrani ani vyhrivané dychaci
hadici. Svorku dychaci hadice podle potreby
premistéte. Nedodrzeni tohoto pokynu muze
mit za nasledek poskozeni prostredku.

* Pouzivani prostfedku po delsi nez stanovenou
dobu mUze vést k degradaci materialt nebo
infekci.

VEDLEJSi UGINKY

+ Upozornéni pro uzivatele: Pokud pfi
pouzivani tohoto prostfedku doslo k vazné
nehodé, informujte zastupce spolecnosti
Fisher & Paykel Healthcare a prislusné organy
ve vasi zemi.

LIKVIDACE

Béhem kyslikové terapie s vysokym pratokem se
mohou vyskytnout nasledujici nezadouci ucinky:

» Zarudnuti klze

TECHNICKE UDAJE

Vyrobky a obaly likvidujte podle mistnich
predpisu. Zatizeni by méla pouzité vyrobky
likvidovat v souladu se standardni metodou
pro kontaminovany odpad. V pripadé potreby
dodrzujte pokyny pro recyklaci obalt vyrobka.

INFORMACE O DUSEVNIM
VLASTNICTVI

» Urceno pouze pro jednoho pacienta. Opakované
pouziti mize mit za nasledek prenos infekénich
latek.

« Pouziti kanyly maze zpUlsobit zarudnuti kGize.
Sledujte, zda se neobjevi zndmky poskozeni
nebo podrazdéni klize, a v pfipadé potieby
kanylu upravte.

* Aby nedoslo ke kontaminaci, produkt
nepouzivejte, pokud jsou perforace stitku na
obalu roztrzené nebo pokud je obal otevreny.

» Dosazitelné rychlosti pratoku mohou zaviset na
individudlnim pacientovi a/nebo zdroji pratoku.

* Pred pfipojenim rozhrani zkontrolujte, zda je
pritok plynu dostate¢ny a zajistéte, aby byl
systém zahraty.

Nedodrzeni nasledujicich pokynti maze vést ke

ztraté l1écby:

» Kanylu ani hadi¢cku nemackejte ani nenatahuijte.

* Nepouzivejte, pokud jsou hadicky poskozené,
maiji diry, trhliny nebo se krouti.

« Zadnou ¢ast prostredku nezpracovavejte
k opakovanému pouziti (napf. nenamacejte,
neumyvejte nebo nesterilizujte), protoze by
doslo k degradaci materiald.

¢ Nepouzivejte s provzdusnovacem. Tim se
snizi pratok a/nebo mnozstvi kysliku, které
se k pacientovi dostane.

* Pravidelné kontrolujte tvorbu kondenzatu.
Podle potfeby odvadéjte kondenzat od pacienta,
aby nedoslo k ucpani nebo aby se kondenzat
nedostal k pacientovi.

Zvih¢ovac rady Airvo™ se soupravou vyhfivané
dychaci hadice a komory AirSpiral™

(napf. 900PT561).
Rozsah pritoku: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Maximalni pratok zavisi na velikosti kanyly
a modelu zvlh¢ovace. Dalsi informace naleznete
v uzivatelské prirucce rady Airvo.

NEBO

Zvlihéova¢ dychacich plynd MR850 v invazivnim
rezimu, souprava série RT s 22mm vyhfivanou
dychaci hadici a komorou (napf. RT232).

Rozsah pritoku: 5-60 L/min
NEBO

Zvlh¢ovac dychacich plynt F&P 950™ v rezimu
Optiflow se soupravou vyhrivaného okruhu
F&P 950 pro dospélé (napf. 950A40).

Rozsah pritoku: 5-70 L/min
NEBO

Systém F&P 820 v nastaveni 3 nebo 4 se soupravou
okruhu F&P 820 22 mm (napf. 820A10).

Rozsah pritoku: 5-70 L/min

Poznamka: Pritoky jsou vyjadfeny v télesné teploté

a tlaku pri nasyceni (BTPS).

Pozndmka: Ne vsechny produkty jsou dostupné

ve vSech zemich.

Dopliiujici informace:

« Tento vyrobek je uréen k pouzivani po dobu
maximalné 14 dna.

¢ Rozsah provoznich teplot: 18 °C az 28 °C
(64 °F az 82 °F)

* Pripustné prepravni a skladovaci podminky:
-10 °C az 50 °C (14 °F az 122 °F)

« Dalsi specifikace a pripustné provozni podminky
naleznete v uzivatelské pfiru¢ce rady Airvo.

POKYNY PRO NASTAVENI

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral a 950 jsou ochranné
zndmky spole¢nosti Fisher & Paykel Healthcare
Limited.

DEFINICE SYMBOLU

Katalogové ¢cislo

Viz instrukce

Zdravotnicky prostredek

HiE

LOT

Kod Sarze

Vyrobce

Datum a zemé vyroby
CC NZ: Novy Zéland
MX: Mexiko

Datum pouzitelnosti

Rozsah skladovacich a prepravnich
teplot

Na jedno pouziti

Shoda s evropskymi predpisy -
TUV SUD

Pouze na lékarsky predpis

Autorizovany zastupce pro Evropu

ﬂ Zvolte odpovidajici velikost. Vidlice nesmi
uzavfit nosni dirky. Okolo kazdé vidlice musi
byt viditelna zretelnd mezera.

9 Nastavte spravnou délku pasku kolem hlavy.
PFilis neutahuijte.

@ Zkontrolujte, Ze je svorka nahlavniho feminku
pripojena k nahlavnimu feminku, aby se kanyla
nevysunula z nosnich direk.

@ Pokud se kanyla nepouziva se svorkou
nahlavniho feminku, mze dojit k jejimu
odpojeni.

0 Pripevnéte svorku dychaci trubice na bezpecné
misto, aby se zabranilo tahani kanyly za usi
pacienta nebo stazeni z jeho obliceje.

@ Pii pouziti zvihéovace dychacich plynt MR850
nasadte svorku dychaci hadice na vyhfivanou
dychaci hadici, ale svorka hadice nesmi tlacit
na kabel sondy.

BEHEM POUZiVANI

Autorizovany zastupce pro Svycarsko

Autorizovany zastupce pro Spojené
kralovstvi

Dovozce

Distributor

Neotvirejte ostrym predmétem

Doporuceny zpUsob otevirani

Nosni kanyla malé velikosti

Nosni kanyla stredni velikosti

Nosni kanyla velké velikosti

Spravna metoda nasazeni

xKeeexxae HHH: e~k L E

Nespravna metoda nasazeni

« V zavislosti na stavu pacienta monitorujte,
zda nedochazi k naruseni prtoku, ktery pacient
dostava.

* Abyste zabranili vzniku kondenzatu, odstrante
nebo minimalizujte vliv vdeho, co by mohlo
hadici ochlazovat (napft. ventilator, klimatizace).




Naesekateter

INDIKATIONER FOR BRUG

F&P Optiflow™+ er et naesekateter med
patientinterface til brug med specificerede
respirationsgasfugtere til behandling af barn
(3 &r og aldre) og voksne med spontan
vejrtraekning, der vil drage nytte af at modtage
opvarmet og fugtet respirationsluft med hgjt
flow til de @vre luftveje.

Denne enhed er beregnet til anvendelse

pa et hospital, en intensiv afdeling eller en
langtidsplejeinstitution af beharigt kvalificeret
sundhedspersonale.

ADVARSLER

« Patienten skal konstant monitoreres
(fx iltmaetning) pa passende vis. Manglende
monitorering af patienten (fx i tilfaelde
af afbrydelse af luftflow) kan resultere
i manglende behandling, alvorlig personskade
eller dgdsfald.

* Denne enhed er ikke beregnet til kunstigt
andedraet. Ma ikke anvendes pa patienter,
som ikke taler en kort afbrydelse af
behandlingen, da dette kan resultere
i alvorlige skader eller dedsfald.

« Nasal tilfgrsel af andedreetsgasser genererer
flowafhaengigt positivt luftvejstryk (PAP).
Der skal tages hgjde for dette i situationer,
hvor PAP kan give patienten bivirkninger.

* Hvis enheden ikke opsaettes og bruges
i henhold til denne vejledning, kan det
kompromittere ydeevnen og pavirke
sikkerheden. Enheden er kun valideret
til brug med det udstyr, der er beskrevet
i denne vejledning.

Eksponering for ilt @ger risikoen for brand.
For at undga risiko for forbraendinger,
patientskade eller dod:

« Systemet ma ikke anvendes i neerheden
af aben ild eller antaendelseskilder,
herunder instrumenter til elektrokirurgi,
elektrokauterisering, laserkirurgi eller mens
du ryger.

* Brug kun lotion og/eller salve, der er maerket
som vaerende kompatible med ilt.

« Forbindelser og slanger ma ikke smares.

« Kateteret ma ikke efterlades oven pa
sengetgj eller puder, hvis enheden er taendt
men ikke i brug. Tilstedevaerelse af ilt kan
@ge materialernes antaendelighed.

FORSIGTIGHEDSREGLER

« Sgrg for, at patienter i vagent bugleje (dvs. pa
maven) ikke ligger pa interfaceslangen eller
den opvarmede patientslange. Omplacér om
nedvendigt patientslangeklippen. Manglende
overholdelse kan medfere skader pa enheden.

* Anvendelse af enheden i laengere tid end anfart
kan resultere i nedbrydning af materialer eller
infektion.

BIVIRKNINGER

+ Meddelelse til brugeren: Hvis der er sket en
alvorlig haendelse under brugen af denne enhed,
bedes du informere din lokale Fisher & Paykel
Healthcare-repraesentant og den kompetente
myndighed i dit land.

BORTSKAFFELSE

Falgende bivirkninger kan forekomme under
behandling med hgjt nasalflow:

* Rgdme af huden

SPECIFIKATIONER

* Kun til anvendelse til én patient. Genbrug kan
forarsage overfersel af smitsomme stoffer.

» Brug af kateteret kan forarsage redme. Hold gje
med tegn pa hudskader eller irritation, og juster
om negdvendigt kateteret.

* Ma ikke anvendes, hvis perforationerne
i maerkaterne pa pakken er revet i stykker,
eller hvis pakken er dben, da der kan
forekomme kontamination.

« Opnaelige flowhastigheder kan afhaenge
af den enkelte patient og/eller flowkilden.

* Inden tilslutning af interfacet skal det
kontrolleres, at der er et passende luftflow,
og at systemet er varmet op.

Manglende overholdelse af falgende kan resultere
i behandlingssvigt:

* Undga at klemme eller strackke kateteret eller
slangen.

« Ma ikke bruges, hvis der er huller, revner eller
knaek i slangen.

« Ma ikke genklargares (fx laegges i blgd, vaskes
eller steriliseres), da dette vil forarsage
forringelse af materialerne.

« Ma ikke anvendes sammen med et
|ufttilferselsstykke. Dette vil reducere maengden
af flow og/eller ilt, som patienten modtager.

* Kontrollér regelmaessigt, om der er kondens.
Draen kondens veek fra patienten efter behoy,
sa blokeringer eller kondens ikke nar frem til
patienten.

Befugter i Airvo™-serien med en AirSpiral™
opvarmet patientslange- og kammersaet
(fx 900PT561).
Flowinterval: OPT942 10-60* L/min.
OPT964 10-70* L/min.
OPT966 10-70* L/min.
* Maksimal flowhastighed afhaenger
af kateterstgrrelse og befugtermodel.
Se brugsvejledningen til Airvo-serien for
yderligere oplysninger.
ELLER
MR850-respiratorisk befugter i invasiv
tilstand, RT-seriens kit med 22 mm opvarmet
inspirationsslange og -kammer (fx RT232).
Flowinterval: 5-60 L/min.
ELLER
F&P 950™ respiratorisk befugter i Optiflow-
funktion med F&P 950 opvarmet slangesaet
til voksne (fx 950A40).
Flowinterval: 5-70 L/min.
ELLER
F&P 820-system pa indstilling 3 eller 4 med 22 mm
F&P 820 slangesaet (fx 820A10).
Flowinterval: 5-70 L/min.
Bemeaerk: Flowhastigheder er udtrykt
i kropstemperatur, tryk, maetning (BTPS).
Bemaerk: Ikke alle produkter fas i alle lande.
Yderligere oplysninger:
* Dette produkt er beregnet til at blive anvendt
i maksimalt 14 dage.
« Driftstemperaturomrade: 18 °C til 28 °C
(64 °F til 82 °F)
« Tilladte transport- og opbevaringsforhold:
-10 °C til 50 °C (14 °F til 122 °F)
* Se brugsvejledningen til Airvo-serien
for yderligere specifikationer og tilladte
driftsbetingelser.

OPSATNINGSVEJLEDNING

Bortskaf produkter og emballage

i overensstemmelse med lokale retningslinjer.
Sundhedscentret skal bortskaffe brugte produkter
i henhold til standardmetoden for kontamineret
affald. Falg retningslinjerne for genbrug af
produktemballage som er relevant.

INFORMATION OM INTELLEKTUEL
EJENDOM

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral og 950 er
varemeaerker tilhgrende Fisher & Paykel
Healthcare Limited.

SYMBOLFORKLARING

Katalognummer

Se instruktionerne

Medicinsk udstyr

O Batch-kode

ﬂ Vaelg en passende starrelse. Spidserne ma ikke
danne en forsegling i naeseborene. Der skal
veere et synligt mellemrum omkring hver spids.

9 Juster stroppen, sa den passer. Stram ikke for
meget.

@ Serg for, at stropklemmen er fastgjort til
stroppen for at forhindre, at kateteret traekkes
ud af naeseborene.

@ Kateteret kan lgsne sig, hvis stropklippen ikke
bruges.

0 Fastger patientslangeklippen et sikkert sted
for at forhindre, at kateteret strammer omkring
orerne eller traekkes af ansigtet.

6 Hvis der anvendes en MR850 respiratorisk
befugter, fastgeres patientslangeklippen
til den opvarmede patientslange. Det skal
sikres, at probens kabel ikke bliver klemt
af slangeklippen.

UNDER BRUG

Producent

Fremstillingsdato og -land
CC NZ: New Zealand
MX: Mexico

Anvendes inden

Temperaturomrade ved opbevaring
og transport

Til engangsbrug

Europeaeisk overensstemmelse -
TUV SUD

Receptpligtig

Autoriseret europaeisk repraesentant

Autoriseret schweizisk repraesentant

Autoriseret repraesentant
i Storbritannien

Importar

Distributer

Méa ikke dbnes med en skarp genstand

Anbefalet dbningsmetode

Naesekateter i storrelse lille

Naesekateter i stgrrelse medium

Naesekateter i sterrelse large

Korrekt metode til montering

Forkert metode til montering

* Hold gje med eventuelle afbrydelser af
patientens flow, alt efter hvad der er relevant
for patientens tilstand.

« Med henblik pa at forhindre kondens skal
pavirkning fra elementer, der kan afkgle
slangen (fx en ventilator eller et klimaanlaeg),
fiernes/minimeres.
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Deutsch

Nasenkanile

VERWENDUNGSZWECK

Der F&P Optiflow™+ ist ein NasenkanuUlen-
Patienteninterface fur die Anwendung mit
vorgegebenen Atemgasbefeuchtern zur Behandlung
von Kindern (ab einem Alter von mindestens

3 Jahren) und von erwachsenen Patienten mit
spontaner Atmung, die von einer hohen Zufuhr
erwarmter und befeuchteter Atemgase zu den
oberen Atemwegen profitieren kdnnen.

Dieses Gerét ist zur Verwendung durch
entsprechend qualifiziertes medizinisches
Personal in einem Krankenhaus, in einer
Einrichtung der Subakutversorgung oder
einer Langzeitpflegeeinrichtung vorgesehen.

WARNHINWEISE

* Der Patient muss jederzeit angemessen
Uberwacht werden (z. B. Sauerstoffsattigung).
Wird der Patient nicht Gberwacht (z. B. im
Falle einer Unterbrechung des Flows) kann
dies zu einem Abbruch der Therapie, zu
schweren Verletzungen oder zum Tod ftihren.

* Das Gerat ist nicht als Lebenserhaltungssystem
vorgesehen. Nicht bei Patienten anwenden,
die eine kurze Unterbrechung der Therapie
nicht vertragen, um schwere Verletzungen
oder den Tod zu vermeiden.

« Die nasale Zufuhr von Atemgasen fuhrt
zu einem Flow-abhangigen positiven
Atemwegsdruck (PAP). Dies muss beachtet
werden, wenn der PAP nachteilige
Auswirkungen fur den Patienten auslésen
kénnte.

* Wenn das Gerat nicht gemaR dieser Anleitung
eingerichtet und verwendet wird, kbnnen
dadurch die Leistung und die Sicherheit
beeintrachtigt werden. Dieses Gerat wurde
nur flr den Gebrauch mit den in dieser
Anleitung beschriebenen Geraten gepruft.

Die Einwirkung von Sauerstoff erhoht die
Brandgefahr. So vermeiden Sie Risiken von
Verbrennungen, Verletzungen oder den Tod
des Patienten:

+ Das System nicht in der Nahe von offenen
Flammen oder Ziindquellen wie z. B.
Elektrochirurgie-, Elektrokauterisations-
oder Laserchirurgie-Instrumenten verwenden.

« AusschlieBlich Lotionen und/oder Salben
verwenden, die als sauerstoffkompatibel
gekennzeichnet sind.

* AnschlUsse oder Schlduche durfen nicht
geschmiert werden.

« Das Interface nicht auf Bettwasche oder Kissen
liegen lassen, wenn das Gerat eingeschaltet
ist, aber nicht verwendet wird. Sauerstoff kann
die Entflammbarkeit von Materialien erhéhen.

VORSICHTSHINWEISE

* Kein Teil des Gerats aufbereiten (z. B. einweichen,
waschen oder sterilisieren), da sonst Material
abgebaut wird.

Nicht in Verbindung mit einem Air Entrainer
verwenden. Dies verringert den Flow und/oder
den Sauerstoff, der den Patienten erreicht.

* Den Schlauch regelmaRig auf Kondensat
Uberprufen. Kondensat nach Bedarf vom
Patienten weg abflieBen lassen, damit keine
Blockaden auftreten und das Kondensat nicht
den Patienten erreicht.

* Achten Sie bei einer wachen Bauchlage der
Patienten (d. h. sie liegen auf dem Bauch)
darauf, dass sie nicht auf dem Interfaceschlauch
oder dem beheizten Beatmungsschlauch
liegen. Den Atemschlauch-Clip bei Bedarf
neu positionieren. Eine Nichtbeachtung kann
Schaden am Gerat verursachen.

* Wenn das Gerat Uber den angegebenen Zeitraum
hinaus verwendet wird, kann dies zur Zersetzung
der Materialien oder zu Infektionen fuhren.

NEBENWIRKUNGEN

Wahrend einer nasalen High-Flow-Therapie kdnnen
die folgenden Nebenwirkungen auftreten:

¢ Ro&tungen der Haut

TECHNISCHE DATEN

* Nur zur Verwendung bei einem einzigen
I_?atienten. Eine Wiederverwendung kann zur
Ubertragung infektidser Agenzien fluhren.

» Die Verwendung der Kantle kann zu
Rotungen der Haut fuhren. Auf Anzeichen von
Hautschadigungen oder Irritation Uberwachen
und bei Bedarf die Kanile anpassen.

* Zur Vermeidung von Kontaminationen
nicht verwenden, wenn Perforationen des
Verpackungsetiketts eingerissen sind oder
wenn die Verpackung offen ist.

* Erreichbare Flowraten kdnnen vom einzelnen
Patienten und/oder der Flowquelle abhéngen.

* Bevor das Interface angeschlossen wird,
ist der adaquate Gasflow zu Uberprifen
und sicherzustellen, dass sich das System
aufgewarmt hat.

Die Nichteinhaltung der folgenden Anweisungen
kann zu einem Ausfall des Therapiesystems flihren:

» Die Kanule und der Schlauch durfen nicht
gedehnt, gequetscht oder verdreht werden.

» Nicht verwenden, wenn der Schlauch beschadigt
ist, d. h. Locher, Risse oder Knicke aufweist.

Atemgasbefeuchter der Airvo™-Serie mit einem
AirSpiral™-Kit mit beheiztem Beatmungsschlauch
und Kammer (z. B. 900PT561).

Flow-Bereich: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Die maximale Flowrate hangt von der GréBe
der Kanule und dem Atemgasbefeuchter-Modell
ab. Weitere Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung zur Airvo-Serie.

ODER

MR850-Atemgasbefeuchter im invasiven
Modus, RT-Serie Sets mit 22 mm beheiztem
Inspirationsschlauch und Kammer (z. B. RT232).

Durchflussbereich:  5-60 L/min
ODER

F&P 950™-Atemgasbefeuchter im Optiflow-Modus
mit beheiztem F&P 950-Schlauchsystem-Kit far
Erwachsene (z. B. 950A40).

Durchflussbereich:  5-70 L/min
ODER

F&P 820 System in Einstellung 3 oder 4 mit 22 mm
F&P 820 Schlauchsystem-Kit (z. B. 820A10).

Durchflussbereich:  5-70 L/min

Hinweis: Die Flowraten werden in Kérpertemperatur,
Druck, gesattigt (BTPS) ausgedruckt.

Hinweis: Nicht alle Modelle sind in allen Landern

erhaltlich.

Zusatzliche Informationen:

« Dieses Produkt ist flr eine Verwendung von
maximal 14 Tagen bestimmt.

* Betriebstemperaturbereich: 18 °C bis 28 °C
(64 °F bis 82 °F)

¢ Zulassige Transport- und Lagerbedingungen:
-10 °C bis 50 °C (14 °F bis 122 °F)

* Weitere technischen Daten und zulassige
Betriebsbedingungen finden Sie in der
Bedienungsanleitung fur die Airvo-Serie.

EINRICHTUNGSANWEISUNG

@ Die passende GroBRe auswahlen. Die Prongs
durfen die Nasenldcher nicht vollstéandig
verschlieBen. Um beide Prongs muss ein
deutlicher Abstand zu sehen sein.

e Das Kopfband an den Kopfumfang anpassen.
Nicht zu fest zuziehen.

@ Sicherstellen, dass der Kopfband-Clip am
Kopfband befestigt ist, damit die Kantle nicht
aus den Nasenlochern herausgezogen wird.

@ Die Kanule kann sich 16sen, wenn der
Kopfband-Clip nicht verwendet wird.

e Den Atemschlauch-Clip an einer sicheren Stelle
anbringen, um zu verhindern, dass sich die
Kanule von den Ohren oder vom Gesicht 6st.

6 Bei Verwendung eines MR850-
Atemgasbefeuchters den Atemschlauch-Clip
an dem beheizten Beatmungsschlauch anbringen
und hierbei jedoch sicherstellen, dass der
Schlauchclip nicht auf das Sondenkabel drtckt.

WAHREND DES GEBRAUCHS

« Uberwachen Sie, je nach Zustand des Patienten,
ob der Patientenflow unterbrochen wird.

+ Um Kondensat zu vermeiden, alle Einflisse
eliminieren/reduzieren, die den Schlauch
abkuhlen kénnten (z. B. Ventilator, Klimaanlage).

* Hinweis flir den Anwender: Falls wahrend des
Gebrauchs dieses Gerats ein schwerwiegender
Vorfall auftritt, informieren Sie bitte lhre lokale
Vertretung von Fisher & Paykel Healthcare und
die in lhrem Land zustandige Behérde.

ENTSORGUNG

Produkte und Verpackungen geman den oértlichen
Richtlinien entsorgen. Kliniken mUssen die
Entsorgung gebrauchter Produkte geman den
Standardverfahren fur kontaminierten Abfall
vornehmen. Die anzuwendenden Recyclingrichtlinien
fur Produktverpackungen beachten.

URHEBERRECHTSINFORMATIONEN

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral und 950 sind Marken
von Fisher & Paykel Healthcare Limited.

SYMBOLERLAUTERUNGEN

Artikelnummer

Siehe Anleitungen

Medizinprodukt

(0) Chargennummer

Hersteller

Datum und Land der Herstellung
CC NZ: Neuseeland
MX: Mexiko

Verwendbar bis

Bereich der Lager- und
Transporttemperatur

Zum Einmalgebrauch

Européaische Konformitat - TUV SUD

Verschreibungspflichtig

Bevollmachtigter Vertreter in Europa

Bevollmachtigter Vertreter
in der Schweiz

Bevollmachtigter Vertreter
im Vereinigten Kénigreich

Importeur

Fachhandler

Nicht mit einem scharfen
Gegenstand 6ffnen

Empfohlene Methode zum Offnen

Kleine NasenkantlengréBe

Mittlere NasenkanUlengréBe

GroBe NasenkanulengréBe

Richtige Vorgehensweise bei
der Anpassung

Falsche Vorgehensweise bei
der Anpassung
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EAnvika

PwvikO¢ kaBeTiRpag

ENAEIZEIZ XPHZHZ

To F&P Optiflow™+ gival évag mpooappooTrig acBevoug
PIVIKOU KABETHPA yla XPriON HE CUYKEKPIPEVOUC UYPAVTHPEG
QVATIVEUOTIKWV agPiwV yla Tn Bepameia madlatpikwy (3 €TV
Kat dvw) éwg evnAikwv acBevwv mou avamvéouv auBdpunta,
ol omoiot Ba weelovvTav and tn AYn Beppavopevwy
QAVATIVEUOTIKWV agpiwv uPnAig porg He Uypavon oTov
AVWTEPO AEPAYWYO.

AUTH n CUOKEUN €Xel OXESIAOTEI yia va Xpnolpomoleital

O€ VOOOKOUEIO, HoVAda UTIOEEwVY TTEPIOTATIKWY 1} Hovdada
HaKPOXPOVIAG @POoVTISAG amd KATAANAA EISIKEVUEVOUG
EMAYYENUATIEC LYEIQG.

EAéyXETE TAKTIKA Yla CUMTTUKVWON. ATTOOTPAYYI(ETE TO
OGUMTTUKVWHA HaKPLd amod Tov aoBevr), dnwg amarteital,
yla va amo@UYETe EPPPAEELS 1 Yia va pnv @TAoEL TO
OUUMTUKVWHA 0TOV aoBevn.

BeBawwbeite 611 01 aoBeveic mou Bpiokovtal og mpnvi
B¢on apunviong (SnA. pmpovputa) Sev eivat Eamwpévol
TIAVW OTN CWAARVWON TOU TTIPOCAPHOOTH 1} OTOV
Beppavopevo avamveuoTikd owhrva. Emavatomobetriote
TO KAUTT OVATIVEUOTIKOU CWARVQ, EQV ATTAITETAL.

H pn mpnon autig tng odnyiag pmopei va odnynoet

o€ {NUId OTn CUOKEUN).

H xprion TG CUCKEUNG YIa TIEPIOCOTEPO XPOVO ATIO TOV
kaBoplopévo pmopei va odnyrioel og umoabuion Twv
UVAIK@WV 1) Aoipwén.

KATA TH AIAPKEIA THXZ XPHZHZ

* Avdloya pe Tnv Katdotaon tou acBevoug,
mapakoAouBeite yia Tuxdv Slatapaxég otn pory mou
Aappavel o aoBevic.

* [0 va amo@UYETE TO CUUTTUKVWHA, aQaIpEOTE/
€\AXIOTOTOINOTE TNV EMiSPACN OmoloUSHTIOTE
oTolxgiou Tou Ba PmopoUoE va KPUWOEL TN CwARVWon
(T.X. QVEUIOTAPAG, KMUATIOTIKO).

¢ Inpeiwaon mMPOG ToV XPHOTN: X€ MEPITTWON TTOU CUUPEI
KAmmolo coPapo MEPIOTATIKO KATA TN XPHioN AUTAG TNG
OUOKEUNG, EVNHEPWOTE TOV TOTTIKO QVTITPOOWTIO TNG
Fisher & Paykel Healthcare kai tnv apuddia apyn otn
Xwpa oag.

MPOEIAOMNOIHZEIZX
, ; ) ANEMIOYMHTEX ENEPTEIEZ AMOPPIVYH

« TpémeLva XpnOLUOTIOLETAl KATAANAN
mapakoAoUBnon Tou acBevoug (.. KOPETUOG Ot akOAoUBEG avemOUUNTEC EVEPYELEG UTTOPET Va ATIOPPIYTE Ta IPOIGVTA Kall TN CUOKELAGTA CUPPWVA HE TIG
o&uydvou) avd maoa oTiypr). Tuxov amotuyia £UPAVIOTOUV KaTd TN Sidpkela Tng Bepameiag €vpivng TOTIKEG kaTeLBUVTAPLEG 0Snyies. Ta 1pupata Ba mpénel
mapakoAoUBnong Tou acBevouc (.. o€ mepimTwaon VYNANG PONG: va anmopPIinTouV Ta XPNOIHOTTOINMEVA TTPOIOVTA CUUPWVA
S10KOTIAE TNG PONG aEPIO) EVOEXETAL VA TIPOKANEDEL « EpuBpdTnTa Tou SEpUaATOC HE TNV TUTTIKA Touq HEQ050 viata poAuopéva améBAnTa. )
anwAela Beparneiag, coPapr) cwpatiki BAARN AkoNoUBROTE TIC 08NYIEC AVOKUKAWONG Yla TN CUOKEVAsia

1 6avaro. NMPOAIATPAO®EX TOU TIPOIOVTOG, KATA TEPITTTWON.
* Auti n cuokeun bev mpoopiletal yia umooTAPIEN YypavTApac Getpdc Airvo™ e KIT BEppaIvOEvoU NMAHPO®OPIEXZ ZXETIKA ME THN

Coikioy Aerroupyiiov. Mnv T xpnotpomoiefte oe avanveuoTikol cwhfjva kat Bahdpou AirSpiral™ NMNEYMATIKH IAIOKTHZIA
00B¢eveic mou Sev umopolv va avexBouv cuvToun (. 900PT561)

SlakuBevoel TRV amodoaon Kal va EMNPEGTEL TNV latpotexvoloyiko TPoidv

Siakomn tng Bepaneiag, yia tnv anoguyn coPapric ) ,_ . . Ta F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral kat 950 givat pmopika
owpatikrc BAGBNG A Bavdrou. Ebpoc ponc: OPT942 10-60% L/min oruata Tne Fisher & Paykel Healthcare Limited.
* H pWVIKF TTAPOXT QVOTTVEUGTIKGV AgPiwV TTapayel OPT944 10-70% L/min
BeTikn mieon agpaywyou (PAP) mou e€aptdtal amo OPT946 10-70* L/min OPIZMOI ZYMBOAON
] por’].'Auré ,”pé"a el )\ClquVETCIlIUTlC')Ll)r]' CEC * O uéylotog puBUOC PorG eapTdtal amd To péyeBog Tou ) )
TIEPIMTWOEIC 611oL N PAP Bat pmopoUoe va éxet KABETH A Kl TO HOVTENO TOU UypaVTHPa. AVaTpEETe 0TO Ap1BLOG KaTahbyou
QUETBOUNTEC EVEPYEIEC OE Evav aoBevN. £YXelPISIo XPAROTN TNG GEIPAC Airvo yia TEPIOOOTEPEC
¢ H pn eykataoTacn Kat Xprion auTthig TG CUCKEUNG TTANPOYOPIEC. @ Avatpéte oTic 0Snyieg
oUUPWVA HE TIG TAPOVOEG 08nyieg Umopei va H

AvamnveuoTIKOG bypavtrpag MR850 o€ emepaTtikd Tpomo

ao@dalela. H ouokeun éxel emKupwOEi yia xprion povo

. . . Aertoupyiag, Kit oelpdg RT pe OppatvOUEVO EIGTIVEUCTIKO
)\ . .
SZ rrnc::/s z&on IOUO TIOL TTEPIYPAPETAL OTIC TAPOVOES GwMiva 22 mm Kat 6hapo (my, RT232). LOT | Kwdkogmaptidac
i ) ) ) ) EOpog ponc: 5-60 L/min K .
H ékBeon o€ ouydvo auavel Tov Kivéuvo ekdnAwong H ATAOKEVAOTNG

PWTIAC. [1a va amo@UYETE KIVEUVOUG EYKAUUATWY,
TPaUNATIGROU 1} BaVATOU Tou acBEvVoUC: AvarnveuoTikdg uypavtrpag F&P 950™ og Aettoupyia
Optiflow pe kit OgppavopEVOU KUKAWHATOC EVNAIKWY
F&P 950 (.. 950A40)

Huepopnvia kat Xwpa Kataokeung

* Mn XPNOIHOTIOLE(TE TO GUGTNHA KOVTA OE YURVA CCNZ: Néa Znhavdia

@ASya ) o€ OmOIASHTIOTE TTNYK) AVAPAEENG, OTTWG ] . ) MX: Me€iko
£pYaAeia NAEKTPOXEIPOUPYIKAG, NAEKTPOKAUTNPIAONG Evpoc poric: 5-70 L/min
1} XEIPOUPYIKNG eEMEPBaonG He AEIEP, 1) eVw KaTVICETE. 'H Hupepopnvia Anéng
*  Xpnotporoleite HOVo ANoctov r/kat aloIPEG TTou Y0otnua F&P 820 otn pUBUIoN 3 1 4 PE KIT KUKAWHATOG ) i )
emonuaivovTal we GUPBATEC yia XPron ME 0Euydvo. F&P 820 22 mm (r.x. 820A10). Ebpog 989“"}"’“"'“ anofrikeuong
. a n X . i . Kall METaPOPAg
¢ Mn A\ITTaiveTe TIC CUVOETEIG ) TN CWARVWON. EVpog pongc: 5-70 L/min
¢ Mnv a@rVeTE TOV TPOCAPUOOTH EMAVW OF Inpeiwon: Ot pubpoi pong ekppalovtal og Beppokpacia Miag xprong
KAlvookenmdopata fj HagiNdpla, Eav n CUCKELUR TOU OWHATOG, TTiEDN, KOPESHO (BTPS).
elvat evepyomoinpévn, ala Sev xpnotporoleitat. Tnueiwon: Aev SlatiBevtal OAa Ta MPOIGVTA 08 ONEG TIG Evpwaikn ouppépewon - TUV SUD
To 0§uyoVo PMopEi va KATaoTHOEL TA UAIKA TTIO XOPEC.
€0QAEKTA.

Mepiocotepeg MAnpoopisc: Movo pe ouvtayn

SYITAZEIZ MPOXOXHX * AuTé 1o POoidV MPoopIleTal Yia XProN yia HEYIOTO
XPOVIKO Sldotnua 14 nuepwv.
* Ta xprion o€ évav pévo acBevi. H emavaypnotpomnoinon * EUpog Beppokpaaiac Asrtoupyiac: 18 °C éwg 28 °C
umopei va £xel we amoTéAeopa Tn peTddoon (64 °F £w¢ 82 °F)
HUOAUGHATIKWV OUGLWV.

E€ouciodotnpévog avTimpoowmog
otnv Eupwrmn

E€ouciodotnuévog avtimpdowmog
) ) ) ) *  EMTPEMOUEVEC GUVONKEC HETAPOPAC Kl ATOBAKEUONC: oty ENBetia
* Hxprion tou KabeTrpa Umopei va TPoKaAEéTEL 10 °C £wc 50 °C (14 °F éwc 122 °F)
£puBPOTNTA TOU G€ppaTtoc. MapakohoubeiTe yia onpeia
SepUatikig BAGRNG 1 epeBiopo kat TpocapudoTE ToV

* Avatpé€te oo gyxelpidlo Xpriong TG oelpdg Airvo yia E€ouatodompévog avtnpdownog oto HB

TIPOCOETEC TPOSIAYPAPEG KA EMITPETOUEVEG CUVONKEG

KaBeTpa €dv gival amapaitnto. Aerroupylac. Elcaywyéag
* Mn XPNOILOTOLEITE Qv Ot TIPOSIAKEKOMMEVES ETIKETEC TNG
cuokevaaiac éxouv korei 1y av n cuokevacia éxet avorxtei, OAHTIEX AIAMOPOQIHX Alavopéag

yla va amo@UyeTe emudAuvon.
*  OtemrevEipol pubpoi porig evéxetal va e€apTwvTal amo
Tov emAgypévo acBevi i/Kat TN nyn pong.

a EmAé€te To KataAnho péyebog. O1 mepoveg Sev mpémel
va o@payilouv Ta poubouvia. Mpémel va undpyel éva
OaPEC Kal 0paTod Sldkevo yupw amoé KAOe mepdvn.

Mnv avoiyeTe pe alkpnpeo avTIKeipevo

* [ptv amo T oUVSECN TOU TPOCAPHOOTH, ENEYETE GV Tuviotipevn pébodog avoiyparog

MpPocappOOTE TOV IHAVTA KEQANNG, WOTE VA EPAPHUOOEL.
n por Tou agpiou gival emapkng kat BePaiwbeite 6Tt e pooap H PAAG Papu

xkeeew )@@ ] E ¢ e~k E E

TO oVOTNHA €xel TPOBEPpAVOEL. Mn ogiyvete umepBoa. Mikpo péyebog pvikov kabetipa
@ BeBaiwBeite 6TL TO KAUT TOU IMAVTA KEPANAG Eival
H pin ouppop@won pe Ta apakdtw pmopei va odnyroel TIPOCAPTNEVO OTOV IUAVTA KEQANAG, WOTE Val Meaaio péyeBoc pivikow KaBeTipa
ot anwAetla tng Bepaneiac: QmOTPEYPETE TNV AnMdoTaon Tou KABETHPa anoé Ta
*  MnV TEVTWVETE, CUUTTIECETE 1) CUCTPEPETE TN CWARVWON,. poubouvia. Meydho péyebog pvikol Kabetrpa
+ Mn XPNOILOTIOIEITE £QV N CWARVWON EXEl UTTOOTE {NId @ 0 kaBerpag pnopei va amoonaotei v Sev
Kal TTapouotadel omég, oXIoiHaTa 1 oTPERAWOEILG. XpnotporonBei pe o KT ipdvta ke@arnc. ZWOoTOC TPOTIOG EQAPHOYNG
*  Mnv untoBaN\ete oe emavenegepyaoia (.. epBanTilete, e MpPooapTAOTE TO KAUT AvarnmveuoTIKOU CWAva O€ pia
TIAEVETE I} ATTOCTEIPWVETE) OTIOIOSAHTIOTE UEPOG TNG ao@alr) B£on, WOTE va amOTPEYETE TNV ATTOCTIACT TOU AavBaopévog TpdTog EQaPUOYNE
GUOKEVNG, YlaTi auTtd pmopei va Tpokahéoet aloiwon kabetpa amd Ta auTia kat To pdowrIo.
TWV UNKWV. e Edv xpnolpomoleite évav avamveuoTIKO bypavtrpa
* Mn xpnolpomoleite pe péco mapdoupong aépa. Auto Ba MR850, TPOCAPTAOTE TO KAITT AVATIVEUOTIKOU CWwARvA
UEIDOEL TNV TTOGOGTNTA POKC /KAl 0EUYGVOU TIOU PTAVEL OTOV OEPUAIVOUEVO QVATIVEUOTIKO CWARVa, aAA
otov acBevn. Slaopahiote 611 To kKaAWS10 alcOnTpa Sev cuvOAiBeTal

amnd 1o KAIT owARvwong.



Espafiol

Canula nasal

INDICACIONES DE USO

F&P Optiflow™+ es una interfaz del paciente con
canula nasal que se utiliza con humidificadores

de gas respiratorio especificos para tratar a
pacientes con respiracion espontanea, desde
pediatricos (mayores de 3 afios) hasta adultos,

a los que les convendria recibir gases respiratorios
calentados y humidificados de alto flujo en sus
vias respiratorias superiores.

Este dispositivo esta destinado a usarse en

un hospital, centro de subagudos o centro de
atencion a largo plazo por parte de profesionales
sanitarios adecuadamente cualificados.

ADVERTENCIAS

Es necesario supervisar al paciente (p. ej.,
saturacion de oxigeno) de modo adecuado
en todo momento. Si no se supervisa al
paciente (p. ej., en caso de interrupcién
del flujo de gas), se puede producir una
interrupcién de la terapia, lesiones graves
o la muerte.

Este dispositivo no esta disefiado para
proporcionar soporte vital. No lo utilice
en pacientes que no puedan tolerar una
interrupcioén breve de la terapia, para
evitar lesiones graves o la muerte.

La administracion nasal de los gases
respiratorios genera una presion positiva de
las vias respiratorias (PAP) dependiente del
flujo. Esto debe tenerse en cuenta cuando
la presion positiva en las vias respiratorias
pueda causar efectos adversos en el
paciente.

No utilizar y configurar este dispositivo
segun estas instrucciones puede ir en
detrimento del rendimiento y afectar la
seguridad. El dispositivo se ha validado
Unicamente para utilizarlo con el equipo
descrito en estas instrucciones.

La exposicién al oxigeno aumenta el

r

iesgo de incendio. Para evitar riesgos de

qguemaduras, dafios o muerte del paciente:

No utilizar el sistema cerca de una llama
viva o una fuente de ignicién, como la

que pueden presentar los instrumentos

de electrocirugia, electrocauterizacion

o cirugia laser, ni mientras se fuma.

Utilice solamente lociones o pomadas
indicadas como compatibles con el oxigeno.
No lubrique las conexiones ni los tubos.

No deje la interfaz sobre cubrecamas o
almohadas, si el dispositivo estd encendido
pero no se utiliza. El oxigeno puede hacer
los materiales mas inflamables.

PRECAUCIONES

* No lo utilice con un inyector de aire. Esto
reducird la cantidad de flujo y/u oxigeno que
le llega al paciente.

« Verifique si existe condensacion con
regularidad. Drene la condensacion alejandola
del paciente segun sea necesario para evitar
obstrucciones o que la condensacion alcance
al paciente.

* Aseglrese de que los pacientes que estén
despiertos en decubito prono (es decir,
bocabajo) no estén tumbados sobre el tubo
de la interfaz ni sobre el tubo respiratorio
calentado. Recologue el enganche del tubo
respiratorio si es necesario. Si no se respetan
estas instrucciones, podrian producirse dafos
en el dispositivo.

* Sise utiliza el dispositivo durante mas
tiempo del especificado, podria producirse

la degradacion de los materiales o infecciones.

EFECTOS ADVERSOS

Durante la terapia de alto flujo nasal pueden
producirse los siguientes efectos adversos:

¢ Enrojecimiento de la piel

ESPECIFICACIONES

Solo para uso con un unico paciente. Su
reutilizaciéon puede provocar la transmision
de sustancias infecciosas.

La utilizacién de la canula puede provocar
enrojecimiento de la piel. Observe si hay signos
de irritacidon o daflos cutdneos y ajuste la canula
si es necesario.

Para evitar la contaminacién, no utilice el
dispositivo si las perforaciones de la etiqueta
del embalaje estan rotas o si el embalaje esta
abierto.

Los caudales alcanzables pueden depender
de cada paciente y/o de la fuente de flujo.
Antes de conectar la interfaz, verifique que
el flujo de gas sea adecuado y asegurese

de que el sistema se haya calentado.

Si no se respetan los siguientes puntos, podria
producirse una interrupcion de la terapia:

No estire ni aplaste la canula ni el tubo.

No lo utilice si el tubo estad dafiado con orificios,
desgarros o retorcimientos.

No reprocese (por ejemplo, sumergiendo,
lavando o esterilizando) ninglin componente
del dispositivo, ya que esto ocasionara la
degradacion de los materiales.

Humidificador de la serie Airvo™ con un kit de
tubo respiratorio calentado y cdmara AirSpiral™
(p. ej., 900PT561).

Intervalo del caudal: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

*El caudal maximo depende del tamafio de la

canula y del modelo de humidificador. Consulte

el manual del usuario de la serie Airvo para

obtener mas informacion.

O BIEN

Humidificador respiratorio MR850 en modo

invasivo, kit de la serie RT con cdmara y tubo

inspiratorio calentado de 22 mm (p. ej., RT232).

Rango de caudal:  5-60 L/min

O BIEN

Humidificador respiratorio F&P 950™ en modo

Optiflow con kit de circuito calentado para adulto

F&P 950 (p. ej., 950A40).
Rango de caudal:  5-70 L/min
O BIEN

Sistema F&P 820 en ajuste 3 o 4 con kit de circuito

F&P 820 de 22 mm (p. €j., 820A10).
Rango de caudal:  5-70 L/min

Nota: Los caudales se expresan en temperatura
corporal, presién y saturacion (BTPS).

Nota: No todos los productos estdn disponibles
en todos los paises.

Informacién adicional:

« Este producto se ha disefiado para su uso
durante un maximo de 14 dias.

* Intervalo de temperatura de funcionamiento:
de 18 °C a 28 °C (de 64 °F a 82 °F)

« Condiciones de transporte y almacenamiento

admitidas: de =10 °C a 50 °C (de 14 °F a 122 °F)
« Consulte el manual del usuario de la serie Airvo

para ver otras especificaciones y condiciones
de funcionamiento admitidas.

INSTRUCCIONES DE
CONFIGURACION

o Seleccione el tamafio adecuado. Las canulas
nasales no deben sellar las narinas. Debe
guedar un espacio libre visible alrededor
de cada cdnula nasal.

9 Ajuste la correa para la cabeza. No la apriete
demasiado.

@ Asegurese de que el enganche de la correa

para la cabeza esté acoplado a la correa, para

evitar que la canula se salga de las narinas.

@ La canula puede desprenderse si no se utiliza

con el enganche de la correa para la cabeza.

e Sujete el enganche del tubo respiratorio a un
lugar seguro para evitar que la canula tire de
las orejas o pueda separarse de la cara.

6 Si esta utilizando un humidificador respiratorio

MR850, sujete el enganche del tubo respiratorio
al tubo respiratorio calentado, pero asegurese
de que el enganche del tubo no aplaste el cable
de la sonda.

DURANTE LA UTILIZACION

Segun el estado del paciente, vigile si se
producen interrupciones en el flujo de recepcion
del paciente.

Para evitar la condensacion, elimine o minimice
la influencia de todo lo que pueda enfriar el
tubo (como un ventilador o aire acondicionado).

Aviso al usuario: Si se ha producido un
incidente grave durante el uso de este
dispositivo, informe al representante local

de Fisher & Paykel Healthcare y a la autoridad
competente de su pais.

ELIMINACION

Deseche los productos y embalajes siguiendo las
directrices locales. Los centros deben eliminar
los productos usados de acuerdo con su método
habitual para los residuos contaminados. Siga las
pautas de reciclaje para el embalaje del producto
como proceda.

INFORMACION SOBRE LA
PROPIEDAD INTELECTUAL

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral y 950 son marcas
comerciales de Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINICION DE LOS SIMBOLOS

NuUmero de catdlogo

Consultar las instrucciones

©

Producto sanitario

D]

Codigo de lote

Fabricante

Fecha y pais de fabricacion
CC NZ: Nueva Zelanda
MX: México

el
catl]

Fecha de caducidad

Intervalo de temperatura de
almacenamiento y transporte

s
e

@

De un solo uso

C€o123

Conformidad europea: TUV SUD

Solo con receta médica

Representante europeo autorizado

Representante suizo autorizado

Representante autorizado para
el Reino Unido

Importador

Distribuidor

No abrir con un objeto punzante

Método de apertura recomendado

Canula nasal de tamafo pequefo

Cénula nasal de tamafio mediano

Canula nasal de tamafio grande

Método de instrucciones
de colocacién correcto

x|« e k& i HHE

Método de instrucciones
de colocacién incorrecto




Eesti keel

Ninakanuul

NAIDUSTUSED

F&P Optiflow™+ on ninakanuuli patsiendiliides,
mis on mdeldud kasutamiseks koos spetsiaalsete
hingamisgaaside niisutitega iseseisvalt hingavate
laste (3-aastased ja vanemad) ja taiskasvanud
patsientide raviks, kes saavad kasu suure vooluga
soojendatud ning niisutatud hingamisgaaside
manustamisest Ulemistesse hingamisteedesse.
Seade on ette néhtud kasutamiseksvastava
valjadppega tervishoiutdodtajate poolt haiglas,
subakuutse ravi voi pikaravi asutuses.

HOIATUSED

* Patsiendi seisundit (nt hapnikukullastust)
tuleb kogu aeg néuetekohaselt jalgida.
Patsiendi mittejalgimine (nt gaasivoolu
katkemise korral) vdib viia ravi kadumise,
raske vigastuse voi surmani.

* Seade ei ole ette nahtud elushoidmiseks.
Raskete vigasuste ja surma valtimiseks arge
kasutage patsientidel, kes ei talu luhikest
ravikatkestust.

¢ Hingamisgaaside ninakaudne manustamine
genereerib voolust séltuva positiivse
rohu hingamisteedes (PAP). Seda peab
votma arvesse olukordades, kus PAP voib
pohjustada patsiendile kérvaltoimeid.

* Kui seadet ei seadistata ega kasutata
vastavalt kaesolevatele juhistele, voib see
modjutada toimivust ja ohutust. See seade
on valideeritud kasutamiseks ainult selles
juhendis kirjeldatud seadmetega.

Kokkupuude hapnikuga suurendab tuleohtu.

Poletusriski, patsiendi vigastuste voi surma

véltimine

« Arge kasutage slisteemi lahtise leegi ega
slUUteallikate lahedal, sh elektrokirurgia,
elektrokauterisatsiooni, laserkirurgia
instrumendid, samuti suitsetades.

« Kasutage ainult losjoone ja/vdi salve,
millel on hapnikuga kokkusobivuse margis.

« Arge maarige hendusi ega voolikuid.

« Arge jatke liidest voodikatetele v&i patjadele,
kui seade on sisse lulitatud, kuid seda ei
kasutata. Hapnik véib muuta materjalid
tuleohtlikuks.

ETTEVAATUSABINOUD

« Kasutamiseks vaid Uhel patsiendil.
Korduskasutamine voib pdhjustada nakkuslike
ainete edasikandumist.

« Kanuuli kasutamine voib péhjustada naha
punetust. Jélgige nahakahjustuse voi arrituse
tunnuseid ja vajadusel reguleerige kantuli.

« Arge kasutage, kui pakendi etiketi
perforatsioonid on rebenenud voi kui pakend
on avatud, et valtida saastumist.

» Saavutatavad voolukiirused véivad sdltuda
konkreetsest patsiendist ja/véi vooluallikast.

* Enne liideste Uhendamist veenduge, et gaasivool
oleks adekvaatne ja ststeem oleks Ules
soojenenud.

Jargmiste nduete eiramine voib pohjustada
ravi kadu.

« Arge venitage, purustage ega vaanake kanuuli
ega voolikuid.

« Arge kasutage, kui voolikus on augud, rebendid
voi niverdused.

« Arge toddelge uuesti (nt leotage, peske ega
steriliseerige) seadme Uhtki osa, kuna see
pohjustab materjalide lagunemist.

« ARGE kasutage koos 8hukaasamisega.

See vahendab patsiendini joudva voolu
ja/vdi hapniku hulka.

* Kontrollige regulaarselt kondensaadi suhtes.
Tuhjendage kondensaat vajadusel patsiendilt
ara, et valtida ummistusi vdi kondensaadi
joudmist patsiendini.

* Veenduge, et arkvel lamavas asendis (st kéhuli)
olevad patsiendid ei lamaks liidese torudel voi
soojendatud hingamistorul. Vajadusel asetage
hingamistoru klamber Umber. Hoiatuse eiramine
vOib pdhjustada seadme kahjustusi.

* Seadme kasutamine ettendhtust kauem véib
pohjustada materjalide kvaliteedi védhenemist
voi infektsiooni.

KORVALTOIMED

Nina suure vooluga ravi ajal véivad tekkida
jargmised korvaltoimed:

¢ Naha punetus

TEHNILISED ANDMED

Airvo™ seeria dhuniisuti AirSpiral™-i soojendusega
hingamisvooliku- ja kambrikomplektiga

(nt 900PT561).
Vooluhulk: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Maksimaalne vooluhulk séltub kantdli suurusest
ja niisutaja mudelist. Lisateabe saamiseks vaadake
oma Airvo seeria kasutusjuhendit.

\Ye]|

MR850 hingamisteede niisutaja invasiivses
reziimis, RT-seeria komplekt 22 mm soojendusega
sissehingamistoru ja kambriga (nt RT232).

Vooluhulk: 5-60 L/min
\Ye]|
F&P 950™ hingamisteede niisutaja Optiflow

reziimis koos F&P 950 Adult Heated Circuit
komplektiga (nt 950A40).

Vooluhulk: 5-70 L/min

\Ye]|

F&P 820 slsteem seadistuses 3 vdi 4 koos 22 mm
F&P 820 vooluahela komplektiga (nt 820A10).
Vooluhulk: 5-70 L/min

Markus. Vooluhulka valjendatakse
kehatemperatuuri, rohu ja klllastuse tegurina
(BTPS).

Markus. Kdik tooted pole igas riigis saadaval.

Lisateave

* Toode on ette ndhtud kasutamiseks
maksimaalselt 14 paeva valtel.

* Todtemperatuuri vahemik: 18 °C kuni 28 °C
(64 °F kuni 82 °F)

¢ Lubatud transpordi- ja hoiustamistingimused:
=10 °C kuni 50 °C (14 °F kuni 122 °F)

« Taiendavaid tehnilisi andmeid ja lubatud
téotingimusi lugege Airvo seeria
kasutusjuhendist.

ULESSEADMISE JUHISED

ﬂ Valige sobiv suurus. Ninakantuli harud ei tohi
sulgeda ninaséérmeid. Umber mélema haru
peab jaéma selge vahemik.

9 Kohandage peapael sobivaks. Arge pingutage
liiga tugevasti.

@ Veenduge, et peapaela klamber oleks
kinnitatud valtimaks kanauli valjatulekut
ninaséormetest.

@ Kui peapaela klambrit ei kasutata, véib kanaul
lahti tulla.

0 Kinnitage hingamistoru klamber kindlasse
kohta, et valtida kanuuli kdrvadest voi ndost
eemaldumist.

6 Kui kasutate MR850 hingamisteede niisutajat,
kinnitage hingamistoru klamber kuumutatud
hingamistoru kulge, kuid veenduge, et
toruklamber ei purustaks sondi kaablit.

KASUTAMISE AJAL

* Vastavalt patsiendi seisundile jalgige voolu
saaval patsiendil esinevaid haireid.

« Kondensaadi valtimiseks eemaldage/
minimeerige koik, mis voib torusid jahutada
(nt ventilaator, konditsioneer).

« Markus kasutajale: kui seadme kasutamisel on
toimunud ohujuhtum, teavitage sellest ettevotte
Fisher & Paykel Healthcare kohalikku esindajat
ja oma riigi padevat asutust.

KORVALDAMINE

Korvaldage tooted ja pakendid vastavalt kohalikele
eeskirjadele. Asutused peavad kasutatud tooted
ara viskama saastunud toodete kdrvaldamise
standardnéuete jargi. Asjakohasusel jargige
tootepakendite ringluseeskirju.

INTELLEKTUAALOMANDI TEAVE

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral ja 950 on ettevotte
Fisher & Paykel Healthcare Limited kaubamaéargid.

SUMBOLITE TAHENDUSED
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Arge avage terava esemega
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Vaike (Small) ninakantuli suurus

Keskmine (Medium) ninakantuli
suurus

Suur (Large) ninakanuuli suurus
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Nenadkanyyli

KAYTTOAIHEET

F&P Optiflow™+ on nenakanyylin potilasliitants, jota
kaytetaan maaritettyjen hengityskaasunkostuttimien
kanssa spontaanisti hengittavien pediatristen
(vahintaan 3-vuotiaiden) ja aikuispotilaiden

hoitoon tilanteissa, joissa potilas voi hyodtya
korkeavirtauksisista, lammitetyista ja kosteutetuista
hengityskaasuista ylahengitysteissa.

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi sairaaloissa,
subakuuttia hoitoa tarjoavissa yksikdissa ja
pitkaaikaisissa hoitolaitoksissa. Se on tarkoitettu
asianmukaisen koulutuksen saaneiden
terveydenhuollon ammattilaisten kayttoon.

VAROITUKSET

* Potilasta (esim. happisaturaatiota) on
valvottava asianmukaisesti koko ajan. Jos
potilasta ei valvota (esim. kaasuvirtauksen
keskeytyessa), seurauksena voi olla hoidon
keskeytyminen, vakava vamma tai kuolema.

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu
valttamattémien elintoimintojen tukemiseen.
Vakavan vahingon tai hengenvaaran vuoksi
sita ei saa kayttaa potilailla, joiden hoitoa
ei voida keskeyttaa hetkellisesti.

* Hengityskaasujen antaminen nenan kautta
tuottaa virtausperusteisen positiivisen
hengitystiepaineen (PAP). Tama on otettava
huomioon, jos ylipainehoidolla voi olla
haitallista vaikutusta potilaaseen.

« Jos laitetta ei asenneta ja kayteta naiden
ohjeiden mukaan, tuotteen toimintakyky voi
heikentya ja potilaan turvallisuus vaarantua.
Laite on validoitu kaytettavaksi vain naissa
ohjeissa kuvattujen varusteiden kanssa.

Altistus hapelle lisaa tulipalon riskia.
Palovammojen, potilaan vammautumisen
tai kuoleman riskin valttaminen:

« Jarjestelmaa ei saa kayttaa avotulen
tai minkaan syttymislahteen lahella,
mukaan lukien sahkdékirurgiassa,
sahkdkauterisaatiossa tai laserkirurgiassa
kaytettavat instrumentit, tai tupakoidessa.

* Kayta vain sellaisia voiteita, joilla on merkinta
yhteensopivuudesta hapen kanssa.

« Ala voitele liitantoja tai letkustoa.

« Ala jata nenakanyylia sangyn peitteiden tai
tyynyjen paalle, jos laite on kdynnissa, mutta
sita ei kayteta. Happi voi lisata materiaalien
syttyvyytta.

HUOMIOT

* Tarkoitettu vain yhden potilaan kayttéa varten.
Uudelleenkayttd voi johtaa tartuntavaarallisten
aineiden siirtymiseen.

* Kanyylin kaytto voi aiheuttaa ihon punoitusta.
Tarkkaile ihovaurion tai -arsytyksen merkkeja
ja sdada kanyylia tarvittaessa.

* Kontaminaation valttamiseksi tuotetta ei saa
kayttaa, jos pakkausetiketin rei'itykset ovat
repeytyneet tai jos pakkaus on auki.

« Saavutettavissa olevat virtausnopeudet voivat
olla potilas- ja/tai virtausldhdekohtaisia.

¢ Ennen potilasliitdnnan kiinnittamista tarkista,
ettd kaasua virtaa riittavasti ja etta jarjestelma
on lammennyt.

Jos seuraavia ohjeita ei noudateta, hoito saattaa
pysahtya:

* Kanyylia tai letkustoa ei saa puristaa tai venyttaa.

* Eisaa kayttaa, jos letkustossa on reiki, repeamia
tai se on mutkalla.

« Mitaan laitteen osia ei saa puhdistaa (esim.
liottaa, pesta tai steriloida), silléd se haurastuttaa
materiaaleja.

« Eisaa kayttaa ilmanottolaitteen (air entrainer)
kanssa. Tama vahentaa potilaalle tulevan
virtauksen ja/tai hapen maaraa.

¢ Tarkista kondensaatio saannollisesti. Tyhjenna
tiivistynyt kosteus pois pain potilaasta
tarvittavalla tavalla estddksesi sen, ettad tukokset
tai tiivistynyt kosteus saavuttaisivat potilaan.

* Varmista, ettd hereilld vatsa-asennossa
olevat potilaat eivat makaa sovitinletkun tai
lammitettavan hengitysletkun paalla. Kiinnita
hengitysletkun klipsi tarvittaessa toiseen kohtaan.
Muuten seurauksena voi olla laitteen vaurio.

« Laitteen kayttaminen maaritettya aikaa
pitempaéan voi johtaa materiaalien
haurastumiseen tai infektioon.

HAITTAVAIKUTUKSET

Seuraavia haittavaikutuksia saattaa ilmeta
korkeavirtaushoidon aikana:

« ihon punoitus

TEKNISET TIEDOT

Airvo™-sarjan kostutin ja lammitettavan AirSpiral™-
hengitysletkun ja sailion setti (esim. 900PT561).

OPT962 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Maksimivirtausnopeus riippuu kanyylin koosta
ja kostuttimen mallista. Lue lisda Airvo-sarjan
kayttdoppaastasi.

TAI

Invasiivisessa tilassa kaytettava MR850-
hengitysteidenkostutin ja RT-sarjan setti, jossa
22 mm:n ldmmitettava sisddanhengitysletku ja séilio
(esim. RT232)

Virtausalue:
TAI

Optiflow-tilassa kaytettava F&P 950™
-hengitysteidenkostutin ja aikuisten lammitettava
F&P 950 -letkustosetti (esim. 950A40).

Virtausalue: 5-70 L/min
TAI

F&P 820 -jarjestelma asetuksessa 3 tai 4, jossa
22 mm:n F&P 820 -letkustosarja (esim. 820A10).

Virtausalue: 5-70 L/min

Huomautus: virtausnopeudet ilmoitetaan kehon
lampdtilana, paineena ja saturoituna (BTPS).

Huomautus: kaikkia tuotteita ei ole saatavilla
kaikissa maissa.

Lisatiedot:

« Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi enintaan
14 paivan ajan.

o Kayttoldampétila-alue: 18-28 °C (64-82 °F)

« Sallitut kuljetus- ja sailytysolosuhteet:
-10-50 °C (14-122 °F)

* Katso muut tekniset tiedot ja sallitut
kayttoolosuhteet Airvo-sarjan kayttdoppaasta.

KAYTTOONOTTO-OHJEET

Virtausalue:

5-60 L/min

ﬂ Valitse sopiva koko. Prongit eivat saa tukkia
sieraimia. Kummankin prongin ymparille on
jaatava nakyva rako.

9 S&ada paahihna sopivaksi. Ala kirista liikaa.

@ Varmista, etta paahihnan kiinnike on
kiinnitettyna paahihnaan, jotta kanyyli ei paase
irtoamaan sieraimista.

@ Kanyyli voi irrota, jos sen kanssa ei kayteta
paahihnan kiinniketta.

0 Kiinnita hengitysletkun klipsi varmaan paikkaan,
jotta kanyyli ei veda korvista tai paase irtoamaan
kasvoilta.

6 Jos kaytdssa on MR850-hengitysteidenkostutin,
kiinnita hengitysletkun klipsi lammitettavaan
hengitysletkustoon mutta varmista, ettei se
litista anturin kaapelia.

KAYTON AIKANA

* Tarkkaile potilaan tilan edellyttamalla tavalla, ettei
potilaan saamassa virtauksessa esiinny hairidita.

« Kosteuden tiivistymisen estamiseksi poista/
minimoi kaikki tekijat, jotka voivat viilentaa
lammitettya hengitysletkua (esim. tuuletin
ja ilmastointi).

+ Huomautus kayttajalle: jos taman laitteen kayton
aikana on tapahtunut vakava vaaratilanne, tee
asiasta ilmoitus paikalliselle Fisher & Paykel
Healthcaren edustajalle ja kansalliselle
toimivaltaiselle viranomaiselle.

HAVITTAMINEN

Havita tuotteet ja pakkausmateriaali paikallisten
maéardysten mukaan. Laitosten on havitettava
kaytetyt tuotteet kdytdssa olevien kontaminoitunutta
jatetta koskevien vakiomenetelmien mukaisesti.
Noudata soveltuvin osin tuotepakkausten
kierratysohjeita.

TIETOA IMMATERIAALIOIKEUKSISTA

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral ja 950 ovat
Fisher & Paykel Healthcare Limitedin
tavaramerkkeja.

SYMBOLIEN MAARITELMAT

Luettelonumero

Katso ohjeet

La&kinnallinen laite

Erakoodi

Valmistaja

Valmistuspaiva ja -maa
CC NZ: Uusi-Seelanti
MX: Meksiko

Viimeinen kayttopaivamaara

Varastoinnin ja kuljetuksen
lampdtila-alue
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Kertakayttdinen

Eurooppalainen
vaatimustenmukaisuus - TUV SUD

Vain reseptilld myytava

Valtuutettu edustaja Euroopassa

Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Valtuutettu edustaja Yhdistyneessa
kuningaskunnassa

Maahantuoja

Jakelija

Ala avaa teravalla esineelld

Suositeltu avaamistapa

Nenakanyyli, pieni koko

Nendakanyyli, keskikoko

Nenakanyyli, suuri koko

Toimintaohjeen mukainen oikea
kayttotapa

Toimintaohjeen vastainen virheellinen
kayttotapa
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(&) Francais

Interface nasale

INDICATIONS D’UTILISATION

L’interface nasale patient F&P Optiflow™+ est
destinée a étre utilisée avec les humidificateurs
de gaz respiratoires spécifiés pour traiter les
patients pédiatriques (de 3 ans et plus) respirant
spontanément comme les patients adultes qui
sont susceptibles de bénéficier de I'administration
de gaz respiratoires réchauffés et humidifiés

a haut débit dans les voies aériennes supérieures.

Cet appareil est destiné a étre utilisé en milieu
hospitalier, dans les établissements de soins
subaigus ou les établissements de soins de longue
durée par des professionnels de la santé diment
qualifiés.

AVERTISSEMENTS

* Le patient doit faire I'objet d’une surveillance
appropriée (p. ex. saturation en oxygene) en
permanence. L'absence de surveillance du
patient (p. ex. en cas d’'interruption du débit
de gaz) peut compromettre le traitement et
entrainer des blessures graves voire le déces.

* Ce dispositif n’est pas destiné aux fins du
maintien des fonctions vitales. Ne pas utiliser
chez les patients qui ne peuvent pas tolérer
une breve interruption du traitement, afin
d’éviter des lésions graves ou le déces.

« L’administration de gaz respiratoires par
voie nasale génére une pression positive des
voies aériennes (PAP) qui dépend du débit.
Il convient d’en tenir compte dans les cas ou
la PAP risque d’avoir des effets indésirables
sur un patient.

* Le non-respect des consignes de
configuration et d’utilisation de ce dispositif
peut compromettre les performances
et affecter la sécurité. Ce dispositif
a uniguement été validé pour étre utilisé avec
les équipements décrits dans ces instructions.

L’exposition a 'oxygéne augmente le risque
d’incendie. Pour éviter que le patient se brile,
soit blessé ou décede :

* Ne pas utiliser le systeme prés d’une source
d’'inflammation ou d’une flamme nue,
notamment les instruments d’électrochirurgie,
d’électrocautérisation, de chirurgie au laser
ou lorsque vous fumez.

« Nutiliser que des lotions et/ou des
pommades étiquetées comme compatibles
avec l'oxygéne.

* Ne pas lubrifier les raccords ou les tuyaux.

* Ne pas laisser l'interface sur des couvertures
ou des coussins si le dispositif est allumé
alors qu’il n’est pas utilisé. L'oxygéne rend
les matériaux plus inflammables.

ATTENTION

* Ne pas utiliser avec un entraineur d’air. Cela
réduira la quantité d’oxygéne et/ou le débit
administré(e) au patient.

« Veérifier régulierement 'absence de
condensation. Purger la condensation loin du
patient selon les besoins, pour éviter que la
condensation ou les obstructions n’atteignent
le patient.

S’assurer que les patients en position de
décubitus ventral éveillée (c.-a-d. sur le
ventre) ne sont pas allongés sur la tubulure
de l'interface ou le circuit respiratoire chauffé.
Repositionner le clip du circuit respiratoire si
nécessaire. Le non-respect de cette consigne
peut entrainer des dommages au dispositif.

« L’utilisation du dispositif pendant une durée
supérieure a celle spécifiée peut entrainer
des dommages matériels ou une infection.

EFFETS INDESIRABLES

Les effets indésirables suivants peuvent survenir
pendant le traitement a haut débit nasal :

¢ Rougeurs de la peau

CARACTERISTIQUES

¢ Destiné a étre utilisé sur un seul patient. Toute
réutilisation pourrait entrainer la transmission
de substances infectieuses.

« |'utilisation de l'interface peut provoquer des
rougeurs de la peau. Surveiller les signes de
lésions ou d’irritation de la peau et ajuster
I'interface si nécessaire.

* Ne pas utiliser si toutes les perforations
d’étiquette d’emballage sont déchirées
ou si 'emballage est ouvert, pour éviter
la contamination.

* Les débits atteignables peuvent dépendre
du patient et/ou de la source de débit.

« Avant de connecter l'interface, vérifier que le
débit de gaz est adéquat et s’assurer que le
systéme a été préchauffé.

Le non-respect des consignes suivantes peut
entrainer I’échec du traitement :

« Eviter d'étirer, d’écraser ou de tordre I'interface
ou la tubulure.

* Ne pas utiliser le produit si la tubulure est
endommagée et présente des trous, des
déchirures ou des pliures.

* Ne retraiter (p. ex. faire tremper, laver ou
stériliser) aucune partie de I'appareil, car cela
provoguerait une dégradation des matériaux.

Humidificateur de la série Airvo™ avec un kit
de circuit respiratoire chauffé avec chambre
AirSpiral™ (p. ex. 900PT561).

Plage de débit : OPT962 10 & 60* L/min
OPT944 10 a 70* L/min
OPT946 10 a 70* L/min

* Le débit maximum dépend de la taille de

I'interface et du modéle de I'lhumidificateur.

Pour de plus amples informations, se reporter

au manuel de l'utilisateur de votre modeéle de

la série Airvo.

ou

Humidificateur respiratoire MR850 en mode invasif,

kit de série RT avec tuyau inspiratoire chauffé de

22 mm et chambre (p. ex. RT232).

Plage de débit : 5360 L/min

ou

Humidificateur respiratoire F&P 950™ en mode

Optiflow avec kit de circuit chauffé F&P 950 pour

adulte (p. ex. 950A40).

Plage de débit : 5470 L/min

ou

Systéme F&P 820 au réglage 3 ou 4 avec kit de

circuit 22 mm F&P 820 (p. ex. 820A10).

Plage de débit : 5470 L/min

Remarque : les débits sont exprimés dans des

conditions BTPS (température corporelle, pression,

saturation).

Remarque : certains produits ne sont pas

disponibles dans tous les pays.

Informations supplémentaires :

* Ce produit est destiné a étre utilisé durant
14 jours au maximum.

* Plage de température de fonctionnement :

18 °C a 28 °C (64 °F a 82 °F)

« Conditions autorisées pour le transport et le
stockage : -10 °C a 50 °C (14 °F a 122 °F)

* Consulter le manuel de I'utilisateur de la série
Airvo pour connaitre les caractéristiques
supplémentaires et les conditions d’utilisation
autorisées.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

o Sélectionner la taille appropriée. Les canules ne
doivent pas créer d’étanchéité avec les narines.
Un espace dégagé doit étre visible autour de
chaqgue canule.

9 Ajuster correctement la sangle de téte. Eviter
de trop serrer.

@ S’assurer que le clip de la sangle est attaché
a la sangle de téte afin d’'empécher que
I'interface ne sorte des narines.

@ L'interface peut se détacher si le clip de la
sangle n’a pas été utilisé.

0 Fixer le clip du circuit respiratoire a un endroit
slr pour empécher 'interface de tirer sur les
oreilles ou de se détacher du visage.

6 En cas d’utilisation d’un humidificateur
respiratoire MR850, fixer le clip du circuit
respiratoire au circuit respiratoire chauffé,
mais vérifier que le clip du tuyau n’écrase
pas le cable de la sonde.

PENDANT L’UTILISATION

* En fonction de I'état du patient, surveiller toute
perturbation du débit du patient.

« Pour éviter la condensation, éliminer/réduire
au minimum l'impact de tout objet qui pourrait
refroidir le tuyau (p. ex. un ventilateur, un
climatiseur).

« Avis a l'utilisateur : Si un incident grave survient
lors de I'utilisation de cet appareil, veuillez
en informer le représentant Fisher & Paykel
Healthcare local et I'autorité compétente dans
votre pays.

ELIMINATION

Eliminer les produits et 'emballage selon les
directives locales. Les établissements doivent les
jeter selon leur méthode standard d’élimination
des déchets contaminés. Suivre les directives en
matiére de recyclage des emballages de produits,
le cas échéant.

INFORMATIONS SUR LA PROPRIETE
INTELLECTUELLE

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral et 950 sont des
marques commerciales de Fisher & Paykel
Healthcare Limited.

DEFINITIONS DES SYMBOLES

Référence de catalogue

Consulter les instructions

Dispositif médical

Numeéro de lot

Fabricant

Date et pays de fabrication
Code pays NZ : Nouvelle-Zélande
MX : Mexique

el
cat]

Date limite d’utilisation

Plage de températures pour
le stockage et le transport
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Mandataire en Suisse

Représentant agréé au Royaume-Uni

Importateur

Distributeur

Ne pas ouvrir a l'aide d’un objet
tranchant

Méthode d’ouverture recommandée

Interface nasale taille petite

Interface nasale taille moyenne

Interface nasale taille grande

Méthode de mise en place correcte
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() Hrvatski

Nazalna kanila

INDIKACIJE ZA UPORABU

F&P Optiflow™+ je nastavak za bolesnika

za nazalnu kanilu za uporabu s odredenim
respiratornim ovlazivac¢ima za lijecenje
pedijatrijskih (3 godine i starijih) i odraslih
bolesnika koji disu sami i kojima koristi udisanje
zagrijanih i ovlazenih respiratornih plinova jakog
protoka u gornjim disnim putovima.

Ovaj uredaj osmisljen je za uporabu u bolnici,
ustanovi za subakutnu skrb ili ustanovi dugoroc¢ne
skrbi od strane odgovarajuce kvalificiranih
zdravstvenih radnika.

UPOZORENJA

* Uvijek je potreban odgovarajuci nadzor
bolesnika (npr. zasi¢enosti kisikom).
Nenadziranje bolesnika (npr. u sluc¢aju
prekida protoka plina) moze za posljedicu
imati gubitak terapije, tesku ozljedu ili smrt.

« Ovaj uredaj nije namijenjen za odrzavanje
bolesnika na zivotu. Nemojte upotrebljavati
u bolesnika koji ne mogu podnijeti
kratkotrajni prekid terapije kako biste
izbjegli ozbiljne ozljede ili smrt.

* Dovodom respiratornih plinova nazalnim
putem generira se pozitivan tlak u disnim
putovima (PAP) ovisan o protoku. O tome
treba voditi racuna u slu¢ajevima u kojima
PAP moze negativno utjecati na bolesnika.

* Ako se ovaj uredaj ne postavi i ne
upotrebljava u skladu s ovim uputama,
to moze ugroziti rad i utjecati na sigurnost.
Uredaj je odobren samo za uporabu
S opremom opisanom u ovim uputama.

1zloZzenost kisiku povecava opasnost od
pozara. Kako biste izbjegli rizik od opeklina,
ozljeda bolesnika ili smrti:

* Sustav nemojte upotrebljavati u blizini
otvorenog plamena ni izvora zapaljenja,
ukljucujuci elektrokirurske instrumente,
instrumente za elektrokauterizaciju,
lasersku kirurgiju ili dok pusite.
Upotrebljavajte samo losione i/ili meleme
koji su oznaceni kao kompatibilni s kisikom.

* Nemojte podmazivati prikljucke ili cjevcice.
* Ne ostavljajte nastavak na prekrivacu ili

jastucima ako je uredaj ukljucen, ali se ne
upotrebljava. Kisik moze uciniti materijale

MJERE OPREZA

* Upotrijebite samo na jednom bolesniku.
Ponovna uporaba moze dovesti do prijenosa
zaraznih tvari.

« Uporaba kanile moze izazvati crvenilo koze.
Pratite ima li znakova ostecenja koze ili iritacije
i prilagodite kanilu ako je potrebno.

« Da biste izbjegli kontaminaciju, nemojte
upotrebljavati ako su perforacije na pakiranju
poderane ili je pakiranje otvoreno.

* Brzine protoka koje se mogu dosedi ovise o
pojedinac¢nom bolesniku i/ili 0 izvoru protoka.

* Prije postavljanja nastavka provijerite je li protok
plina dovoljan i je li sustav zagrijan.

Nepridrzavanje moze uzrokovati gubitak terapije:

* Nemojte lomiti ili rastezati kanilu ili cijev.

* Nemojte upotrebljavati ako je cijev probusena,
napukla ili presavijena.

« Nemojte ponovo obradivati (npr. namakati, prati
ni sterilizirati) jer ¢e to uzrokovati ostecenje
materijala.

¢ Nemojte upotrebljavati s uredajem za uvodenje
zraka. To ¢e smanjiti protok i/ili kisik koji dolazi
do bolesnika.

¢ Redovno provjeravajte prisutnost kondenzata.
Po potrebi ispustite kondenzat dalje od
bolesnika kako biste sprijecili da zacepljenja
ili kondenzat dopru do bolesnika.

* Pobrinite se da bolesnici u budnom leze¢em
polozaju (tj. koji leze na trbuhu) ne leze na
cijevi nastavka ili grijanoj cijevi za disanje.
Prema potrebi, ponovno postavite kopcu cijevi
za disanje. Nepridrzavanje navedenog moze
dovesti do ostecenja uredaja.

* Uporaba uredaja dulje vrijeme od naznac¢enog
moze prouzrociti degradaciju materijala ili
infekciju.

NUSPOJAVE

< Napomena korisniku: ako je tijekom uporabe
ovog uredaja doslo do ozbiljnog incidenta,
obavijestite o tome lokalnog predstavnika
tvrtke Fisher & Paykel Healthcare i nadlezno
tijelo u vasoj zemlji.

ODLAGANJE U OTPAD

Sljedece nuspojave mogu se pojaviti tijekom
nazalne terapije visokog protoka:

« crvenilo koze

SPECIFIKACIJE

Zbrinite proizvode i pakiranje u skladu

s lokalnim smjernicama. Ustanove moraju odloziti
upotrijebljene proizvode u otpad u skladu sa
standardnom metodom odlaganja kontaminiranog
otpada. Slijedite smjernice za recikliranje pakiranja
proizvoda ako je primjenjivo.

INFORMACIJE O INTELEKTUALNOM
VLASNISTVU

Ovlazivac serije Airvo™ s grijanom cijevi za disanje

AirSpiral™ i kompletom komore (npr. 900PT561).

Raspon protoka: OPT942 10 - 60* L/min
OPT944 10 - 70* L/min
OPT946 10 - 70* L/min

* Maksimalna brzina protoka ovisi o veli¢ini kanile

i modelu ovlazivaca. Vise informacija potrazite

u korisni¢ckom prirucniku serije Airvo.

LI

Respiratorni ovlaziva¢ MR850 u invazivhom nacinu

rada, komplet serije RT s grijanom inspiratornom

cijevi od 22 mm i komorom (npr. RT232).

Raspon protoka: 5-60L/min

ILI

Respiratorni ovlaziva¢ F&P 950™ u nacinu rada
Optiflow s grijanim kompletom sustava za odrasle
F&P 950 (npr. 950A40).

Raspon protoka: 5-70 L/min
ILI

Sustav F&P 820 u postavci 3ili 4 s kompletom
sklopa F&P 820 od 22 mm (npr. 820A10).

Raspon protoka: 5-70 L/min

Napomena: brzine protoka izrazene su kao tjelesna
temperatura i tlak, zasiceno (BTPS).

Napomena: nisu svi proizvodi dostupni u svim
zemljama.

Dodatne informacije:

« Ovaj je proizvod namijenjen za najvise 14 dana
uporabe.

¢ Raspon radne temperature: 18 °C do 28 °C
(64 °F do 82 °F)

« Dopusteni uvjeti transporta i skladistenja:
-10 °C do 50 °C (14 °F do 122 °F)

* Pogledajte korisnicki prirucnik serije Airvo za
dodatne specifikacije i dopustene radne uvjete.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral i 950 zastitni su
znakovi tvrtke Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINICIJE SIMBOLA

Kataloski broj

Proucite upute

©

Medicinski uredaj

g

LOT

Sifra serije

Proizvodac

Datum i zemlja proizvodnje
CC NZ: Novi Zeland
MX: Meksiko

Datum ,,upotrijebiti do”

Raspon temperature za transport
i skladistenje

Samo za jednokratnu uporabu
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s
e
®
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Europska uskladenost - TUV SUD
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Samo na lije¢nicki recept

Ovlasteni predstavnik za Europu

Ovlasteni zastupnik za Svicarsku

Ovlasteni zastupnik za Ujedinjeno
Kraljevstvo

Uvoznik

Distributer

ﬂ Odaberite odgovarajucu veli¢inu. Nastavci ne
smiju potpuno zatvoriti nosnice. Oko svake
cjevcice mora biti vidljiv jasan razmak.

9 Prilagodite naglavni remen. Nemojte previse
zatezati.

@ Pobrinite se da je kopca za naglavni remen
pri¢vrsc¢ena na nacin da se sprijeci izvlacenje
kanile iz nosnica.

@ Kanila se moze izvuci ako se ne upotrebljava
s kopcom za naglavni remen.

0 Pri¢vrstite kopcu cijevi za disanje na sigurno
mjesto da biste sprijecili odvajanje kanile
od usiju ili lica.

6 Ako koristite respiratorni ovlaziva¢ MR850,
pricvrstite kopcu cijevi za disanje na grijanu
cijev za disanje, ali pazite da kopca cijevi
ne pritis¢e kabel sonde.

TIJEKOM UPORABE

Ne otvarajte ostrim predmetom

Preporuceni nacin otvaranja

Veli¢ina male nazalne kanile

Veli¢ina srednje nazalne kanile

Veli¢ina velike nazalne kanile

Ispravna metoda uputa
za postavljanje

Neispravna metoda uputa
za postavljanje

x|« ek ae i [

* U skladu sa stanjem bolesnika pratite eventualne
prekide protoka kod bolesnika.

« Kako biste sprijecili kondenzaciju, uklonite/
smanjite utjecaj svega sto moze hladiti cijevi
(npr. ventilator, klima uredaj).
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FELHASZNALASI JAVALLATOK

Az F&P Optiflow™+ egy orreszkoz-betegcsatlakozd
meghatarozott |égz&gaz-parasit készulékekkel vald
hasznalatra olyan, spontan légzé, gyermekkoru
(legaldbb 3 éves) és felndtt paciensek kezelésére,
akik szamara elényods lenne nagy mennyiségben
aramlo, felmelegitett és parasitott Iégzdgazok
belélegzése a felsd légutakba.

A készUlék arra szolgal, hogy megfeleléen

képzett egészségligyi szakemberek kérhazban,
szubakut vagy hosszu tavu dpolasi létesitményben
hasznaljak.

FIGYELMEZTETESEK

* Mindig megfelelé betegmonitorozast
(példaul oxigénszaturacio) kell alkalmazni.
A betegmedfigyelés elmulasztasa (példaul
a gazaramlas megszakadasa esetén)
terdpiamegszakadast, sulyos karosodast
vagy halalt okozhat.

* Ez a készulék nem alkalmas életfenntartd
hasznalatra. A sulyos sértlés vagy halal
elkertlése érdekében ne hasznalja olyan
betegeknél, akik nem tolerdljak a terapia
révid megszakitasat.

* A lélegeztetégazok orron keresztul torténd
bejuttatasa dramlasfliggd dinamikus
pozitiv [éguti nyomast (PAP) hoz létre.

Ezt figyelembe kell venni az olyan betegek
esetében, akiknél a PAP nemkivénatos
hatasokhoz vezethet.

* Ha a készUlék bedllitdsa és hasznalata a jelen
utasitdsokban megadottaktdl eltérd, az
a teljesitmeényt csékkentheti és kihatassal
lehet a biztonsagra. A készuléket csak a jelen
utasitdsokban leirt berendezésekkel vald
hasznalatra hitelesitették.

Az oxigénnek valo kitettség noveli
a tlizveszélyt. Az égési sérilések, a paciens
sériilése vagy haldla elkeriilése érdekében:

« A rendszert tilos nyilt lang vagy barmilyen
gyujtoforras, egyebek kdzott elektrosebészeti,
elektrokauteres vagy lézersebészeti mlszerek
kdzelében, valamint dohanyzas kdzben
hasznalni.

« Csak olyan krémeket és/vagy kenécsodket
hasznaljon, amelyek oxigénnel
kompatibilisnek vannak jelolve.

* Ne sikositsa a csatlakozasokat vagy
a csérendszert.

* Ne hagyja a csatlakozot a takardn vagy
parnan, ha a készulék be van kapcsolva,
de nincs hasznalatban. Az oxigén az
anyagokat gyulékonyabba teheti.

OVINTEZKEDESEK

¢ Ne hasznadlja egyéb levegdbemenettel.
Ez csdkkentené az dramlds mértékét és/vagy
a beteghez eljutd oxigén mennyiségét.

¢ Rendszeresen ellendrizze a lecsapoddott
parat. Szikség esetén vezesse el a betegtdl
a kondenzatumot, hogy az ne okozhasson
eltomddéseket és ne juthasson el a beteghez.

« Gy6z6djdn meg arrdl, hogy a beteg ébren van,
hason fekszik, és nem fekszik a csatlakozé
csérendszerén vagy a fltott [égzékoron.
SzlUkség esetén helyezze at a [égzdkor
csipeszét. A figyelmeztetés be nem tartasa
a készulék kdrosoddsahoz vezethet.

¢ Az eszkdz megadottndl hosszabb ideig torténd
hasznalata az anyagok karosodasahoz vagy
fertézéshez vezethet.

MELLEKHATASOK

A magas dramlasu nazalis terapia soran az alabbi
mellékhatasok léphetnek fel:

* Bérpir

MUSZAKI ADATOK

» Kizardlag egy betegnél torténé hasznalatra
szolgdl. Az ismételt felhasznalas fertézé
anyagok atviteléhez vezethet.

* A kanul hasznalata a bér kipirulasaval jarhat.
Kovesse figyelemmel a bér kdrosodasara vagy
irritaciojara utald jeleket, és szlikség esetén
allitsa be a kanult.

* A szennyezdédés elkertlése érdekében ne
hasznalja az eszkozt, ha a csomagolason 1évd
cimke perforacioja fel van szakitva, vagy ha
a csomagolast felbontottak.

* Az elérheté dramlasi sebességek az egyes
betegektdl és/vagy az dramlas forrasatol
flgghetnek.

¢ Miel6tt csatlakoztatja a csatlakozdt, ellendrizze,
hogy megfelel6-e a gdzaramlas, és hogy
felmelegedett-e a rendszer.

Az aldbbiak be nem tartasa a terapia

megszakitasat eredményezheti:

* Ne nyujtsa és ne térje meg a kanult vagy
a csérendszert.

* Ne hasznalja, ha a csérendszeren lyukak,
szakaddsok vagy megtorések lathatok.

¢ Ne készitse ismételten eld (pl. dblités, mosas,

sterilizdlds) az eszkdz semmilyen részét, mivel
ez a termék anyaganak karosodasat okozza.

Airvo™ sorozatu parasitd készUlék AirSpiral™ fltott
légz6ékor- és tartalykészlettel (pl. 900PT561).
Aramlasi tartomany: OPT942 10-60* L/perc
OPT944 10-70* L/perc
OPT946 10-70* L/perc
* A maximalis aramlasi sebesség a kanul
méretétdl és a parasitd modelljétdl fligg. Tovabbi
informaciokért lasd az Airvo sorozat felhasznaloi
kézikdnyvét.
VAGY
MR850 lélegeztetégép paradsitd készulék invaziv
Uzemmodban, RT sorozatu készlet 22 mm-es
fltott Iélegeztetdcsdvel és tartallyal (pl. RT232).
Aramlasi tartomany: 5-60 L/perc
VAGY
F&P 950™ |élegeztetdgép parasitd készulék
Optiflow modban, F&P 950 felnétt fltott
légzékorkészlettel (pl. 950A40).
Aramlasi tartomany: 5-70 L/perc
VAGY
F&P 820 rendszer 3. vagy 4. bedllitdsban, 22 mm-
es F&P 820 légzdkorkészlettel (pl. 820A10).
Aramlasi tartomany: 5-70 L/perc
Megjegyzés: Az dramldsi sebességek BTPS
(testhdmérséklet és -nyomas, telitett) koralmények
kozott vannak megadva.
Megjegyzés: Nem minden termék all rendelkezésre
minden orszagban.
Tovabbi informaciok:
* Ez a termék legfeljebb 14 napos hasznalatra
szolgal.
¢ MUkodési hémérséklet-tartomany: 18 °C és 28 °C
(64 °F és 82 °F) kdzott
-10 °C és 50 °C (14 °F és 122 °F) kozott
* A tovabbi mUszaki jellemzéket és a
megengedett mikodési feltételeket ldsd az
Airvo sorozat felhasznaldi kézikényvében.

OSSZESZERELESI UTASITASOK

o Vélassza ki a megfelel® méretet. A csévek
ne zarjak el teljesen az orrnyilast. Mindkét
illesztékben jol lathato résnek kell lennie.

9 Allitsa a fejpant szijait a megfelelé méretre.
Ne huzza meg tul szorosan.

@ Gondoskodjon arrél, hogy a fejpant
régzitékapcsa csatlakoztatva legyen
a fejpanthoz a kanul orrlyukakbdl vald
kihtizédasanak megelézése érdekében.

@ A kanul kicsuszhat, ha nem rogzitik a fejpant
réogzitékapcsaval.

e Csatlakoztassa a 1égz6kor rogzitékapcsat egy
biztonsdgos helyre, hogy megakadalyozza a
kanul rdhuzasat a fllre vagy lehldzasat az arcrol.

6 MR850 lélegeztetégép parasitd készulék
hasznalata esetén csatlakoztassa a 1égz6ékori
kapcsot a fltott 1égzékorhdz, de gondoskodjon
arrdl, hogy a szonda vezetékét ne nyomja 6ssze
a csérendszer-rogzitd kapocs.

HASZNALAT KOZBEN

* A beteg dllapotanak megfeleléen kisérje
figyelemmel az dramlast kapo betegnél fellépd
esetleges zavarokat.

* Kondenzatum képzddésének megeldzése
érdekében szlintessen meg, illetve csékkentsen
minden olyan hatast, amely lehttheti
a csérendszert (pl. ventildtor, Iégkondicionalas).

* Megjegyzés a felhasznalé szdmara: ha a
készulék hasznalata soran sulyos incidens
tortént, kérjuk, értesitse a Fisher & Paykel
Healthcare helyi képviseléjét és az orszdga
illetékes hatdsagat.

ARTALMATLANITAS

A termékeket a helyi irdnyelvek szerint
artalmatlanitsa. A létesitményeknek a hasznalt
termékeket a szennyezett hulladékra vonatkozdé
eljarasuknak megfeleléen kell artalmatlanitaniuk.
Kovesse a termékcsomagolasra vonatkozo
Ujrahasznositasi iranyelveket.

SZELLEMI TULAJDONRA
VONATKOZO TAJEKOZTATAS

Az F&P, az Optiflow, az Airvo, az AirSpiral és a 950
a Fisher & Paykel Healthcare Limited védjegyei.

SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Kataldgusszam

Lasd az utasitasokat

Orvostechnikai eszkdz

3G

LOT

Tételkdd

Gyarto

Gyartas dadtuma és orszaga
CC NZ: Uj-zéland
MX: Mexikd

Lejarati datum

Tarolasi és szallitasi hémérséklet-
tartomany

Egyszer hasznalatos

Eurdpai megfeleléség - TUV SUD

Kizardlag orvosi rendelvényre

Meghatalmazott képviseld az
Eurdpai Unidban

Meghatalmazott képviselé Svajcban

Meghatalmazott képviseld az
Egyesult Kirdlysagban

Importér

Forgalmazo

Ne nyissa ki éles targgyal

Ajanlott felnyitasi modszer

Kis méretl orrkantl

Kdzepes méretl orrkandl

Nagy méretl orrkanal

Helyes illesztési utasitasi eljaras
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Helytelen illesztési utasitasi eljaras




Bahasa Indonesia

Kanula Nasal

INDIKASI PENGGUNAAN

F&P Optiflow™+ merupakan antarmuka pasien
kanula nasal yang digunakan dengan humidifier
gas-gas pernapasan tertentu untuk merawat
pasien anak-anak (3 tahun ke atas) hingga
dewasa yang bisa bernapas secara spontan,
yang akan mendapat manfaat dari penerimaan
gas-gas pernapasan hangat dan lembap serta
beraliran tinggi ke saluran napas bagian atas.

Perangkat ini dirancang untuk digunakan di
lingkungan rumah sakit, fasilitas subakut, atau
fasilitas perawatan jangka panjang oleh tenaga
perawatan kesehatan profesional yang memenuhi
kualifikasi.

PERINGATAN

* Pemantauan pasien yang tepat (misalnya,
saturasi oksigen) harus selalu diterapkan.
Kelalaian dalam pemantauan pasien
(misalnya, jika terjadi gangguan aliran gas)
bisa mengakibatkan kegagalan terapi,
cedera serius, atau kematian.

« Perangkat ini tidak ditujukan sebagai
penyokong hidup. Jangan gunakan pada
pasien yang tidak dapat menoleransi
gangguan singkat terapi, untuk menghindari
cedera serius atau kematian.

* Pemberian gas-gas pernapasan melalui
hidung akan menghasilkan tekanan saluran
napas positif (positive airway pressure, PAP)
yang bergantung pada aliran. Hal ini harus
dipertimbangkan bila PAP bisa menyebabkan
efek merugikan pada pasien.

* Kelalaian dalam menyiapkan dan
menggunakan perangkat sesuai dengan
petunjuk ini bisa menyebabkan gangguan
pada kinerja dan memengaruhi keselamatan.
Perangkat hanya divalidasi untuk digunakan
dengan peralatan yang dijelaskan dalam
petunjuk ini.

Paparan terhadap oksigen akan meningkatkan
risiko kebakaran. Untuk menghindari risiko
luka bakar, cedera, atau kematian pasien:

« Jangan gunakan sistem di dekat nyala
api terbuka atau sumber pengapian apa
pun, termasuk instrumen bedah listrik,
elektrokauter, bedah laser, atau saat
merokok.

« Gunakan hanya losion dan/atau salep yang
berlabel kompatibel dengan oksigen.

« Jangan lumasi bagian koneksi atau slang.

« Jangan letakkan bagian alat penghubung
pada seprai atau bantal apabila perangkat
dinyalakan, tetapi tidak digunakan. Oksigen
bisa membuat bahan terkait menjadi lebih
mudah terbakar.

PERHATIAN

¢ Hanya untuk digunakan pada satu pasien.
Pemakaian ulang bisa menyebabkan penyebaran
zat menular.

¢ Penggunaan kanula bisa menyebabkan
kemerahan pada kulit. Pantau tanda kerusakan
atau iritasi pada kulit dan sesuaikan kanula bila
diperlukan.

* Untuk menghindari kontaminasi, jangan gunakan
jika perforasi label kemasan robek atau jika
kemasan terbuka.

< Laju aliran yang dapat dicapai dapat bergantung
pada masing-masing pasien dan/atau sumber
aliran.

¢ Sebelum menghubungkan alat penghubung,
periksa dan pastikan bahwa aliran gas telah
memadai dan sistem telah dihangatkan.

Kelalaian dalam mematuhi hal berikut ini bisa

mengakibatkan terhentinya terapi:

* Jangan jepit atau regangkan kanula atau slang.

« Jangan gunakan jika slang rusak karena
berlubang, sobek, atau tertekuk.

« Jangan lakukan pemrosesan ulang (misalnya,
merendam, mencuci, atau mensterilkan) pada
bagian perangkat mana pun karena bisa
menyebabkan degradasi bahan.

« Jangan gunakan bersama mesin gelembung
udara (entrainer udara). Tindakan ini bisa
mengurangi jumlah aliran dan/atau oksigen
yang mencapai pasien.

* Periksa kondensat secara berkala. Kuras
kondensat sesuai kebutuhan dan alirkan
menjauh dari pasien untuk mencegah
penyumbatan atau aliran kembali ke pasien.

« Pastikan bahwa pasien terjaga yang berada
dalam posisi tengkurap (yaitu telungkup)
tidak menindih slang penghubung atau slang
pernapasan yang dipanaskan. Posisikan ulang
penjepit slang pernapasan jika perlu. Kelalaian
dalam mematuhi petunjuk ini bisa menyebabkan
kerusakan pada perangkat.

< Menggunakan slang pernapasan lebih lama dari
waktu yang ditetapkan bisa mengakibatkan
degradasi bahan atau infeksi.

EFEK SAMPING

Efek samping berikut bisa terjadi selama terapi
nasal high flow:

* Kemerahan pada kulit

SPESIFIKASI

Humidifier seri Airvo™ dengan kit slang
pernapasan dan wadah air AirSpiral™ yang
dipanaskan (misalnya, 900PT561).
Rentang aliran: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min
* Laju aliran maksimum tergantung pada ukuran
kanula dan model humidifier. Lihat Pedoman
Pengguna seri Airvo untuk mendapatkan informasi
lebih lanjut.
ATAU
Humidifier Respirasi MR850 dalam mode invasif,
perangkat seri RT dengan slang inspirasi 22 mm
yang dipanaskan dan wadah air (misalnya, RT232).
Rentang aliran: 5-60 L/min
ATAU
Humidifier Respirasi F&P 950™ dalam mode
Optiflow dengan kit Sirkuit Berpemanas Dewasa
F&P 950 (misalnya, 950A40).
Rentang aliran: 5-70 L/min
ATAU
Sistem F&P 820 dalam Pengaturan 3 atau 4
dengan kit Sirkuit F&P 820 22 mm (misalnya,
820A10).
Rentang aliran: 5-70 L/min
Catatan: Flow rate dinyatakan dalam suhu tubuh,
tekanan, tersaturasi (BTPS).
Catatan: Tidak semua produk tersedia di semua
negara.
Informasi tambahan:
¢ Produk ini ditujukan untuk digunakan selama
maksimum 14 hari.
¢ Rentang suhu pengoperasian:
18 °C hingga 28 °C (64 °F hingga 82 °F)
« Kondisi pengangkutan dan penyimpanan
yang diperbolehkan: -10 °C hingga 50 °C
(14 °F hingga 122 °F)
¢ Baca Pedoman Pengguna seri Airvo untuk
mendapatkan informasi tentang spesifikasi
tambahan dan kondisi pengoperasian yang
diperbolehkan.

PETUNJUK PENYIAPAN

6 Jika Humidifier Respirasi MR850 digunakan,
pasangkan penjepit slang pernapasan ke slang
pernapasan yang dipanaskan, tetapi pastikan
kabel probe tidak terjepit oleh penjepit slang.

SELAMA PENGGUNAAN

* Sesuai dengan kondisi pasien, pantau ada
tidaknya gangguan pada pasien yang
menerima aliran.

« Untuk mencegah terbentuknya kondensat,
hilangkan/minimalkan dampak apa pun yang
bisa menurunkan suhu slang (misalnya, kipas
angin, penyejuk udara).

*« Pemberitahuan kepada pengguna: Jika terjadi
insiden serius saat menggunakan perangkat ini,
beri tahu pihak perwakilan Fisher & Paykel
Healthcare setempat dan Otoritas yang
Berwenang di negara Anda.

PEMBUANGAN

Buang produk dan kemasan sesuai pedoman
setempat. Fasilitas perawatan kesehatan harus
membuang produk bekas pakai sesuai dengan
metode standar untuk pembuangan limbah
terkontaminasi. Ikuti pedoman daur ulang untuk
kemasan produk sebagaimana berlaku.

INFORMASI HAK KEKAYAAN
INTELEKTUAL

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral, dan 950 merupakan
merek dagang Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINISI SIMBOL

Nomor katalog

Lihat bagian petunjuk

Perangkat medis

(0) Kode batch

Produsen

Tanggal dan negara produksi
CC NZ: Selandia Baru
MX: Meksiko

Gunakan sebelum tanggal

Rentang suhu penyimpanan dan
pengangkutan

Sekali pakai

Kesesuaian Eropa -TUV SUD

Hanya dengan resep dokter

Perwakilan Resmi Eropa

Perwakilan Resmi Swiss

Perwakilan Resmi Britania Raya

Importir

Distributor

Jangan buka produk dengan
benda tajam

o Pilih ukuran yang sesuai. Prong tidak boleh
menutupi lubang hidung. Celah harus terlihat

dengan jelas di sekeliling masing-masing prong.

9 Sesuaikan tali kepala agar pas. Jangan terlalu
kencang.

@ Pastikan klip tali kepala terpasang pada tali
kepala, agar kanula tidak terlepas jika tertarik
dari lubang hidung.

@ Kanula bisa terlepas jika tidak digunakan
bersama klip tali kepala.

e Pasang klip slang pernapasan ke lokasi yang
aman agar kanula tidak menarik bagian telinga
secara berlebihan atau terlepas dari wajah.

Metode pembukaan yang disarankan

Ukuran kanula nasal kecil

Ukuran kanula nasal sedang

Ukuran kanula nasal besar

Metode petunjuk pemasangan
yang benar

x|« ook a=fHf: % e-x & LEEe

Metode petunjuk pemasangan
yang salah




(i) Italiano

Cannula nasale

INDICAZIONI PER L’USO

F&P Optiflow™+ & un’interfaccia paziente costituita
da una cannula nasale per I'uso con umidificatori
di gas respiratori specifici per il trattamento di
pazienti pediatrici (a partire dai 3 anni di eta)

e adulti che respirano spontaneamente e che
possono trarre beneficio dalla somministrazione

di gas respiratori riscaldati e umidificati ad alto
flusso nelle vie respiratorie superiori.

Questo dispositivo & progettato per essere
utilizzato in ospedale, in reparti di cure
subintensive o in strutture per lungodegenti da
personale sanitario adeguatamente qualificato.

AVVERTENZE

* In ogni momento & necessario effettuare
un adeguato monitoraggio del paziente
(ad es. saturazione di ossigeno). Il mancato
monitoraggio del paziente (ad es. in caso di
interruzione del flusso di gas) puo causare
perdita della funzione terapeutica, gravi
lesioni o decesso.

« |l presente apparecchio non é considerato
un dispositivo salvavita. Non utilizzare
su pazienti che non tollerano una breve
interruzione della terapia, per evitare
lesioni gravi o il decesso.

* L’erogazione nasale di gas respiratori genera
una pressione positiva delle vie respiratorie
(PAP) strettamente connessa al flusso.

Cio si deve tenere in considerazione qualora
la PAP possa avere effetti indesiderati su
un paziente.

* La configurazione o l'utilizzo del presente
dispositivo non conformi a queste istruzioni
pud comprometterne le prestazioni
e influire sulla sicurezza. Questo dispositivo
e stato convalidato solo per I'uso con
le apparecchiature descritte in queste
istruzioni.

L’esposizione all’ossigeno aumenta il rischio di
incendio. Per evitare rischi di ustioni, lesioni al
paziente o decesso:

* Non utilizzare il sistema nelle vicinanze
di flamme libere o fonti di accensione,
inclusi gli strumenti per elettrochirurgia,
elettrocauterizzazione o chirurgia laser,
o mentre si fuma.

« Utilizzare solo lozioni e/o unguenti
etichettati come ossigeno-compatibili.

* Non lubrificare collegamenti o tubi.

« Se il dispositivo € acceso ma non utilizzato,
non lasciare l'interfaccia a contatto con
lenzuola o cuscini. L’ossigeno puo rendere
i materiali pit inflammabili.

PRECAUZIONI

* Non utilizzare con un sistema Venturi.
Cio potrebbe comportare la riduzione del
flusso e/o dell’ossigeno erogati al paziente.

« Verificare regolarmente I'eventuale formazione
di condensa. Se necessario, far defluire la
condensa lontano dal paziente, per evitare
che ostruzioni o la condensa raggiungano
il paziente.

« Verificare che i pazienti in posizione prona
(ovvero sdraiati sullo stomaco) non si
appoggino sul tubo dell’interfaccia o sul
circuito respiratorio riscaldato. Se necessario,
riposizionare la clip per tubo di respirazione.
La mancata osservanza di queste istruzioni
pud comportare danni al dispositivo.

« L’utilizzo del dispositivo per un periodo di
tempo maggiore di quello specificato pud
provocare degrado dei materiali o infezione.

EFFETTI COLLATERALI

Durante I'erogazione della terapia ad alto flusso
nasale, possono manifestarsi i seguenti effetti
collaterali:

¢ Arrossamento cutaneo

SPECIFICHE

« Utilizzare solo per singolo paziente. Il riutilizzo
potrebbe provocare la trasmissione di sostanze
infettive.

e L’utilizzo della cannula pud comportare
arrossamenti cutanei. Monitorare eventuali
sintomi di danni alla cute o irritazione e,
se necessario, regolare la cannula.

* Per evitare la contaminazione, non utilizzare
se il pretaglio dell’etichetta della confezione
e strappato o se la confezione & aperta.

¢ Le portate ottenibili possono dipendere dal
singolo paziente e/o dalla sorgente di flusso.

¢ Prima di collegare l'interfaccia, verificare che
ci sia un flusso di gas adeguato e controllare
che il sistema si sia riscaldato.

La mancata osservanza di quanto segue pud
comportare la perdita della terapia:
« Non allungare o schiacciare la cannula o i tubi.
* Non utilizzare se i tubi sono danneggiati
e presentano fori, tagli o sono attorcigliati.
¢ Non ricondizionare (ad es. immergere, lavare
o sterilizzare) nessuna parte del dispositivo,
in quanto cio potrebbe causare la degradazione
dei materiali.

Umidificatore serie Airvo™ con kit circuito

respiratorio riscaldato e camera di umidificazione

AirSpiral™ (ad es. 900PT561).

Intervallo di flusso: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Il flusso massimo dipende dalla dimensione

della cannula e dal modello di umidificatore.

Per maggiori informazioni, fare riferimento al

manuale d’uso della serie Airvo.

OPPURE

Umidificatore attivo MR850 in modalita invasiva,

kit serie RT con circuito inspiratorio riscaldato da

22 mm e camera di umidificazione (ad es. RT232).

Intervallo di flusso: 5-60 L/min

OPPURE

Umidificatore attivo F&P 950™ in modalita

Optiflow con kit circuito riscaldato per pazienti

adulti F&P 950 (ad es. 950A40)

Intervallo di flusso:  5-70 L/min

OPPURE

Sistema F&P 820 in configurazione 3 0 4 con

kit circuito F&P 820 da 22 mm (ad es. 820A10).

5-70 L/min

Nota: i flussi sono espressi in pressione della

temperatura corporea in condizioni di saturazione
(BTPS).

Nota: non tutti i prodotti sono disponibili in tutti
i paesi.

Intervallo di flusso:

Informazioni aggiuntive:

¢ Questo prodotto puod essere utilizzato per
un tempo massimo di 14 giorni.

* Intervallo temperatura di funzionamento:
da18 °Ca 28 °C (da 64 °F a 82 °F)

* Condizioni di trasporto e conservazione
consentite: tra -10 °C e 50 °C (tra 14 °F e 122 °F)

« Per ulteriori specifiche e condizioni di
funzionamento consentite, consultare il manuale
d’uso della serie Airvo.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

o Scegliere le dimensioni appropriate. Le cannule
non devono creare un blocco nelle narici.
Intorno a ogni cannula deve essere chiaramente
visibile uno spazio vuoto.

9 Regolare la cinghia di sostegno. Non stringere
eccessivamente.

€D Verificare che la clip della fascia nucale sia
fissata alla fascia, onde evitare che la cannula
esca dalle narici.

@ La cannula pu0 staccarsi se non é utilizzata
con la clip della fascia nucale.

e Collegare la clip per tubo di respirazione a un
punto saldo per evitare che la cannula si stacchi
dalla superficie.

6 Se si utilizza 'umidificatore attivo MR850,
fissare la clip per tubo di respirazione al circuito
respiratorio riscaldato, ma verificare che il cavo
sonda non sia schiacciato dalla clip per tubo.

DURANTE L'UTILIZZO

* Se adatto alle condizioni del paziente,
monitorare eventuali interruzioni del flusso
verso il paziente.

* Per prevenire la formazione di condensa,
rimuovere/ridurre al minimo I'impatto di
qualsiasi elemento che potrebbe raffreddare
il circuito (ad es. ventola, aria condizionata).

* Avviso per l'utente: in caso di incidente
grave durante l'utilizzo di questo dispositivo,
contattare il rappresentante Fisher & Paykel
Healthcare locale e le autorita competenti.

SMALTIMENTO

Smaltire i prodotti e gli imballaggi in conformita
alle linee guida locali. Le strutture devono
smaltire i prodotti utilizzati seguendo i propri
metodi standard per lo smaltimento dei prodotti
contaminati. Seguire le linee guida per il riciclo
degli imballaggi dei prodotti, se applicabili.

INFORMAZIONI SULLA PROPRIETA
INTELLETTUALE

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral e 950 sono marchi
di fabbrica di Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINIZIONI DEI SIMBOLI

Numero di catalogo

Fare riferimento alle istruzioni

Dispositivo medico

(0) Codice del lotto

Produttore

Data e Paese di fabbricazione
CC NZ: Nuova Zelanda
MX: Messico

Data di scadenza

Intervallo di temperatura per la
conservazione e il trasporto

Monouso

Conformita europea - TUV SUD

Solo su prescrizione

Rappresentante autorizzato
per 'Europa

Rappresentante autorizzato
per la Svizzera

Rappresentante autorizzato
per il Regno Unito

Importatore

Distributore

Non aprire con oggetto affilato

Metodo di apertura consigliato

Cannula nasale misura Small

Cannula nasale misura Medium

Cannula nasale misura Large

Metodo giusto secondo le istruzioni
d’installazione

Metodo sbagliato secondo le
istruzioni d’installazione
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@ Lietuviy k.

Nosies kaniuleée

NAUDOJIMO INDIKACIJOS

,F&P Optiflow™+" yra paciento nosies kaniulés
sgsaja, naudojama su tam tikrais kvépavimo
dujy drékintuvais, skirta gydyti spontaniskai
kvépuojantiems vaikams (nuo 3 mety amziaus)
ir suaugusiems pacientams, kuriems buty
naudingas intensyvus pasildyto ir sudrékinto
kvépuojamojo dujy misinio srautas.

Prietaisas skirtas naudoti ligoninéje, polminés
prieziGros jstaigose ir ilgalaikés prieziGros
jstaigose tinkamai apmokytiems sveikatos
priezitros specialistams.

ISPEJIMAI

* Visada batina tinkamai stebéti pacientg
(pvz., jsotinima deguonimi). Nesilaikant
paciento stebéjimo procediros (pvz.,
nutrdkus dujy srautui) gali bati nutrauktas
gydymas, pacientas gali bati sunkiai
suzalotas arba mirti.

« Sis jrenginys neskirtas gyvybei palaikyti.
Nenaudokite pacientams, kurie negali
toleruoti trumpo gydymo nutraukimo, kad
iSvengtuméte sunkiy suzalojimy arba mirties.

* | nosj patenkancios kvépuojamosios dujos
sudaro nuo srauto priklausoma teigiama
kvépavimo taky slégj (TKTS). | tai svarbu
atsizvelgti, nes PAP gali sukelti pacientui
nepageidaujamy poveikiy.

« Surinkus ir naudojant §j jrenginj ne
pagal instrukcijas, gali bati pakenkta
funkcionalumui ir saugumui. Sio prietaiso
naudojimas patvirtintas tik naudojant
su Siose instrukcijose nurodyta jranga.

Deguonies poveikis padidina gaisro rizika.
Norédami iSvengti nudegimuy, paciento
suzalojimo ar mirties rizikos:

* Nenaudokite sistemos Salia atviros liepsnos,
rakydami arba bet kokio kito uzdegimo
Saltinio, jskaitant elektrochirurgijos,
elektrokauterizacijos, lazerinés chirurgijos
jrenginius.

* Naudokite tik tuos losjonus ir (arba) tepalus,
kurie yra pazymeéti, kad suderinami su
deguonimi.

* Netepkite jungciy ar vamzdeliy.

* Nepalikite adapterio ant patalynés
ar pagalviy, jei prietaisas jjungtas, bet
nenaudojamas. Dél deguonies medziagos
gali bati labiau degios.

PERSPEJIMAI

< Uztikrinkite, kad nemiegantys pacientai, gulintys
ant pilvo, neguléty ant adapterio vamzdelio
arba sildomo kvépavimo vamzdelio. Jeigu reikia,
pakeiskite kvépavimo vamzdelio spaustuko
padétj. Nesilaikant siy nurodymuy kyla pavojus
pazeisti jrenginj.

* Naudojant priemone ilgiau, nei nurodyta, gali
suprastéti medziagos buklé arba kilti infekcija.

NEPAGEIDAUJAMAS POVEIKIS

Atliekant didelio srauto per nosj terapijg gali
pasireiksti Sie nepageidaujami poveikiai:
« odos paraudimas

SPECIFIKACIJOS

¢ Skirta naudoti tik vienam pacientui. Naudojant
pakartotinai gali bati pernesti infekciniy ligy
sukéléjai.

» Naudojant kaniule gali parausti oda. Stebékite
odos pazeidimo ar dirginimo zenklus ir
reguliuokite kaniule, jei reikia.

« Jei pakuotés etiketés skylutés perpléstos
arba jei pakuoté atidaryta, nenaudokite,
kad iSvengtuméte uztersimo.

* Pasiekiamas srauto greitis gali priklausyti
nuo atskiro paciento ir (arba) srauto saltinio.

* Prie$ prijungdami sietuva patikrinkite, ar dujy
srautas tinkamas, ir jsitikinkite, kad sistema jsilo.

Nesilaikydami toliau pateikty nurodymuy galite
nesékmingai atlikti gydyma:
¢ Nespauskite ar netempkite kaniulés ar vamzdelio.
* Nenaudokite, jei sugadintas vamzdelis -
yra kiaurymiy, jtrakimy ar sulenkimy.
¢ Neapdorokite (nemirkykite, neplaukite
ir nesterilizuokite) jokios jtaiso dalies,
nes suprastés medziagy savybés.
* Nenaudokite su oro jsiurbimo jrenginiu.
Taip sumazinsite pacienta pasiekiantj
srautg ir (arba) deguoni.
* Reguliariai tikrinkite, ar néra kondensato.
Pagal poreikj iSleiskite kondensatg nuo paciento,
kad iSvengtumeéte blokavimo ar kondensato
patekimo | pacienta.

Serijos ,,Airvo™* drékintuvas su Sildomu kvépavimo
vamzdeliu ir rezervuaro rinkiniu ,,AirSpiral™"
(pvz., 900PT561).
Srauto intensyvumo diapazonas:
OPT942 10-60* L/min.
OPT944 10-70* L/min.
OPT946 10-70* L/min.
* Didziausias srauto intensyvumas priklauso nuo
kaniulés dydzio ir drékintuvo modelio. Daugiau
informacijos rasite savo , Airvo” serijos naudotojo
vadove.
ARBA
Kvépavimo dujy drékintuvas ,,MR850", veikiantis
invaziniu rezimu, serijos RT rinkinys su 22 mm
Sildomu kvépavimo vamzdeliu ir rezervuaru
(pvz., RT232).
Srauto greicio intervalas:
ARBA
Kvépavimo dujy drékintuvas ,F&P 950™“, veikiantis
rezimu ,,Optiflow”, su suaugusiyjy Sildomo kontdro
rinkiniu ,F&P 950" (pvz., 950A40).
Srauto greicio intervalas: 5-70 L/min.
ARBA
3 ar 4 dydzio ,,F&P 820" sistema su 22 mm
,F&P 820" kontdro rinkiniu (pvz., 820A10).
Srauto greicio intervalas: 5-70 L/min.
Pastaba. Srauto intensyvumas matuojamas kino
temperatdros, aplinkos slégio ir vandens gary
prisotinto oro (BTPS) salygomis.
Pastaba. Ne visi gaminiai tiekiami j visas Salis.

5-60 L/min.

Papildoma informacija
« §j gaminj galima naudoti daugiausia 14 dienu.
« Darbinés temperatlros diapazonas:
nuo 18 °C iki 28 °C (nuo 64 °F iki 82 °F)
¢ Leidziamos vezimo ir laikymo salygos:
nuo -10 °C iki 50 °C (nuo 14 °F iki 122 °F)
* Papildomos specifikacijos ir leidZziamos
naudojimo sglygos nurodytos serijos ,,Airvo”
naudojimo instrukcijoje.

PARENGTIES INSTRUKCIJOS

ﬂ Pasirinkite tinkama dydj. Danteliai neturi
nuspausti $nerviy. Aplink kiekviena dantelj
turi likti aiskiai matomas tarpelis.

9 Sureguliuokite galvos dirzelj, kad jis tikty.
Per daug nepriverzkite.

@ Kad kaniulé neisljsty i$ Snerviy, jsitikinkite,
kad pritvirtintas galvos dirzelio spaustukas.

@ Jeigu nenaudojamas galvos dirzelio spaustukas,
kaniulé gali atsikabinti.

0 Prijunkite kvépavimo vamzdelio spaustuka
prie saugios vietos, kad kaniulé nenuslinkty
ant ausy ar nuo veido.

6 Jeigu naudojate kvépavimo dujy drékintuva
,MR850¢, prijunkite kvépavimo vamzdelio
spaustuka prie Sildomo kvépavimo vamzdelio,
taciau jsitikinkite, kad zondo kabelis néra
uzspaustas vamzdelio spaustuku.

NAUDOJIMO METU

* Atsizvelgdami j paciento blkle, stebékite,
ar nesutrinka pacientui tiekiamas srautas.

* Norédami iSvengti kondensato, pasalinkite
ar kuo labiau sumazinkite bet kokiy objekty,
galin¢iy atsaldyti vamzdelj, poveikj, pvz.,
ventiliatoriaus, oro kondicionieriaus.

« Pastaba naudotojui. Jeigu naudojantis Sia
priemone jvyko rimtas incidentas, praneskite
apie tai savo vietiniam ,Fisher & Paykel
Healthcare” atstovui ir kompetentingajai
Salies institucijai.

SALINIMAS

Gaminius ir pakuotes iSmeskite pagal vietines
rekomendacijas. |staigos turi $alinti panaudotus
gaminius pagal standartinius uztersty atlieky
metodus. Laikykités galiojanciy perdirbimo
taisykliy pakuotéms.

INTELEKTINES NUOSAVYBES
INFORMACIJA

L,F&P“, ,Optiflow", ,,Airvo®, ,AirSpiral“ ir ,,950“
yra ,Fisher & Paykel Healthcare Limited” prekiy
zenklai.

ZENKLUY PAAISKINIMAS

Katalogo numeris

Zidrekite instrukcijas

Medicinos priemoné

HiE

LOT

Partijos kodas

Gamintojas

Pagaminimo data ir salis
CC NZ: Naujoji Zelandija
MX: Meksika

Naudoti iki (data)

Laikymo ir transportavimo
temperatdros ribos

Vienkartinio naudojimo

Atitiktis Europos standartams -
TUV SUD

Tik pagal recepta

Jgaliotasis atstovas Europoje

|galiotasis atstovas Sveicarijoje

|galiotasis atstovas JK

Importuotojas

Platintojas

Neatidarinéti astriu daiktu

Rekomenduojamas atidarymo
metodas

Nosies kaniulés dydis: mazas

Nosies kaniulés dydis: vidutinis

Nosies kaniulés dydis: didelis

Tinkamas uzdéjimo bldas

Netinkamas uzdéjimo bldas
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(v) Latviski

Nazala kanile

LIETOSANAS INDIKACIJAS

F&P Optiflow™+ ir nazalas kaniles pacienta
saskarne lietoSanai kopa ar noteiktiem elpcelu
gazu mitrinatajiem, lai arstétu spontani elpojosus
bérnus (no 3 gadu vecuma) un pieaugusos
pacientus, kuri var gt labumu no lielas sasilditu un
mitrinatu elpcelu gazu plismas augséjos elpcelos.
STierice ir paredzéta atbilstosi kvalificétiem
veselibas apripes specialistiem, lai to izmantotu
slimnica, subakita iestadé vai ilgstosas aprlpes
iestadeé.

BRIDINAJUMI

* Pacients ir nepartraukti pienacigi jauzrauga
(pieméram, janoveéro skabekla piesatinajums).
Ja pacients netiek uzraudzits (un, pieméram,
gazes plismas padeveé rodas partraukums),
var tikt partraukta terapija, radits nopietns
kaitéjums vai iestaties nave.

« Siierice nav paredzéta dzivibas uzturésanai.
Nelietojiet pacientiem, kuri nepanes Tslaicigu
terapijas partrauksanu, lai nepielautu
nopietnu kait&jumu vai navi.

« Elposanas gazu nazalad pievade rada no
plGsmas atkarigu pozitivu gaisa spiedienu
(positive airway pressure, PAP). Tas janem
Vvéra gadijumos, kad PAP var bat nelabvéliga
ietekme uz pacientu.

« So ierici neuzstadot un neizmantojot
saskana ar sniegtajiem noradijumiem, var
tikt traucéta darbiba un ietekméts droSums.
ST ierice ir apstiprinata lietosanai tikai ar $aja
instrukcija aprakstito aprikojumu.

Paklausana skabekla iedarbibai palielina
aizdegsanas risku. Lai izvairitos no apdegumu
riskiem, pacienta ievainojumiem vai naves,
ievérojiet talak noradito.

* Nelietojiet sistému, ja tuvuma ir atklata
liesma vai jebkads aizdegsanas avots,
tostarp elektrokirurgdijas, elektrokauterizacijas,
lazerkirurgijas instrumenti vai aizdegta
cigarete.

« |zmantojiet tikai losjonus un/vai ziedes,
kas ir markétas ka saderigas ar skabekli.

* Neellojiet savienojumus un caurules.

* Kad ierice ir ieslégta, bet netiek lietota,
neatstajiet saskarni uz gultasvelas vai
spilveniem. Skabeklis var padarit materialus
vieglak uzliesmojosus.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

« Parliecinieties, ka pacienti nomoda stavoklt
uz védera negul uz saskarnes caurules vai
apsildamas elposanas caurules. Ja nepiecieSams,
parvietojiet elposanas caurules skavu.
Neievérojot So noradijumu, var rasties ierices
bojajumi.

« Jaierice tiek lietota ilgak par noradito laiku,
var rasties materialu kvalitates pasliktinasanas
vai infekcija.

BLAKUSPARADIBAS

Augstas nazalas plismas terapijas laika var rasties
S§adas blakusparadibas:

* adas apsartums.

SPECIFIKACIJAS

« LietoSanai tikai vienam pacientam. Atkartota
izmantosana var izraisit inficéjosu vielu
izplatisanos.

* Kaniles lietosana var izraisit adas apsartumu.
Sekojiet 1dzi, vai neveidojas adas bojajuma vai
kairingjuma pazimes, un péc nepieciesamigas
pielagojiet kanili.

» Laiizvairttos no piesarnojuma, nelietojiet, ja
iepakojuma markéjuma perforacijas ir atpléstas
vai ja iepakojums ir atveérts.

¢ Sasniedzamais plismas atrums var bat atkarigs
no konkréta pacienta un/vai plismas avota.

* Pirms saskarnes pieslégsanas parbaudiet, vai
gazes plGsma ir adekvata, un parliecinieties,
vai sistéma ir uzsilusi.

Ja netiek ievéroti talak minétie nosacijumi,

terapija var tikt partraukta.

* Nesaspiediet un nestiepiet kanili vai cauruli.

¢ Nelietot, ja caurule ir caura, ieplisusi vai salocita.

* Nevienu ierices dalu nedrikst apstradat atkartoti
(pieméram, mércét, mazgat vai sterilizét), jo tas
izraisis materialu kvalitates pasliktindsanos.

* Nelietojiet ar gaisa iestcéju. Tas mazinas
pacientam pievaditas plismas un/vai skabekla
daudzumu.

* Regulari parbaudiet kondensata daudzumu.
Lai novérstu nosprostojumus vai kondensata
nokltsanu Iidz pacientam, péc nepiecieSamibas
nolejiet kondensatu virziena prom no pacienta.

Airvo™ sérijas mitrinataji ar AirSpiral™ apsildamas
elposanas caurules un kameras komplektu
(pieméram, 900PT561).
PlGsmas atruma diapazons: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min
* Maksimalais plGsmas atrums ir atkarigs no kaniles
izméra un mitrinataja modela. Plasaku informaciju
skatiet Airvo sérijas lietotaja rokasgramata.
VAI
MR850 elposanas mitrinatajs invazivaja rezima,
RT sérijas komplekts ar 22 mm apsildamo
elposanas cauruli un kameru (pieméram, RT232).
Plasmas atruma diapazons: 5-60 L/min
VAI
F&P 950™ elposanas mitrinatajs Optiflow rezima
ar F&P 950 apsildama konttra komplektu
pieaugusajiem (pieméram, 950A40).
Plasmas atruma diapazons: 5-70 L/min
VAI
F&P 820 sistéma ar 3. vai 4. iestatljlumu un 22 mm
F&P 820 kontlra komplektu (pieméram, 820A10).
Plasmas atruma diapazons: 5-60 L/min
Piezime! PlGsmas atrums tiek mérits kermena
temperatara/spiediena piesatinajuma (BTPS).
Piezime: ne visi izstradajumi ir pieejami visas
valstis.
Papildinformacija
« Sis izstradajums paredzéts lietosanai ne ilgak
par 14 dienam.
* Ekspluatacijas temperatiras diapazons:
no 18 °C Iidz 28 °C (no 64 °F lidz 82 °F).
* Pielaujamie transportésanas un uzglabasanas
apstakli: no -10 °C lidz 50 °C
(no 14 °F [idz 122 °F).
» Papildu specifikacijas un pielaujamos
ekspluatacijas apstaklus skatiet Airvo sérijas
lietotaja rokasgramata.

UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

ﬂ Atlasiet atbilstosu izméru. NasTs ievietotas
caurulites nedrikst ciesi noslégt nasis.
Ap katru cauruliti jabGt redzamai spraugai.

9 Pievelciet galvas saiti, lai ta piegulétu.
Nepievelciet parak ciesi.

@ Lai kanile neizvilktos no nasim, galvas saitei
jabat piestiprinatai galvas saites skavai.

@ Ja nelieto galvas saites skavu, kanile var
atvienoties.

0 Piestipriniet elposanas caurules skavu drosai
vietai, lai novérstu, ka, kanile nospiez ausis vai
ir atvilkta no sejas.

6 Izmantojot MR850 elposanas mitrinataju,
pievienojiet elposanas caurules skavu
apsildamajai elposanas caurulei, bet
parliecinieties, ka caurules skava nesaspiez
zondes kabeli.

IZMANTOSANAS LAIKA

« Atbilstosi pacienta stavoklim kontroléjiet, vai
pacientam, kurs sanem pldsmu, nav radusies
traucéjumi.

« Lai nepielautu kondensata veidosanos,
novérsiet/samaziniet jebkadu iedarbibu, kas
var atdzesét cauruli (pieméram, ventilatora,
gaisa kondicionétaja iedarbibu).

* Piezime lietotajam. Ja, lietojot So ierici, noticis
nopietns negadijums, IGdzu, informéjiet
vietéjo Fisher & Paykel Healthcare parstavi
un kompetento iestadi jasu valstT.

UTILIZACIJA

Utilizéjiet izstradajumus un iepakojumu saskana ar
vietéjam vadlinijam. lestadém lietotie izstradajumi
jaizmet saskana ar to standarta metodém
piesarnotajiem atkritumiem. levérojiet otrreizéjas
parstrades vadlinijas attieciba uz izstradajuma
iepakojumu, ja tas ir piemérojams.
INFORMACIJA PAR INTELEKTUALO
IPASUMU

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral un 950 ir
Fisher & Paykel Healthcare Limited precu zimes.

SIMBOLU DEFINICIJAS

Kataloga numurs

SkatTt instrukcijas

Mediciniska ierice

(0] Partijas kods

Razotajs

Razos$anas datums un valsts
CC NZ: Jaunzélande
MX: Meksika

Deriguma termins

Uzglabasanas un transportésanas
temperatlras diapazons

Vienreizéjai lietosanai

Eiropas atbilstiba — TUV SUD

Tikai ar arsta recepti

Pilnvarotais parstavis Eiropas
Savieniba

Pilnvarotais parstavis Sveicé

Pilnvarotais parstavis Apvienotaja
Karalisté

Importétajs

IzplatTtajs

Neatvért ar asu priekSmetu

leteikta atvérsanas metode

Mazas nazalas kaniles izmérs

Vidéjas nazalas kaniles izmérs

Lielas nazalas kaniles izmérs

Pareiza uzstadisanas noradijumu
metode

Nepareiza uzstadisanas noradijumu
metode
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@ MaKefOHCKN

HaszanHa KaHuna

UWHAUKALWU 3A YITOTPEBA

F&P Optiflow™+ e uHtepdejc 3a naymeHTu, co HazanHa

KaHwuna 3a ynotpe6a, Koja CoapXu oapeAeHN HaBnaxxHyBaum
Ha pecrnupaTopeH rac 3a fiekyBatbe NeaujaTprCK (3 roguHu,

na Harope) 1 BO3paCHM NayneHTn Ko AnLaT CrOHTaHO 1
6u umane KOPWUCT Of NPUMakeTO 3arpeaHun 1 HaBNaXXHeTn
pPecnMpaTopHN racoBU CO BUCOK MPOTOK BO rOPHUTE AULIHN
natmuwTa.

OBOj ypeq e Av3ajH1paH fja ce KopMCTy Bo bonHuua,
cybaKyTHa ycTaHOBa VSN YCTaHOBa 3a AONITOPOYHa Hera
0[] COOf1BETHO KBaNMdUKyBaHV 34PaBCTBEHN PabOTHULIN.

NPEAYNPEAYBAMA

* Mopa Aa ce BpLUM COOABETHO CIEAIEHE Ha MALMEHTOT
BO CeKoe BpeMe (Ha npvmep, catypaumja co KIciopog).
AKO MaLMEHTOT He ce cneav (Ha np. BO Cilyyaj Ha
MPEKVH Ha NPOTOKOT Ha rac), MOXe Aa [ojAe A0 ryberbe
Ha Tepanvjarta, Cep1o3Ha NoBpefa Wi CMPT.

* OBOj ypef He e HAMEHET 3a OAPXKyBatbe BO XMBOT.
[la He ce ynoTpebyBa Kaj MaLMeHTN Kou He MoXXaT
[Aia noAHecaT KpaToK MPeKVH Ha TepanujaTa 3a Aa ce
136€erHaT cepro3HYi MOBPEAV Wi CMPT.

« HasanHata gocTaBa Ha pecnnpaTopHY racoBn
reHepipa NO3NTVIBEH NPUTUCOK Ha AVLLHUTE NaTULLTa
(PAP) 3aBuiceH of npoToKoT. Toa Mopa Aa ce 3eme
npeasua kora PAP Moe ia MMa HeraTuBHY epeKTin
BP3 NaLMEHTOT.

« JIoKOnKy He ce MOCTaBu 1 KOPUCTV OBOj Ypen
Criopef 0BMe MHCTPYKLIU MOXe Aa 'l 3arpo3su
nepdopmaHcmTe 1 Aa BAvijae Ha 6e3befHoOCTa. YpeaoT
€ NoTBPAEH camo 3a yroTpeba co onpemaTa onuiuaHa
BO OBMUe ynaTcTBa.

M13n0XeHOoCTa Ha KMCII0POA, FO 3roNnemyBa pusmKoT
op noxap. 3a fa ce u36erHe pusuK of N3ropeHnLY,
noBpeja Ha NAaLMEHTOT NN CMPT:

* He KopucTeTe ro cucTemoT BO 6/1131Ha Ha OTBOPEH
MIaMeH UV N3BOP Ha Maserbe, BKIy4yBajkn
e1eKTPOXMPYPrifja, eNeKTpoKayTepr3aLivja, nacepcKi
XMPYPLUKN UHCTPYMEHTU UV AOAEKA MyLUnTE.

* KopucTeTe camo NIOCKOHN /W MENEM KOULLTO
Ce 03HaYEeH KaKo KOMMATUGUITHY CO KICIOPOA.

¢ He I'IO,ElMaLIKyBajTe v npukny4vyoumnTe Win ypesata.

* He ocraBajte ro nHTEP$EjCOT Ha MOKPUBKM UV
NepHNYMHbA 33 KPEBET aKo YPEAOT € BKIy4YeH, HO
He ce KopucTn. KNciopofoT MOXKe fa v Hanpasu
matepujanuTte nosananvisu.

HAMOMEHU/

* 3aynoTpeba camo Kaj efieH nauyeHT. lNoBeKekpaTHaTa
ynoTpeba moxe fja fjoBefe A0 NPEHOC Ha UHPEKTNBHY
cyncTaHuum.

* KopucTereTo Ha KaHvnata MoXe fia Npean3BuKa
LpBEHWIO Ha KoxaTa. CreaeTe rvi 3HauumTe Ha
oLITeTyBakbe MM MpUTaLMja Ha Koxata v nprucnocobete
ja kaHunaTa foKosKy e noTpetGHo.

* [la He ce KOpUCTK aKo nep¢opau|/|wre Ha eTnkeTaTta
Ha NakyBarbeTO Ce€ NCKNHATU NN aKO NaKyBakbeTo
€ OTBOPEHO 3a fa ce nsberHe KOHTaMI/IHaLlVIja.

o [loCTMXKHUTE 6P3MHI Ha MPOTOKOT MOXKe fja 3aBmcat
Ofi NaLUVeHTOT /N Of U3BOPOT Ha MPOTOKOT.

* [pea pa ro nosp3ete nHTepEjcOT, MpoBEpeTe AanU UMa
coofBeTEH MPOTOK Ha rac 1 yBepeTe ce fieka CUCTemMoT
e 3arpeaH.

JloKonKy He ce cnpoBefie CIeHOBO, MOXe Aa Aojae A0
NpeKnH Ha TepanujaTta:

* KaHunata nnu LpeBOTO He CMee [la ce HarmeuyBa Unm
UCTerHyBa.

e [JlaHece KOpPWUCTK aKo LpPeBOTO € OLTETEHO CO AYNKN,
aKO € NCKMHATO UNn U3BUTKaHO.

* [la He ce npepaboTyBa (Ha npumep, ja He ce NoTonysa
BO TEYHOCT, M1e UK CTepVnn3npa) Koj buno aen on
ypepot buaejkun Toa ke NnpeAn3BuKa Aerpagaunja Ha
maTepujanuTe.

 [la He ce KOPMCTM CO NPOBOAHUK 3a BO3AyX. Taka Ke ce
HaManu KonmurHaTa Ha NPOTOK W/W KNCNOPOS, LWTO
Ke CTUrHe 4O NaLMEHTOT.

* PepoBHO NpoBepyBajTe fanu nma KoHaeH3aT. LiepeTe ro
KOHAEH3aToT Mo notpeba 3a fia cnpeunTe 6oK1pare
VNN KOHAEH3aTOT Aa CTUIHe A0 NaLUVEeHTOT.

20

* YBepere ce eka naumeHTuTe Bo 6yAHa Nonox6a co * U3BecTyBarbe 3a KOPUCHUKOT: aKo Ce CAlyun
AMLETO Hafony (T.e. Ha CTOMaK) He Nexat Bp3 LpeBoTo Cepro3eH UHLMAEHT AofeKa ro KOpUCTITe OBOj
of MHTepdEejcoT UK BP3 3arpeaHoTo LpeBo 3a Aullere. ypea, MHGOpMMpajTe ro OKaNHUOT NPEeTCTaBHUK
MpemecTeTe ja cnojkata oA LPeBOTO 3a AULLEHE ako 3a 34paBcTBeHa 3awwTnTa Ha Fisher & Paykel Healthcare
e noTpe6Ho. AKO He ce ClieAun OBa YnaTcTBO, MOXe Aa 1 HafeXHNOT OpraH BO BallaTa 3emja.
[0jAe 1O OLITETyBatbe Ha yPeaoT.
OPJIAKBE
* AKO ro KOpUCTUTE ypeaoT NOfAOArO Off OAPeAeHOTo
Bpeme, MoXe Aia AojAe A0 HapyllyBatbe Ha MaTepujanute MpounssoguTe 1 ambanaxata OTCTPAHETE M BO COMACcHOCT
nnn nHdekumja. €O NoKanHuTe ynatcrea. YctaHosuTe Tpeba aa rv gppnat
HECAKAHU EQEKTU MCKOPUCTEHNTE MPOU3BOAN CMOPES HUBHNOT CTaHAApAEH
METOZ 3a KOHTaMUHUpaH otnag. CneaeTe rv ynarcTeata 3a
CnepHuBe HecakaHn ehpeKTU MOXe Aja ce Nnojasar 3a Bpeme peuvKnnparbe Ha ambanaxara Ha NPOU3BO/IOT KaKo WTO
Ha Tepanujata co Ha3afeH BUCOK MPOTOK: € npumeHnueo.
* LipBeHunno Ha Koxata NWHOOPMALNU 3A UHTEJNIEKTYAJIHA
CONCTBEHOCT
CNEUNOUKALUN

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral n 950 ce TProBckv MapKu Ha

HaBﬂa)KHyBa‘-l 0o cepujaTa Airvo™ co 3arpeaHo LpeBo 3a Fisher & Paykel Healthcare Limited.

AvLerbe 1 KoMneT 3a komopa AirSpiral™ (Ha np., 900PT561).

Oncer Ha NPOTOK: OPT942 10 - 60* L/min AEOUHULUUN HA CUMBOJIUTE
OPT944 10 - 70* L/min
OPT946 10 - 70* L/min

* MakcumarnHaTa 6p3rHa Ha NPOTOKOT 3aBUCK Of
rosfieM1HaTa Ha KaHunaTta 1 ofi MofesloT Ha HaBJlaXKHYBayoT.
BupeTte BO ynaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ha cepujaTa Airvo

3a noeKe MHPpOpPMaLMK.

mnn

PecnupatopeH HaBnaxHysay MR850 BO MHBa3MBEH pexXnm,
komnneT op cepujata RT co 3arpeaHo MHCNMPaATOPHO LPeBo

KaTtanowku 6poj

MornegHeTe rv NHCTPyKUUKTE

MeanumHckn ypea

Kop Ha cepujaTa

o 22 mm 1 komopa (Ha np., RT232). MNpoussopuTen
Oncer Ha NpOTOK: 5-60 L/min .

[laTym 1 3emja Ha NPON3BOACTBO
nnm

CCNZ:Hos 3enaHpg

PecnvpatopeH HaBnaxHysay F&P 950™ Bo pexum Optiflow MX: MeKciko

CO KOMMET CO 3arpeaHo Koo 3a Bo3pacHu F&P 950
(Ha np., 950A40)

Oncer Ha NPOTOK: 5-70L/min
mnun

Cunctem F&P 820 Bo noctaska 3 nnu 4 co
F&P 820 komnneT 3a Kono og 22 mm (Ha np., 820A10).

Oncer Ha NpoToK: 5-70L/min

Pok Ha ynoTpe6a

TemnepaTypeH oncer nNpu cknaagmparbe
1 TpaHcnopT

® ~rkl E |k

3a eHOKpaTHa ynotpeba

3abeneluka: cTankute Ha NPOTOK Ce U3pa3eHn BO TeNecHa c € 0123

- Esponcka coobpasHocT - TUV SUD
Temnepartypa, NnpUTUCOK, catypauuja (BTPS).

3abeneluKa: He ce AOCTaMHYK CITE MPON3BOAM BO CUTE 3eMji. Rx only Camo Ha peuent

[ononHuTtenHu niopmayumn:
+ OBOj NPOV3BOA € NPefBUAEH 3a yroTpe6a Bo nepuoy, OBnacTeH NpeTcTaBHUK 3a EBponckaTa YHuja

of HajmHory 14 feHa.

* Oncer Ha paboTHa Temnepatypa: 18 °C o 28 °C Osnactet npetctasHvik 3a Llisajuapuja

(64 °F no 82 °F).
* [l0o3BOMIEHN YCIIOBM 3a TPAHCMOPT 1 YyBatbe:

OBnacTteH NPeTCTaBHUK 3a O6E,ELI/IHETOTO

Kpanctso
o -10°Cpo 50 °C (14 °F po 122 °F).
* 3apononHuTenHK cneyndrKaLmmn 1 JO3BOSIEHN YCIOBK YBO3HUK
3a paboTa, nornegHeTe BO YNaTcTBOTO 3a ynotpeba
Ha Airvo. Nnctpnbytep

YMNATCTBA 3A NMOCTABYBAKE

@ Vis6epete coogsetHa ronemmHa. LieBumibata He cmeat
[a rv 61oK1paat HocHuumTe. Mopa fia Ma npasHuHa
OKOJTy CEKOE LieBYe.

He oTBopajte co ocTap npegmet

lMpenopayaH HaYMH Ha OTBOPatbe

e MpucnocobeTe ja neHTaTa 3a rnasa 3a Aa Ofrosapa. Mana HasanHa kaHua

He 3aTterHyBajte ja npemHory.

€D Ysepere ce gexa criojkata e NpukaueHa 3a neHTata CpepHa HasanHa kauna

3a rnaBa 3a fja ce Cnpeyn 13BneKkyBarbe Ha KaHunata
Ofi HOCHMLMTE.

[onema Ha3anHa KaHuna

€D Kanunata moxe ga ce 0TKau aKo He ce KOPUCTY CO

crojkata 3a fieHTarTa 3a rnasa. MpaBunieH HaunH Ha nocTasyBarbe

e MpukayeTe ja cnojkaTa o LPeBOTO 3a AulleHe Ha
6e36ejHO MeCTO 3a [ja ce CNpeyn U3BNeKyBame Ha
KaHWUnaTta of yluTe Unm nniueTo.

x| xa® i kHE

HenpaBuneH HauuH Ha nocTtaByBatbe

e AKo KopucTtuTe pecnupaTtopeH HasnaxkHysay MR850,
npuvKayeTe ja crojkaTa ofj LpeBOTO 3a Aullere Ha
3arpeaHoTo LpeBo 3a AuLlere, HO MOorpuxeTe ce
kabenot 3a coHpaTa Aa He 61ae 3rMeyeH co crojkata
Ofi UpeBoTO.

3A BPEME HA YNOTPEBATA

» CnepeTe Aanu NPOTOKOT LUTO O MPMMa NaLUeHToT
e 6e3 NPeKMHN BO COracHOCT CO HeroBaTa cocTojba.

* 3ajacnpeunTe KOHAEH3aT, OTCTpaHeTe/MUHUMU3KPajTe
TO BAIMjaHMETO Ha CE LITO MOXe fa ro N31ain 3arpeaHoTo
LpeBo (Ha Mp., BEHTVNATop, KN1ma ypen).




@ Nederlands

Neuscanule

INDICATIES VOOR GEBRUIK

De F&P Optiflow™+ is een patiénteninterface met
neuscanules voor gebruik met gespecificeerde
ademgasbevochtigers voor de behandeling van

spontaan ademende pediatrische (3 jaar en ouder)

tot volwassen patiénten die baat zouden hebben
bij het ontvangen van verwarmde en bevochtigde
ademhalingsgassen met een hoge flowsnelheid
naar de bovenste luchtwegen.

Dit apparaat is ontworpen voor gebruik in een
ziekenhuis, subacute instelling of instelling voor
langdurige zorg door voldoende gekwalificeerde
zorgverleners.

WAARSCHUWING

* Patiénten moeten te allen tijde op
geschikte wijze worden bewaakt (bijv.
zuurstofsaturatie). Het niet bewaken van
de patiént (bijv. als er sprake is van een
onderbreking in de gasflow) kan leiden tot
uitval van de behandeling, ernstig letsel
of overlijden.

* Dit apparaat is niet bestemd voor
reanimatiedoeleinden. Niet gebruiken bij
patiénten die een korte onderbreking van
de therapie niet kunnen verdragen, om
ernstig letsel of overlijden te voorkomen.

* Toediening via de neus van beademingslucht
genereert een flowafhankelijke positieve
luchtwegdruk (PAP). In gevallen waarin PAP
een negatieve invloed op een patiént kan
hebben, moet hiermee rekening worden
gehouden.

« Als u dit apparaat niet volgens deze
instructies installeert en gebruikt, kan dit
de prestaties in gevaar brengen en de
veiligheid beinvloeden. Dit product is alleen
gevalideerd voor gebruik met de apparatuur
die in deze instructies wordt beschreven.

Blootstelling aan zuurstof vergroot het risico
op brand. Om het risico op brandwonden,
letsel of overlijden van de patiént te
voorkomen:

¢ Gebruik het systeem niet in de buurt van
een vlam of ontstekingsbron, met inbegrip
van instrumenten voor elektrochirurgie,
elektrocauterisatie of laserchirurgie,
of tijdens het roken.

« Gebruik alleen lotions en/of zalven die
zijn geétiketteerd als zuurstofcompatibel.

* Smeer geen aansluitingen of slangen.

« Laat de interface niet op beddengoed
of kussens liggen als het apparaat is
ingeschakeld maar niet in gebruik is. Zuurstof
kan de materialen brandbaarder maken.

AANDACHTSPUNTEN

* Niet gebruiken in combinatie met een
Venturiadapter. Hierdoor wordt de hoeveelheid
stroom en/of zuurstof die de patiént bereikt,
verminderd.

« Controleer regelmatig op condensvorming.
Voer indien nodig condensaat af van de
patiént, om te voorkomen dat verstoppingen
of condensaat de patiént bereiken.

« Zorg ervoor dat patiénten in een wakkere
buikligging niet op de interfaceslang of
verwarmde beademingsslang liggen. Verplaats
de klem voor beademingsslang indien nodig.
Als dit niet in acht wordt genomen, kan het
apparaat onherstelbaar worden beschadigd.

*« Wanneer het apparaat langer dan de
aangegeven tijd wordt gebruikt, kan dit leiden
tot afbraak van materialen of infectie.

BIJWERKINGEN

De volgende bijwerkingen kunnen optreden
tijdens nasale high flow-therapie:

¢ rode huid
SPECIFICATIES

« Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één
patiént. Hergebruik kan leiden tot overdracht
van besmettelijke stoffen.

¢ Het gebruik van de canule kan roodheid van
de huid veroorzaken. Controleer op tekenen
van huidbeschadiging of irritatie en pas de
canule indien nodig aan.

* Niet gebruiken als alle perforaties van
het verpakkingsetiket gescheurd zijn of
de verpakking open is, om besmetting te
voorkomen.
¢ De haalbare flowsnelheden kunnen afhankelijk
zijn van de individuele patiént en/of flowbron.
« Controleer vooér aansluiting van de interface
of de gasflow toereikend is en verzeker u ervan
dat het systeem is opgewarmd.

Het niet naleven van het volgende kan resulteren
in het verlies van de therapie:

¢ Canule of slang niet samendrukken of uitrekken.

¢ Gebruik het apparaat niet als er gaatjes,
scheuren of knikken in de beademingsslang
zitten.

* Het product mag niet worden geweekt,
gewassen of gesteriliseerd, omdat hierdoor de
materialen achteruitgaan en de behandeling

kan uitvallen.
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Luchtbevochtiger uit de Airvo™-serie met een
AirSpiral™ verwarmde beademingsslang- en
kamerkit (bijv. 900PT561).

Flowbereik: OPT942 10 - 60* L/min
OPT944 10 - 70* L/min
OPT946 10 - 70* L/min

* Maximale flowsnelheid is afhankelijk
van de canulegrootte en het model

van de luchtbevochtiger. Raadpleeg de
gebruikershandleiding van uw Airvo-serie
voor meer informatie.

OF

MR850 luchtwegbevochtiger in invasieve modus,
set van RT-serie met verwarmde inademingsslang
van 22 mm en kamer (bijv. RT232).

Flowbereik: 5-60L/min
OF

F&P 950™-luchtwegbevochtiger in Optiflow-
modus met set F&P 950 verwarmd circuit voor
volwassenen (bijv. 950A40).

Flowbereik: 5-70L/min
OF

F&P 820-systeem in stand 3 of 4 met 22 mm
F&P 820-circuitset (bijv. 820A10).

5-70 L/min
Opmerking: Flowsnelheden worden weergegeven

Flowbereik:

in lichaamstemperatuur, druk, gesatureerd (BTPS).

Opmerking: Niet alle producten zijn in alle landen
verkrijgbaar.

Aanvullende informatie:

« Dit product is bestemd voor een maximale
gebruiksduur van 14 dagen.

« Bedrijfstemperatuurbereik: 18 °C tot 28 °C
(64 °F tot 82 °F).

* Toegestane transport- en
opslagomstandigheden: -10 °C tot 50 °C
(14 °F tot 122 °F).

* Raadpleeg de gebruikershandleiding van
de Airvo-serie voor aanvullende specificaties
en toegestane bedrijfsomstandigheden.

INSTALLATIE-INSTRUCTIES

o Kies een geschikte maat. Neuscanules
mogen de neusgaten niet afsluiten. Er moet
een duidelijke ruimte zichtbaar zijn rondom
elke canule.

9 Stel de hoofdband af zodat deze goed past.
Span de hoofdband niet te strak aan.

@ Zorg ervoor dat de klem voor de hoofdband
is bevestigd aan de hoofdband, om te
voorkomen dat de canule uit de neusgaten
wordt getrokken.

@ De canule kan losraken als deze niet met de
hoofdband klem wordt gebruikt.

e Bevestig de beademingsslang klem op een
veilige plaats (bijv. kleding of beddengoed)
om te voorkomen dat de canule van het
gezicht wordt getrokken.

6 Als u een MR850-luchtwegbevochtiger
gebruikt, bevestigt u de beademingsslang
klem aan de verwarmde beademingsslang,
maar zorgt u ervoor dat de sondekabel niet
door de slangklem wordt geplet.

TIJDENS GEBRUIK

« Controleer, afhankelijk van de toestand van de
patiént, op eventuele verstoringen van de flow
naar de patiént.

* Verwijder of minimaliseer het effect van
alles wat de verwarmde beademingsslang
kan afkoelen, bijvoorbeeld een ventilator,
de airconditioning of een open venster.

« Kennisgeving voor gebruiker: als zich een
ernstig incident heeft voorgedaan tijdens het
gebruik van dit apparaat, meld dit dan bij
de plaatselijke Fisher & Paykel Healthcare-
vertegenwoordiger en de bevoegde autoriteit
in uw land.

AFVOER

Voer de producten en verpakkingen af
overeenkomstig de plaatselijke richtlijnen.
Instellingen moeten gebruikte producten
weggooien volgens hun standaardmethode voor
verontreinigd afval. Volg de recyclingrichtlijnen
voor productverpakkingen, indien van toepassing.

INFORMATIE OVER INTELLECTUEEL
EIGENDOM

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral en 950
zijn handelsmerken van Fisher & Paykel
Healthcare Limited.

SYMBOOLOMSCHRIJVINGEN

Catalogusnummer

@ Raadpleeg de instructies

Medisch hulpmiddel
Batchcode

Fabrikant

Datum en land van vervaardiging
@ CC NZ: Nieuw-Zeeland

MX: Mexico

Temperatuurbereik voor opslag
en transport

0
g Uiterste gebruiksdatum

@ Voor eenmalig gebruik

C€o123

Europese conformiteit - TUV SUD

Rx only Alleen op voorschrift

Gemachtigde Europese
vertegenwoordiger

Gevolmachtigde vertegenwoordiger
voor Zwitserland

Gevolmachtigde vertegenwoordiger
voor de VK

Importeur

Distributeur

Niet openen met een scherp
voorwerp

Aanbevolen openingsmethode

Maat Small van neuscanule

Maat Medium van neuscanule

Maat Large van neuscanule

Correcte methode
aanbrengingsinstructie

Incorrecte methode
aanbrengingsinstructie
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Nesekanyle

INDIKASJONER FOR BRUK

F&P Optiflow™+ er en nesekanyle til bruk
sammen med spesifiserte respirasjonsfuktere
for behandling av spontant pustende barn (3 ar
og eldre) og voksne pasienter som vil ha nytte
av a fa oppvarmet og fuktet pustegass med hoy
flow til gvre Iuftveier.

Dette apparatet er beregnet for bruk pa sykehus,
subakutte institusjoner eller langtidsinstitusjoner
av kvalifisert helsepersonell.

ADVARSLER

« Det ma gjennomfares pasientovervakning
(f.eks. oksygenmetning) til enhver tid.
Hvis pasienten ikke overvakes (f.eks. hvis
gassflow avbrytes), kan dette fere til tap av
behandling, alvorlig personskade eller dad.

* Dette apparatet er ikke beregnet for
livreddende bruk. For & unnga alvorlig
personskade eller dgd ma det ikke brukes
pa pasienter som ikke kan tale en kort
avbrytelse av behandlingen.

« Tilfersel av luft gjennom nesen genererer
et flowavhengig positivt luftveistrykk (PAP).
Vaer oppmerksom pa dette i tilfeller der PAP
kan gi pasienten bivirkninger.

* Hvis apparatet ikke settes opp og brukes
i henhold til disse instruksjonene, kan det
pavirke ytelsen og sikkerheten. Apparatet
er kun validert for bruk med det utstyret
som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

Eksponering for oksygen gker risikoen for
brann. Slik unngas risiko for brannskader,
pasientskader eller dedsfall:

« Systemet ma ikke brukes i naerheten
av apen flamme eller antennelseskilder,
inkludert instrumenter til elektrokirurgi,
elektrokauterisering eller laserkirurgi,
og ma ikke brukes under rgyking.

« Bruk kun kremer og/eller salver som er
merket som oksygenkompatible.

* Koblinger og slanger skal ikke smgres.

« |kke la nesekanylen ligge pa sengetrekk eller
puter hvis apparatet er slatt pa, men ikke er
i bruk. Oksygen kan gjegre materialene mer
brannfarlige.

FORSIKTIGHETSREGLER

« Pase at pasienter i vaken mageleie (dvs. pa
magen) ikke ligger pa slangen til nesekanylen
eller den oppvarmede slangen. Plasser
slangeomslaget pa nytt hvis det er nadvendig.
| motsatt fall kan det fare til skade pa apparatet.

* Bruk av apparatet i lengre tid enn angitt kan
fore til nedbryting av materialer eller infeksjon.

BIVIRKNINGER

+ Merknad til brukeren: Hvis det har skjedd en
alvorlig hendelse ved bruk av dette apparatet,
informer din lokale Fisher & Paykel Healthcare-
representant og aktuelle myndigheter
i landet ditt.

KASSERING

Fzlgende bivirkninger kan oppsta under
behandling med hgy nasal flow:

¢ rogd hud
SPESIFIKASJONER

* Kun til bruk pa én pasient. Gjenbruk kan
resultere i overfgring av smittestoffer.

¢ Bruk av kanylen kan fare til rad hud. Se etter
tegn pa hudskade eller irritasjon, og juster
kanylen om ngdvendig.

» Skal ikke brukes dersom
emballasjemerkingsperforeringene er revnet
eller dersom emballasjen er apnet, for 8 unnga
kontaminasjon.

« Oppnaelige flowrater kan avhenge av den
enkelte pasienten og/eller flowkilden.

* Fgr du kobler til nesekanylen, ma du sjekke at
det er tilstrekkelig gassflow, og pase at systemet
er oppvarmet.

Hvis du ikke overholder fglgende, kan det fare
til tap av behandling:

¢ |kke klem sammen eller trekk i kanylen eller
slangen.

« Skal ikke brukes hvis slangen skadet med hull,
rift eller knekk.

« lkke reprosesser (f.eks. blgtlegg, vask eller
steriliser) noen del av apparatet, da dette
vil fore til nedbrytning av materialene.

» Skal ikke brukes med en luftutskiller. Dette vil
redusere mengden flow og/eller oksygen som
nar pasienten.

« Sjekk regelmessig for kondens. Tem kondens
bort fra pasienten etter behov, for & hindre at
blokkering eller kondens nar pasienten.
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Fukter i Airvo™-serien med et AirSpiral™
oppvarmet slange- og kammersett (f.eks.
900PT561).

Flowomrade: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Maksimal flowrate avhenger av kanylestarrelse
og fuktermodell. Se brukerhandboken for Airvo-
serien for mer informasjon.

ELLER

MR850-respirasjonsfukter i invasiv modus,
RT-seriesett med 22 mm oppvarmet
inspirasjonsslange og kammer (f.eks. RT232).

Flowomrade: 5-60 L/min
ELLER

F&P 950™ respirasjonsfukter i Optiflow-modus
med F&P 950 oppvarmet slangesett for voksne
(f.eks. 950A40).

Flowomrade:
ELLER

F&P 820-system i innstilling 3 eller 4 med 22 mm
F&P 820-slangesett (f.eks. 820A10).

Flowomrade: 5-70 L/min

Merk: Flowrater er oppgitt i kroppstemperatur,
trykk, mettet (BTPS).

Merk: |kke alle produkter er tilgjengelige i alle land.

5-70 L/min

Tilleggsinformasjon:

« Dette produktet er beregnet til bruk i maksimalt
14 dager.

« Driftstemperaturomrade: 18 °C til 28 °C
(64 °F til 82 °F)

« Tillatte transport- og oppbevaringsforhold:
-10 °C til 50 °C (14 °F til 122 °F)

« Se brukerhandboken for Airvo-serien
for ytterligere spesifikasjoner og tillatte
driftsforhold.

OPPSETTINSTRUKSJONER

Kasser produktene og emballasjen i henhold til
lokale retningslinjer. Institusjoner skal kassere
brukte produkter i henhold til standard metode
for kontaminert avfall. Fglg retningslinjene for
resirkulering av produktemballasje der det er
aktuelt.

INFORMASJON OM ANDSVERK

ﬂ Velg passende starrelse. Prongene ma ikke
tette igjen neseborene. Det ma veere et synlig
mellomrom rundt hver prong.

9 Tilpass hodestroppen. Ikke stram for hardt.

@ Pase at hodestroppklemmen er festet til
hodestroppen, slik at kanylen ikke trekkes
ut av neseborene.

@ Kanylen kan Igsne hvis hodestroppklemmen
ikke brukes.

0 Fest slangeomslaget til en sikker plassering, slik
at kanylen ikke trekkes av grene eller ansiktet.

6 Hvis du bruker en MR850-respirasjonsfukter,
fester du slangeomslaget til den oppvarmede
slangen, men sgrg for at probekabelen ikke
klemmes av slangeomslaget.

UNDER BRUK

* Etter behov for pasientens tilstand skal
pasienten overvakes for eventuelle forstyrrelser
i pasientens mottaksflow.

« For a unnga kondens ma du fjerne/minimere
virkningen fra alt som kan kjgle ned slangen
(f.eks. en vifte, klimaanlegg).

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral og 950 er
varemerker som tilhgrer Fisher & Paykel
Healthcare Limited.

SYMBOLFORKLARING

Katalognummer

Se instruksjoner

3o

Medisinsk utstyr

LOT

Batch-kode

Produsent

Produksjonsdato og -land
CC NZ: New Zealand
MX: Mexico

Utlgpsdato

Temperaturomrade for oppbevaring
og transport

Engangsbruk

Europeisk samsvar - TUV SUD

Kun pa resept

Autorisert EU-representant

Autorisert representant i Sveits

Autorisert representant i Storbritannia

Importer

Distributer

Skal ikke apnes med skarpe
gjenstander

Anbefalt dpningsmetode

Liten nesekanylestarrelse

Middels nesekanylestgrrelse

Stor nesekanylestarrelse

Riktig metode etter
tilpasningsinstruksjonene

Feil metode etter
tilpasningsinstruksjonene
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Polski

Kaniula donosowa

WSKAZANIA DO UZYCIA

F&P Optiflow™+ to kaniula donosowa pacjenta
przeznaczona do uzytku z okreslonymi
nawilzaczami gazéw oddechowych w celu
leczenia spontanicznie oddychajacych pacjentéw
pediatrycznych (od 3. roku zycia) i dorostych,

w przypadku ktérych korzystne jest podawanie
ogrzanych i nawilzonych gazéw oddechowych

o wysokim przeptywie do goérnych drég
oddechowych.

To urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku
w szpitalach, osrodkach leczenia podostrego

lub osrodkach opieki dtugoterminowej przez
odpowiednio wykwalifikowanych pracownikéow
stuzby zdrowia.

OSTRZEZENIA

* Pacjenta nalezy nieustannie monitorowac
(np. pod katem saturacji tlenem).
Niezachowanie wymogu monitorowania
pacjenta (np. w razie przerwania przeptywu
gazu) moze doprowadzi¢ do przerwania
terapii, powaznego urazu lub zgonu.

* Ten wyrdb nie jest przeznaczony do
podtrzymywania czynnosci zyciowych.

Nie stosowac u pacjentéw, ktérzy nie tolerujg
krotkiej przerwy w terapii, aby uniknaé
powaznego urazu lub zgonu.

* Dostarczanie gazéw oddechowych przez
kaniule donosowa powoduje wystgpienie
dodatniego cisnienia w drogach
oddechowych (PAP) zaleznego od przeptywu.
Nalezy wzig¢ to pod uwage w przypadkach,
w ktérych dodatnie cisnienie w drogach
oddechowych moze powodowac wystgpienie
dziatan niepozadanych u pacjenta.

* Niezastosowanie sie do instrukcji dotyczacych
konfiguracji i wykorzystania tego urzadzenia
moze negatywnie wptywac na jego dziatanie
i bezpieczenstwo. To urzadzenie zostato
dopuszczone do uzytkowania wytacznie ze
sprzetem opisanym w niniejszej instrukcji.

Ekspozycja na tlen zwieksza ryzyko wystgpienia
pozaru. Aby uniknaé ryzyka oparzenia, urazu
lub zgonu pacjenta:

* Nie uzywac systemu w poblizu otwartego
ognia lub jakichkolwiek zréodet zaptonu,

w tym narzedzi elektrochirurgicznych,
elektrokauteryzacyjnych, do chirurgii
laserowej i podczas palenia.

* Nalezy uzywad tylko balsaméw i/lub masci,
ktore sq oznakowane jako kompatybilne
z tlenem.

* Nie smarowac ztaczy ani rurek.

* Nie pozostawiac¢ interfejsu na poscieli ani
poduszce, jesli wyrdb jest wiaczony, ale
nie jest uzywany. Tlen moze zwiekszac
tatwopalnosc¢ materiatdw.

PRZESTROGI

« Nie stosowac¢ w uktadzie typu Venturi.
Spowoduje to zmniejszenie przeptywu i/lub
ilosci tlenu docierajgcego do pacjenta.

* Nalezy regularnie kontrolowac¢ obecnos¢ skroplin.
Wylewac skropliny w kierunku od pacjenta
zgodnie z potrzeba, aby zapobiegac blokadom
lub przedostaniu sie skroplin do pacjenta.

« Pilnowac, aby wybudzeni pacjenci znajdujacy
sie w pozycji na brzuchu nie przygniatali
ciatem przewodu taczacego ani rurki do
oddychania ogrzanym powietrzem. W razie
potrzeby zmieni¢ potozenie zacisku rurki do
oddychania. W przeciwnym razie moze dojs¢
do nieodwracalnego uszkodzenia urzadzenia.

* Stosowanie urzadzenia przez okres dtuzszy niz
zalecany moze prowadzi¢ do pogorszenia stanu
materiatéw lub zakazenia.

DZIALANIA NIEPOZADANE

Podczas stosowania terapii z nosowa wentylacja
wysokoprzeptywowa moze dojs¢ do nastepujacych
dziatan niepozadanych:

« Zaczerwienienie skory

DANE TECHNICZNE

¢ Do uzytku wytacznie u jednego pacjenta.
Ponowne uzycie moze doprowadzi¢ do
przeniesienia czynnikéw zakaznych.

¢ Stosowanie kaniuli moze prowadzi¢ do
zaczerwienienia skoéry. Nalezy obserwowac,
czy na skorze nie wystepujg objawy urazow lub
podraznien i w razie koniecznosci dostosowac
kaniule.

« Nie stosowad, jesli perforacje etykiety
opakowania sg rozerwane lub gdy opakowanie
jest otwarte, aby uniknac¢ zanieczyszczenia
produktu.

« Osiggalne predkosci przeptywu moga zalezed
od konkretnego pacjenta i/lub zrodta przeptywu.

* Przed podtaczeniem interfejsu nalezy sprawdzic,
czy przeptyw gazu jest odpowiedni i upewnic sie,
ze system jest rozgrzany.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen moze

prowadzi¢ do przerwania terapii:

« Nie rozciggac ani nie zgniatac¢ kaniuli ani rurek.

* Jezeli rurka zostata uszkodzona i wystepuja
dziury, rozdarcia lub zagiecia, nie nalezy jej
uzywac.

« Zadnej czesci produktu nie wolno poddawacd
regeneracji (np. namaczac, myc¢ ani sterylizowad),
gdyz spowoduje to degradacje materiatéw.
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Nawilzacz serii Airvo™ z zestawem z rurka do
oddychania ogrzanym powietrzem AirSpiral™
i komora (np. 900PT561).
Zakres predkosci przeptywu: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min
*Maksymalna predkos¢ przeptywu zalezy od
rozmiaru kaniuli i modelu nawilzacza. Wiecej
informacji znajduje sie w instrukcji uzytkownika
urzadzenia Airvo.
LUB
Nawilzacz oddechowy MR850 w trybie inwazyjnym,
zestaw serii RT z rurkg wdechowa do oddychania
ogrzanym powietrzem o srednicy 22 mm i komorag
(np. RT232).
Zakres predkosci przeptywu: 5-60 L/min
LUB
Nawilzacz oddechowy F&P 950™ w trybie Optiflow
z zestawem obwoddéw z ogrzanym powietrzem dla
dorostych F&P 950 (np. 950A40)
Zakres predkosci przeptywu: 5-70 L/min
LUB
System 820 F&P przy ustawieniu 3 lub 4
z zestawem obwodoéw o srednicy 22 mm F&P
(np. 820A10).
Zakres predkosci przeptywu: 5-70 L/min
Uwaga: Predkosci przeptywu sg wyrazone dla
temperatury ciata, cisnienia, nasycenia (BTPS).
Uwaga: Nie wszystkie produkty sg dostepne we
wszystkich krajach.
Informacje dodatkowe:
« Produkt ten jest przeznaczony do stosowania
przez okres nie dtuzszy niz 14 dni.
« Zakres temperatury roboczej: 18 °C do 28 °C
(64 °F do 82 °F)
* Dopuszczalne warunki transportu
i przechowywania: -10 °C do 50 °C
(14 °F do 122 °F)
* Dodatkowe dane techniczne i informacje
o dopuszczalnych warunkach roboczych znajdujg
sie w Instrukcji uzytkownika serii Airvo.

INSTRUKCJA MONTAZU

o Wybra¢ odpowiedni rozmiar. Wypustki
donosowe nie moga szczelnie wypetniac
nozdrzy. Wokot kazdej wypustki donosowej
musi by¢ wyraznie widoczna szczelina.

9 Wyregulowac pasek na gtowe. Nie dociskac
zbyt mocno.

@ Pamietad, aby na pasku na gtowe zamocowac
zacisk zabezpieczajacy przed wyciggnieciem
kaniuli z nozdrzy.

@ W przypadku nieuzywania paska na gtowe
kaniula moze sie odtaczyc.

0 Zamocowac zacisk rurki do oddychania w
bezpiecznym miejscu, aby nie dopusci¢ do
pociggania uszu lub $ciggniecia kaniuli z twarzy.

6 W przypadku nawilzacza oddechowego MR850
nalezy zamocowac zacisk rurki do oddychania
do rurki do oddychania ogrzanym powietrzem
oraz upewnic sie, ze zacisk ten nie spowodowat
powstania zagniecen przewodu czujnika.

W TRAKCIE UZYTKOWANIA

* Zaleznie od stanu pacjenta, monitorowac pod
katem wszelkich zaktdcen przeptywu.

« Aby zapobiegac¢ tworzeniu sie skroplin, usunaé/
zminimalizowac¢ wptyw czynnikdéw mogacych
ochtadzac rurke (np. wiatrakéw, klimatyzacji).

« Uwaga dla uzytkownika: W przypadku
wystapienia powaznego incydentu podczas
uzywania tego urzadzenia nalezy poinformowac
o tym lokalnego przedstawiciela firmy
Fisher & Paykel Healthcare oraz wtasciwy
organ krajowy.

UTYLIZACJA

Produkt i opakowanie nalezy usuwac zgodnie

z lokalnymi wytycznymi. Placowki powinny
utylizowac zuzyte produkty zgodnie z przyjetymi
zasadami dotyczacymi postepowania z odpadami
skazonymi. W stosownych przypadkach
opakowanie produktu nalezy poddac recyklingowi
zgodnie z obowigzujagcymi wytycznymi.

INFORMACJE DOTYCZACE
WEASNOSCI INTELEKTUALNEJ

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral i 950 sa
znakami towarowymi firmy Fisher & Paykel
Healthcare Limited.

DEFINICJE SYMBOLI

T

Numer katalogowy

Nalezy zapoznac sie z instrukcja

Wyréob medyczny

(0) Kod serii

Producent

Data i kraj produkcji
CC NZ: Nowa Zelandia
MX: Meksyk

Data waznosci

Zakres temperatury przechowywania
i transportu

Do jednorazowego uzytku

Zgodnosé europejska — TUV SUD

Tylko na recepte

Autoryzowany przedstawiciel
w Europie

Autoryzowany przedstawiciel
w Szwajcarii

Autoryzowany przedstawiciel
w Wielkiej Brytanii

Importer

Dystrybutor

Nie otwierac ostrymi przedmiotami

Zalecany sposoéb otwierania

Maty rozmiar kaniuli donosowej

Sredni rozmiar kaniuli donosowej

Duzy rozmiar kaniuli donosowej

Prawidtowa metoda dopasowywania

Nieprawidtowa metoda
dopasowywania
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Portugués

Canula Nasal

INDICACOES DE UTILIZACAO

A F&P Optiflow™+ é uma interface do paciente de
canula nasal para utilizacdo com humidificadores
de gases respiratérios especificados para tratar
pacientes pediatricos (a partir dos 3 anos)

a adultos com respiracdo espontanea que
beneficiariam da rececdo de gases respiratérios
aquecidos e humidificados de elevado fluxo nas
vias respiratorias superiores.

Este dispositivo foi concebido para ser utilizado
num hospital, numa instituicdo de cuidados
subagudos ou numa instituicdo de cuidados
continuados por profissionais de saude
devidamente qualificados.

AVISOS

* O paciente tem de ser sempre adequadamente
monitorizado (por exemplo, a saturacdo de
oxigénio). A ndo monitorizagdo do paciente
(por exemplo, em caso de uma interrupg¢ao
do fluxo de gas) pode resultar em perda de
terapia, lesdes graves ou morte.

« Este dispositivo ndo se destina ao suporte
de vida. Nao utilize em pacientes que nao
tolerem uma breve interrupg¢ao da terapia,
para evitar lesGes graves ou morte.

« A administracdo nasal de gases respiratoérios
gera uma pressao positiva das vias
respiratérias (PAP) dependente do fluxo.
Este fator deve ser levado em consideracdao,
ja que a PAP pode causar efeitos adversos
num paciente.

* A configuracdo e utilizacdo deste dispositivo
de forma que néo siga estas instrucoes
podem comprometer o desempenho e afetar
a seguranca. O dispositivo soé foi validado
para utilizacdo com o equipamento descrito
nestas instrucdes.

A exposi¢do ao oxigénio aumenta o risco de
incéndio. Para evitar riscos de queimaduras,
lesGes nos pacientes ou morte:

* N&o utilize o sistema préoximo de uma chama
desprotegida ou de qualquer fonte de igni¢éo,
incluindo instrumentos para eletrocirurgia,
eletrocauterizagdo, instrumentos para cirurgia
a laser ou na presencga de alguém a fumar.

« Utilize apenas locdes e/ou bdlsamos rotulados
como sendo compativeis com oxigénio.

* Nao lubrifique as ligagcées ou tubagem.

« Nao deixe a interface sobre cobertas de cama
ou almofadas se o dispositivo estiver ligado
mas nao estiver a ser utilizado. O oxigénio
pode tornar os materiais mais inflamaveis.

PRECAUCOES

« Verifique regularmente a existéncia de
condensacdo. Drene a condensacdo do paciente
conforme necessario para evitar bloqueios ou
que a condensac¢do chegue ao paciente.

« Certifique-se de gque os pacientes em posi¢cdo de
decubito ventral (ou seja, de barriga para baixo)
ndo estdo deitados na tubagem de interface ou
no circuito respiratério aquecido. Reposicione
o clipe do circuito respiratorio, se necessario.

O ndo cumprimento desta indicacdo pode
resultar em danos no dispositivo.

* A utilizagdo do dispositivo por um periodo
superior ao tempo especificado pode resultar
em degradagcdo dos materiais ou infegdo.

EFEITOS SECUNDARIOS

Podem ocorrer os seguintes efeitos secundarios
durante a terapia de fluxo nasal elevado:

* Vermelhiddo na pele

ESPECIFICACOES

* Apenas para utilizacdo num unico paciente.
A reutilizacdo podera resultar na transmissdo
de substancias infeciosas.

* A utilizagcdo da canula pode causar vermelhidao
na pele. Preste atencao a sinais de lesdo ou
irritacdo cutanea e ajuste a canula se necessario.

* N&o utilize se as perfuracdes da etiqueta
da embalagem estiverem rasgadas ou se
a embalagem estiver aberta, para evitar
contaminacgé&o.

¢ Os caudais alcanc¢aveis podem depender do
paciente individual e/ou da fonte do fluxo.

¢ Antes de ligar a interface, verifique se existe
um fluxo de gas adequado e certifique-se de
que o sistema aqueceu.

O nado cumprimento dos pontos seguintes pode
implicar a perda da terapia:
* N&o esmague ou estique a canula ou o circuito.
* Nao utilize se o circuito tiver sido danificado
com furos, fissuras ou vincos.
¢ N&o reprocesse (por exemplo, mergulhe, lave
ou esterilize) nenhuma parte do dispositivo,
pois isso causara a degradag¢ao dos materiais.
* Na&o utilize um indutor de ar. Isso reduzira
a quantidade de fluxo e/ou oxigénio recebida
pelo paciente.
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Humidificador da série Airvo™ com um kit

de circuito respiratério e camara AirSpiral™

(por exemplo, 900PT561).

Intervalo de fluxo:  OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* O caudal maximo depende do tamanho da canula

e do modelo do humidificador. Consulte o seu

Manual do utilizador da série Airvo para obter

mais informagdes.

ou

Humidificador respiratério MR850 no modo

invasivo, kit da série RT com tubo inspiratério

aquecido de 22 mm e camara (por exemplo,

RT232).

Intervalo de fluxo:

ou

Humidificador respiratério F&P 950™ no modo

Optiflow com kit de Circuito aquecido para adulto

F&P 950 (por exemplo, 950A40).

Intervalo de fluxo:  5-70 L/min

ou

Sistema F&P 820 na definicdo 3 ou 4 com kit

de circuito de 22 mm F&P 820 (por exemplo,

820A10).

Intervalo de fluxo:  5-70 L/min

Nota: os caudais sdo expressos em temperatura

corporal, pressao, saturacdo (BTPS).

Nota: nem todos os produtos se encontram

disponiveis em todos os paises.

5-60 L/min

Informag¢des adicionais:

« Este produto estd destinado a ser utilizado por
um periodo maximo de 14 dias.

¢ Intervalo de temperatura de funcionamento:

18 °C a 28 °C (64 °F a 82 °F)

* Condi¢cdes admissiveis de transporte e
conservacgao: -10 °C a 50 °C (14 °F a 122 °F)
Consulte o Manual do utilizador da série
Airvo para aceder a especificagdes adicionais
e condi¢cdes de funcionamento admissiveis.

INSTRUCOES DE CONFIGURACAO

6 Se estiver a utilizar um Humidificador
respiratério MR850, fixe o clipe do circuito
respiratério ao circuito respiratério aquecido,
mas certifique-se de que o cabo da sonda
nao fica comprimido pelo clipe da tubagem.

DURANTE A UTILIZAGAO

* Conforme apropriado para a condi¢do do
paciente, monitorize quaisquer interrup¢des
no fluxo de rece¢do do paciente.

« Para evitar a condensacéo, elimine/minimize
o impacto de tudo o que possa arrefecer
o circuito (por exemplo, uma ventoinha,
ar condicionado).

« Aviso para o utilizador: se ocorrer um
incidente grave durante a utilizacdo deste
dispositivo, contacte o seu representante local
da Fisher & Paykel Healthcare e a autoridade
competente do seu pais.

ELIMINACAO

Elimine os produtos e as embalagens de acordo
com as diretrizes locais. As instituicdes devem
proceder a eliminacdo de produtos usados de
acordo com o respetivo método padréo para
residuos contaminados. Siga as diretrizes de
reciclagem para a embalagem do produto,
conforme aplicavel.

INFORMACAO SOBRE PROPRIEDADE
INTELECTUAL

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral e 950 sdo marcas
comerciais da Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINICOES DOS SIMBOLOS

NuUmero de catdlogo

Consultar as instrucdes

Dispositivo médico

(0) Codigo de lote

Fabricante

Data e pais de fabrico
CC NZ: Nova Zelandia
MX: México

Prazo de validade

Intervalo de temperatura de
armazenamento e transporte

Utilizacdo unica

Conformidade europeia - TUV SUD

Sujeito a receita médica

Representante europeu autorizado

Representante autorizado na Suica

Representante autorizado no

ﬂ Selecione o tamanho apropriado. Os prongs
ndo podem selar as narinas. Deve ser
claramente visivel um espaco em volta
de cada prong.

9 Ajuste a tira para a cabeca para a adaptar.
N&o aperte em demasia.

@ Assegure-se de que o clipe da tira para
a cabeca esta encaixado na tira para a cabeca,
para evitar que a canula seja retirada das
narinas.

@ A canula pode desencaixar-se se nao for
utilizada com o clipe da tira para a cabeca.

0 Prenda o clipe do circuito respiratério a um
local seguro para evitar que a canula repuxe
as orelhas ou seja retirada da face.

Reino Unido

Importador

Distribuidor

N&o abrir com objetos afiados

Método de abertura recomendado

Canula nasal de tamanho pequeno

Canula nasal de tamanho médio

Canula nasal de tamanho grande

Instrucdo de encaixe, método correto

Instrucdo de encaixe, método
incorreto
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Portugués (Brasil)

Canula nasal

INDICACOES DE USO

A F&P Optiflow™+ é uma interface de canula nasal
para pacientes que fardo uso de umidificadores
de gases respiratoérios especificados para o
tratamento de pacientes pediatricos (a partir de
3 anos) e adultos em respiracdo espontanea que
se beneficiariam da administracdo de altos fluxos
de gases respiratérios aquecidos e umidificados
nas vias aéreas superiores.

Esse equipamento foi projetado para uso em
hospitais, clinicas de tratamento em grau nao
agudo ou clinicas de tratamento prolongado pelos
profissionais de saude devidamente qualificados.

ADVERTENCIAS

* O monitoramento adequado do paciente
(por exemplo, com saturacdo de oxigénio)
deve ser efetuado em todos os momentos.
O ndo monitoramento do paciente (por
exemplo, em caso de interrup¢ao do
fluxo de gas) pode resultar em danos
ao tratamento, lesdes graves ou morte.

* Este equipamento ndo é indicado como
suporte a vida. Ndo use em pacientes que
ndo possam tolerar uma breve interrupcgédo
da terapia, para evitar lesées graves ou
morte.

* A administracdo nasal de gases respiratorios
gera pressao positiva nas vias aéreas
dependente do fluxo. Isso deve ser
considerado quando a PAP puder causar
efeitos adversos em um paciente.

« A montagem e o uso deste equipamento
ndo seguindo estas instru¢cdes poderdo
comprometer o desempenho e afetar
a seguranca. O equipamento foi validado
para o uso com o equipamento descrito
nestas instrucdes.

A exposi¢cdo ao oxigénio aumenta o risco de
incéndio. Para evitar riscos de queimaduras,
lesdes ou morte de paciente:

* Na&o utilize o sistema proximo de chama
aberta ou qualquer fonte de igni¢éo,
incluindo eletrocirurgia, eletrocautério ou
instrumentos de cirurgia a laser ou ao fumar.

« Use apenas locdes e/ou pomadas com
indicacdo expressa de compatibilidade
com oxigénio.

« Naéo lubrificar as conexdes ou os circuitos.

* Nao deixar a interface por baixo de leng¢dis,
cobertores ou travesseiros se o equipamento
estiver ligado, mas ndo em uso. O oxigénio
pode deixar os materiais mais inflamaveis.

PRECAUCOES

¢ Produto para uso individual. A reutilizacdo
pode resultar em transmissdo de substancias
infecciosas.

¢ O uso da canula podera causar vermelhiddo na
pele. Monitore os sinais de danos ou irritagdo
da pele e ajuste a canula se necessario.

* N&o use se as perfuragdes do rétulo da
embalagem estiverem rasgadas ou se a
embalagem estiver aberta, para evitar
contaminacao.

* As taxas de fluxo a serem alcancadas podem
depender do paciente individual e/ou da fonte
do fluxo.

« Antes de conectar a interface, verifique se
o fluxo de gas estd adequado e se o sistema
estd aquecido.

O descumprimento do que segue pode resultar
em prejuizos no tratamento:
¢ N&o comprima, estique nem torg¢a o circuito.

* Nunca opere o0 equipamento se o circuito estiver
danificado com furos, rasgos ou dobras.

* N&o desinfete (por exemplo, submerja, lave nem
esterilize) nenhuma pec¢a do equipamento, pois
isso podera causar degradacdo do material.

* N&o use o equipamento com valvula de arraste
de ar. Isso reduzird a quantidade do fluxo e/ou
do oxigénio que chegara ao paciente.
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« Verifique se ha condensacado regularmente.
Drene a condensacdo do paciente conforme
necessario, para prevenir obstrucdes ou que
a condensacdo chegue no paciente.

« Certifique-se de que os pacientes em
posicdo prona acordada (ou seja, de brucos)
ndo estejam deitados sobre o circuito da
interface ou do circuito respiratério aquecido.
Reposicione o clipe do circuito respiratorio,
se necessario. O ndo cumprimento dessa
orientacdo poderd ocasionar danos no
equipamento.

* O uso do equipamento por mais tempo do que
o especificado pode resultar em degradacao
dos materiais ou infec¢do.

EFEITOS COLATERAIS

Os seguintes efeitos colaterais poderdo ocorrer
durante a terapia de alto fluxo nasal:

* Vermelhidado da pele

ESPECIFICACOES

Umidificador da série Airvo™ com um kit de

camara e tubo de respiracdo aquecido AirSpiral™

(por exemplo, 900PT561).

Variacdo do fluxo: OPT942 10 a 60* L/min
OPT944 10 a 70* L/min
OPT946 10 a 70* L/min

*A taxa de fluxo maxima depende do tamanho

da canula e do modelo do umidificador. Consulte

o manual do usuario da série Airvo para obter

mais informagdes.

ou

Umidificador respiratério MR850 em modo

invasivo, kit de circuito da série RT com camara

e ramo inspiratério aquecido de 22 mm

(por exemplo, RT202).

Variacdo do fluxo: 5a 60 L/min

ou

Umidificador respiratério F&P 950™ em modo

Optiflow com kit de circuito respiratério aquecido

adulto F&P 950 (por exemplo, 950A40).

Variacdo do fluxo: 5a 70 L/min

ou

Sistema F&P 820 em configura¢édo 3 ou 4 com
kit de circuito respiratério F&P 820 de 22 mm
(por exemplo, 820A10).

Variacdo do fluxo: 5a 70 L/min

Observac¢ao: os valores sdo expressos em
temperatura corporal, pressdo e saturagao (BTPS).

Observagao: nem todos os produtos estdo
disponiveis em todos os paises.

Informagodes adicionais:

« Este produto foi desenvolvido para ser utilizado
por um periodo maximo de 14 dias.

* Limites da temperatura de funcionamento:
de 18 °C a 28 °C (de 64 °F a 82 °F)

* Condi¢cdes permitidas para transporte e
armazenamento: -10 °C a 50 °C (14 °F a 122 °F)

* Consulte o manual do usuéario da série Airvo
para obter as condi¢des operacionais permitidas
e especificagdes adicionais.

INSTRUCOES DE MONTAGEM

DURANTE O USO

* Conforme apropriado, de acordo com
a condi¢cdo do paciente, monitore qualquer
interrupcéao do fluxo administrado ao paciente.

« Para prevenir a condensacdo, elimine/minimize
o impacto de qualquer objeto que possa
resfriar o circuito (por exemplo, ventilador,
ar condicionado).

¢ Aviso ao usudrio: em caso de incidente
grave durante o uso deste equipamento,
informe o ocorrido ao representante local
da Fisher & Paykel Healthcare e a autoridade
competente do seu pais.

DESCARTE

ﬂ Selecione o tamanho adequado. As prongs nao
devem vedar as narinas. Um espaco deve ser
visivel ao redor de cada prong.

9 Ajuste a tira para cabeca. Ndo aperte demais.

@ Certifique-se de que o clipe da tira esteja preso,
a fim de evitar que a canula se desloque das
narinas.

@ A canula podera ficar solta se nao for utilizada
com o clipe da tira para cabeca.

0 Prenda o clipe do circuito respiratério em um
local seguro para impedir que a canula seja
tracionada.

6 Se estiver utilizando um umidificador
respiratério MR850, conecte o clipe do
circuito ao circuito respiratério aquecido,
mas assegure-se de que o cabo do sensor
de temperatura/fluxo ndo seja comprimido
pelo clipe do circuito.

Descarte os produtos e as embalagens de acordo
com as diretrizes locais. As instalacbes devem
descartar os produtos usados de acordo com
seus métodos padronizados para produtos
contaminados. Siga as diretrizes de reciclagem
para embalagens de produto conforme aplicavel.

INFORMAGCOES DE PROPRIEDADE
INTELECTUAL

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral e 950 sdo marcas
registradas da Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINICOES DOS SIMBOLOS

Numero de catdlogo

Consulte as instrucodes

Equipamento médico

g

LOT

Cddigo do lote

Fabricante

Data e pais de fabricagcdo
CC NZ: Nova Zelandia
MX: México

Data de validade

Variacdo de temperatura para
transporte e armazenamento

Uso unico

Conformidade Europeia - TUV SUD

Somente com prescricdo médica

Representante autorizado na
Unido Europeia

Representante autorizado na Suica

Representante autorizado no
Reino Unido

Importadora

Distribuidora

N&o abra com um objeto cortante

Método de abertura recomendado

Céanula nasal pequena

Canula nasal média

Canula nasal grande

Método correto de instrucdes
para adaptacéo

Método incorreto de instrucdes
para adaptacéo
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Romana

Canula nazala

INDICATII DE UTILIZARE

F&P Optiflow™+ este o interfata pentru pacient cu canuld
nazala destinata utilizarii cu umidificatoare de gaze
respiratorii specificate pentru tratarea pacientilor pediatrici
si adulti (de la 3 ani in sus) care respira spontan si care ar
beneficia de un debit ridicat de gaze respiratorii incalzite

si umidificate la nivelul cdilor respiratorii superioare.

Acest dispozitiv este conceput pentru a fi utilizat intr-un
spital, intr-o unitate de ingrijire ambulatorie sau intr-o
unitate de ingrijire pe termen lung de cétre profesionisti
din domeniul sénatatii calificati in mod corespunzator.

AVERTISMENTE

« Pacientii trebuie sa fie monitorizati corespunzator
(de exemplu, saturatia in oxigen) in permanenta.
Nerespectarea obligatiei de monitorizare a
pacientului (de exemplu, in cazul intreruperii
debitului de gaz) poate provoca producerea unor
leziuni grave sau chiar decesul.

¢ Acest dispozitiv nu este conceput pentru mentinerea
in viata a pacientilor. A nu se utiliza la pacienti care
nu pot tolera o intrerupere scurta a terapiei, pentru
a evita vatamarea grava sau decesul.

« Administrarea nazala a gazelor respiratorii genereaza
in caile respiratorii o presiune pozitiva dependenta
de debit (PAP). Acest lucru trebuie luat in calcul in
cazul in care PAP ar putea avea efecte negative asupra
pacientului.

« Daca nu configurati si nu utilizati acest dispozitiv
in conformitate cu aceste instructiuni, puteti
compromite performanta si puteti afecta siguranta.
Acest dispozitiv a fost validat doar pentru a fi
utilizat impreuna cu echipamentul descris in aceste
instructiuni.

Expunerea la oxigen creste riscul de incendiu. Pentru a

evita riscurile de arsuri, ranire a pacientului sau deces:

* Nu utilizati sistemul in apropierea unei flacari deschise
sau a oricdrei surse de aprindere, inclusiv instrumente
electrochirurgicale, de electrocauterizare, de chirurgie
cu laser sau in timp ce fumati.

* Folositi numai lotiuni si/sau balsamuri care sunt
etichetate ca fiind compatibile cu oxigenul.

* Nu lubrifiati racordurile sau tuburile.

« Nu lasati interfata pe cuverturi de pat sau perne daca
dispozitivul este pornit, dar nu este utilizat. Oxigenul
poate face materialele mai inflamabile.

PRECAUTII

 Destinat utilizarii la un singur pacient. Refolosirea poate
cauza transmiterea unor substante infectioase.

« Utilizarea canulei poate cauza inrosirea pielii. Monitorizati
semnele de leziuni sau iritatii ale pielii si ajustati canula
daca este necesar.

* Anu se utiliza dacé perforatiile etichetei ambalajului sunt
rupte sau dacd ambalajul este deschis, pentru a evita
contaminarea.

* Debitele realizabile pot depinde de fiecare pacient si/sau
sursa de debit.

« TInainte de conectarea interfetei, verificati daca fluxul de
gaz este adecvat si asigurati-va ca sistemul si-a finalizat
etapa de incalzire.

Nerespectarea urmatoarelor conditii poate duce la oprirea

terapiei:

* Nusstriviti sau intindeti canula sau tubulatura.

* Nu utilizati dacd tubulatura este deteriorata prin gaurire,
rupere sau indoire.

* Nureprocesati (de exemplu, inmuiati, spalati sau
sterilizati) nicio parte a dispozitivului, deoarece acest
lucru va cauza degradarea materialelor.

* Nu folositi produsul impreuna cu un dispozitiv de tip
valva Venturi. Acest lucru va reduce cantitatea de flux
si/sau oxigen care ajunge la pacient.

* Verificati periodic dacd se formeaza condens. Evacuati
condensul departe de pacient, dupa cum este necesar,
pentru a evita ca blocajele sau condensul sa ajunga la
pacient.

* Asigurati-va ca pacientii aflati intr-o pozitie de decubit
ventral (adica pe burtd) nu stau culcati pe tubulatura de
interfata sau pe tubul respirator incalzit. Repozitionati
clema tubului respirator daca este necesar. Nerespectarea
acestora poate duce la deteriorarea dispozitivului.
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* Folosirea dispozitivului pentru o perioada mai lunga
decat cea specificata poate degrada materialele sau
poate cauza o infectie.

REACTII ADVERSE

Urmatoarele reactii adverse pot aparea in timpul terapiei
nazale cu flux mare:

« Inrosirea pielii

SPECIFICATII

Umidificator din seria Airvo™ cu set de tub respirator incalzit
si camera AirSpiral™ (de exemplu, 900PT561).

OPT942 10-60* L/min

OPT944 10-70* L/min

OPT946 10-70* L/min

* Debitul maxim depinde de dimensiunea canulei si de
modelul umidificatorului. Consultati Manualul de utilizare
al seriei Airvo pentru mai multe informatii.

SAU

Umidificator respirator MR850 in modul invaziv, setul din
seria RT cu tub inspirator incalzit de 22 mm si camera

(de exemplu, RT232).
Interval de debit:
SAU

F&P 950™ umidificator respirator in modul Optiflow cu set cu
circuit incalzit pentru adulti F&P 950 (de exemplu, 950A40).
5-70 L/min

Interval de debit:

5-60 L/min

Interval de debit:
SAU

Sistem F&P 820 in setarea 3 sau 4 cu set de circuit F&P 820
de 22 mm (de exemplu, 820A10).

5-70 L/min

Nota: Debitele sunt exprimate in temperatura corpului,
presiune, saturata (BTPS).

Nota: Nu toate produsele sunt disponibile in toate tarile.

Interval de debit:

Informatii suplimentare:

* Acest produs a fost conceput pentru a fi folosit timp
de maximum 14 zile.

* Intervalul de temperatura de functionare:
18 °C pana la 28 °C (64 °F pana la 82 °F)

» Conditii de transport si depozitare permise:
-10°C pana la 50 °C (14 °F panala 122 °F)

« Consultati Manualul de utilizare al seriei Airvo pentru
specificatii suplimentare si conditiile de functionare
permise.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

o Selectati marimea corespunzatoare. Varfurile canulei nu
trebuie sa obtureze narile. In jurul fiecarui varf de canula
trebuie sa fie vizibil un spatiu liber.

e Reglati benzile de prindere pe cap. Nu strangeti excesiv.

@ Asigurati-va ca clema benzii de prindere pe cap este
atasatd de banda de prindere pe cap, pentru a preveni
smulgerea canulei din nari.

@ Daca nu se utilizeazd impreuna cu clema benzii de
prindere pe cap, canula se poate desprinde.

o Atasati clema tubului respirator intr-un loc sigur pentru
a preveni tragerea canulei pe urechi sau de pe fata.

e Daca utilizati un umidificator respirator MR850, atasati
clema tubulaturii la tubul respirator incdlzit, asigurandu-
vd insa cd clema tubulaturii nu striveste cablul sondei.

iN TIMPUL UTILIZARII

* Dupa cum este necesar pentru starea pacientului,
monitorizati daca existd perturbdri ale debitului primit
de cétre pacient.

* Pentru a preveni condensul, indepartati/minimizati
impactul oricarui element care ar putea raci tubulatura
(de exemplu, un ventilator, aer conditionat).

* Notificare pentru utilizator: Dacd s-a produs un incident
grav in timpul utilizarii acestui dispozitiv, va rugdm sa
informati reprezentantul local Fisher & Paykel Healthcare
si autoritatea competenta din tara dumneavoastra.

ELIMINARE

Eliminati produsele si ambalajul conform orientarilor locale.
Unitatile trebuie sa elimine produsele folosite conform
metodei standard de eliminare a deseurilor contaminate.
Respectati directivele privind reciclarea ambalajelor
produselor, in functie de caz.

INFORMATII PRIVIND DREPTURILE
DE PROPRIETATE INTELECTUALA

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral si 950 sunt marci comerciale
ale Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINITIILE SIMBOLURILOR

Numadr de catalog

Consultati instructiunile

Dispozitiv medical

Cod lot

Producdtor

Data si tara de fabricatie
CCNZ:Noua Zeelanda
MX: Mexic

Data expirarii

Interval de temperaturi de depozitare
si de transport

® De unica folosinta

C€o123

©
D]
l
ot
s
’

Conformitate in Europa - TUV SUD

Numai pe baza de prescriptie medicala

Reprezentant european autorizat

Reprezentant autorizat in Elvetia

Reprezentant autorizat in Regatul Unit

Importator

Distribuitor

Nu deschideti cu un obiect ascutit

Metoda de deschidere recomandata

Canula nazala marime mica

Canuld nazala de marime medie

Canuld nazala marime mare

Metoda corecta conform instructiunilor
de montaj

Metoda incorectd conform instructiunilor
de montaj
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@ Pyccknn

HasanbHaa KaHONA

MOKA3AHMA KNMPUMEHEHUIO

F&P Optiflow™+ npeactaBnset coboit nHTepdeic
nayueHTa Ans HasanbHOM KaHIoNK, NpefHasHauYeHHbIN
ANA NCMOMb30BAHMA C yKa3aHHbIMN yBIaXXHUTENAMU
AbixaTesbHbIX CMeceii C Lienbto fiedeHns aeteit (3 net

1 CTapLUe) 1 B3POC/IbIX C CAMOCTOATESbHbIM fibIXaHNEM,
COCTOsAHIE KOTOPbIX TPeGyeT Nopau B BepxHue
AbiXaTesibHbIe My TV MOJOTrPETON U YBNAKHEHHO
AbIXaTesIbHOM CMECH C BbICOKOM CKOPOCTbIO MOTOKa.

[laHHbIi Npnbop NpeaHasHayeH Ana NCnonb3oBaHNA
MeAVLMHCKUMI PabOTHUKaMUN COOTBETCTBYIOLLEN
KBanuomKaumm B 6onbHuULE, yupexaeHnu,
crneumanusnpyoLemMca Ha leYeHr NOJOCTPbIX COCTOAHUIA,
UM CTalMoHape AnnTenbHOro npebbiBaHuA.

NPEAYNPEXAEHUA

« CootBeTcTBYylOLLIEE HAbMIOAEHME 33 MALMEHTOM
(Hanpumep, € OLIEHKOI YPOBHA caTypaLmm
KNCIOPOAOM) IOMKHO OCYLLECTBAATLCA MOCTOAHHO.
OTcyTcTBUE HabNoAeHYA 3a NaLmMeHToM (Hanpumep,
B C/lyyae NpepbiBaHUA NOTOKa rasa) MOXeT MPUBECTU
K NPpeKpaLyeHuio Tepaniu, Cepbe3Hoi TpaBMme Unn
cmepTu.

*  [laHHbI NpUGOP He NpeaHa3HauYeH A1s NoaaepKaHs
XKU3HepeATeNbHOCTY. He Ncnonb3oBath y NaLMeHToB,
KOTOpbIE He MOrYT NePeHOCHTb KPAaTKOBPEMEHHOe
npepbiBaH1e Tepanum, Bo U3bexaHune cepbesHoi
TPaBMbl WV CMEPTU.

« JlocTaBKa AbIxaTeNIbHOW CMECK Yepe3 HOC co3aaeT
3aBMCVIMOE OT NMOTOKa NOJOXKMTENbHOE AaBNeHNE
B AbixaTenbHbix nyTAx (PAP). 9To cnepyeT yuntbiBaTh
B TeX clyyanx, korga PAP moxeT okasbiBaTb
HeXXenaTe/lbHOe BO3Je/iCTBME Ha NaLmMeHTa.

* HecobnopeHne TpeboBaHMN AAHHON MHCTPYKLN
B OTHOLLIEHWM YCTAHOBKM 1 NCMO/Nb30BaHWA 3TOTo
nproopa MOXKEeT NPUBECTU K YXYALLIEHUIO €70
3KCMIyaTaLVOHHbIX XapaKTEPUCTUK N CHUXKEHUIO
6e3omacHoCTH. [laHHbI Npr6op ofaobpeH ans
NPYMEHEHNA TONBKO C 060PYy0BaHNEM, OMCAHHBIM
B 3TOW NHCTPYKLMN.

KOHTaKT C KNCNIOPOAOM MOBbILLAET PUCK BO3rOpaHus.
YT06bl N36€XKaTb PMCKa 0XKOroB, TPABM UK CMepTH
nauveHTa:

* He ncnonb3yiTe cuctemy B6/IM31 OTKPBITOTO
OrHA MY Nt06Oro NCTOYHIKa BO3ropaHus,
BKJIIOUan 3NEKTPOXMPYpPrmyeckme npuéopsl,
3N1eKTPOKOArysATOPbI, 1a3epHbIe XMPYpruyeckre
VHCTPYMEHTbI, @ TaK>Ke BO BPEMS KYpPeHWs.

¢ Mcnonb3yiiTe TONMbKO Te NIOCbOHDI 1 (MAK) Masy,
KOTOpble NPOMapPKMPOBaHbl Kak COBMECTUMbIE
C KMCITIOPOAOM.

* He cmas3blBaliTe COeAMHEHUA UKW TPYOKK.

¢ He octaBnAiTe MHTEPdENC Ha MOKPbIBAAX UK
noAyLUKax, eClIM YCTPONCTBO BKIIOUYEHO, HO He
1cronb3yeTcs. Micnonb3oBaHWe KNCNopoaa MoXeT
NPMBECTU K NOBbILIEHUNIO BOCMIAMEHAEMOCTU
MmaTepu1anos.

MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU

* [1nA ncnonb3oBaHUA TONbKO Y OAHOIO NaumeHTa.
MoBTOPHOE KCMOMb30BaHNe MOXET NPUBECTY K Nepeaaye
BO36yauUTEeneil HGEKLNOHHbIX 3a60neBaHNN.

* lcnonb3oBaHue KaHI0NN MOXeT NPUBECTH K
NOKpacHeHuIo Koxu. OTciexnBaiTe NpriaHaku
NOBPEX/AEHVA VAV PasfpaKeHNA KOXU 1 Npu
Heo6XOANMOCTUN PerynnpyiTe KaHiosio.

* Bo n3bexaHvie MHGULMPOBaHYA NaLyeHTa 3anpeLyaeTcs
MCMONb30BaTh M3genve, ecin nepGopaums STUKETKN
Ha ynaKkoBKe HaflopBaHa 160 ec/in ynakoBKa BCKpbITa.

+ [locTraemas cKopoCTb MOTOKa MOXET 3aBUCETb OT
KOHKPETHOrO naumeHTa v (M) NCTOYHMKA NOToKa.

* [epep noaknioyeHnem nHtepderca ybeantecs,

YTO MOTOK rasa AOCTaTOYeH, a CUCTEMA Harpenach.

Heco6niogeHne HMKenprBeAeHHbIX YKasaHuii MOXeT
CTaTb NPUYMHOI NPeKpaLLeHna Tepanuun.
* He cpaBnuvBaiite 1 He pacTAryBaiTe KaHoNo Unn TpyoKu.

* He ncnonb3yiite n3aenue, ecnu Tpy6KM NOBPeXAEHbI
1 B HUX eCTb OTBEPCTUSA, PaspblBbl UMW N3/IOMbI.

* He nopsepraiite NoBTOpHOM 06paboTKe (Hanpumep,
He 3amayunBaiTe, He MOWTE U He CTePUNn3yiiTe)
HVKaKKe YacTn Nprbopa, TaK Kak 3TO MOXeT NprBecTU
K pa3pyLLEeHIo MaTepUasos.
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* He npumeHsanTe Npy NCNONb30BaHNN a3€0TPOMHOM
cmecu. 3To NprBefeT K yMEHbLUEHWIo MOToKa v (1nw)
obbema K1Cnopoza, NoCTynatoLero K naumeHTy.

* PerynsapHo npoBepsAiiTe Hannuve KoHfeHcarta. Mpu
HeobXOAVMOCTU OTBOAMTE KOHAEHCAT OT NaLMeHTa,
YTOObI NPefOTBPATUTDL 3aKyNOPKM UK NonafjaHne
KOHAEeHcaTa B fibIxaTe/lbHble MyTU NaLyieHTa.

* Y6epuTech, uTo NaymeHTbl, 604PCTBYA B NPOH-
no3uuwmm (T. e. Nexa Ha XMBOTE), He nexaT Ha TpyoKax
VHTepdeiica nan HarpeBaeMon fbixaTenbHoN Tpy6oKe.
IMpy HEO6XOAMMOCTI N3MEHUTE NOJSIOXKEHNME 3aXKNMa
AbIxaTenbHon Tpy6ku. HecobniogeHvie 3Toro npasmna
MOXET NPUBECTN K MOBPEXAEHMIo Nprbopa.

* [lpeBbllleHNe yKazaHHOTO BPEMEHV 1CMOmb30BaHNA
npr6opa MOXeT NPMBECTY K Nopye MaTepuasnos nim
K UHGULMPOBaHMIO.

MOBOYHbIE 2O DEKTbI

B xoAe BbICOKOMOTOYHOI Ha3abHOM Tepanun MoryT
BO3HVKaTb CregytoLime nobouHble 3GPeKTbl:

* MNOKpaCHeHMEe KOXW.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

YBnaxkHutenb cepum Airvo™ ¢ KOMMNIEKTOM HarpeBaemon
[blxaTenbHom Tpy6km 1 Kamepbl AirSpiral™ (Hanpumep,
900PT561).
[lnanasoH CKOPOCTY NOTOKaA:
OPT942 10-60 * n/mvH
OPT944 10-70 * n/mvH
OPT946 10-70 * n/mnH
* MaKkcmanbHasa CKOpoCTb NOTOKa 3aBUCUT OT pasmepa
KaHIoNV 1 MoAeny yBnaxHutens. ina nonyyeHus 6onee
noapo6HO MHGOPMaLMKN CM. PYKOBOLCTBO MOsb3oBaTens
ana cepum Airvo.
mnn
YBnaxHuTenb ApixaTenbHbix cmeceit MR850 B IHBa3MBHOM
pexvme, komnnekT cepun RT ¢ HarpeBaeMo fibIxaTesibHOM
Tpy6Koii AvameTpom 22 MM 1 Kamepoi (Hanpumep, RT232).
JlnanasoH ckopocTy NoToKa: 5-60 n/MUH
mnn
YBRaxHUTenb AbixaTenbHbix cmeceit F&P 950™ B pexume
Optiflow c KOMNNeKToM HarpeBaemMoro AbixaTeNbHOro
KOHTYypa and B3pocnbix F&P 950 (Hanpumep, 950A40).
[lnanasoH CKOPOCTY NOTOKa: 5-70 n/MvH
mnn
Cucrema F&P 820 B pexxume 3 unu 4 ¢ KOMNIEKTOM
[ibIXaTeNIbHOro KOHTypa
F&P 820 grameTpom 22 mm (Hanpumep, 820A10).
JlnanasoH cKopocTy NoToKa: 5-70 n/MuH
MpumeyaHne. 3HaueHNA CKOPOCTY NOTOKA BblpaxeHbl Npu
ycnosuax BTPS (Temnepatypa Tena, AaBneHne okpyaloLlei
cpefibl, BO3[yX HaCblLLEH BOAAHbIMMN Napamu).
MpumeyaHmne. ACCOPTUMEHT JOCTYMHOW NPOAYKLIMN MOXeT
6bITb Pa3/IMYHBIM B 3aBUCUMOCTM OT CTPaHbI.
[ononHuTtenbHaa uHpopmauus
« [laHHOe M3fenue He CiefyeT UCnonb3oBaTtb bonee
14 gHen.
* [lmana3soH pabouvx Temnepatyp: ot 18 °C o 28 °C
(ot 64 °F po 82 °F).
[lonycTumble ycnoBuA TPaHCMOPTUPOBKU 1 XPaHEHWA:
oT-10°Cpo 50 °C (ot 14 °F no 122 °F).
* [lononHuTtenbHble TEXHNYECKINE XapaKTePUCTUKN
1 fonycTumble pabouvie ycrnoBua npefcTaBneHbl
B PyKOBOACTBE nosib3oBaTtens ana cepum Airvo.

MHCTPYKLMUA NO YCTAHOBKE

n MpaBunbHO NogbupanTte pasmep nsgenus. KaHonu He
JIOMXHbI MOJTHOCTBIO 3aKpblBaTb HO3APW. BOKpyr Kaxaoi
KaHI0N1 AOMKeH 6biTb BUAUMbIN NPOCBET.

9 OTperynupyiite ronoBHol pemeHb. He 3atArusaiite
C/IMLIKOM CUJTbHO.

@ Y6eauTech, 4To 3a>KMM Ha FrONIOBHOM PeMHe
npucoefjuHEeH K rofIOBHOMY PEMHIO 1 NpeAoTBpallaeT
BbITATVIBAHVE KaHIONM U3 HO3APEN.

@ Mpu OTCYTCTBUM 3aXK1MMa Ha FOJIOBHOM PeMHE BO3MOXHO
oTCOeAMHEHME KaHIoNN.

e MpuKpenuTe 3aXKMM [ibIXaTeIbHO TPYOKU K HafieXKHOMY
MeCTy, UTO6bl KaHIONA He HaTArMBanach Ha ylv Unm He
oTxoawna oT inua.

6 B cnyyae ncnonb3oBaHWA yBRaXKHATENA fbIXaTeNbHbIX
cmecein MR850 npurkpenuTe 3a)1m AbIXaTenbHO TPYOKu
K HarpeBaemoli AblxaTenbHol TpybKe, ybenmBLmnch,
YTO Kabesnb 30H/a He 3a)KaT 3TUM 3aKUMOM.

BO BPEMA UCMNOJIb3OBAHUA

¢ B 3aBUCUMOCTU OT COCTOAHMA NaLMeHTa crnegute
3a NNto6bIMN HAaPYLLEHMAMM NOTOKa, NOCTyNatoLero
K NauueHTy.

¢ Yrobbl NpefoTBPaTUTh 06pa3oBaHMe KoOHAeHcaTa,
UCKNIoUMTe/MUHMU3UPYITE BIIMAHME BCETO, YTO
MOXET NPUBECTY K OXNaxAeHWto TpyboK (Hanpumep,
BEHTUNATOPA, KOHAULIMOHEPA).

* YBepomneHue pna nonbsosatena. Ecnv npu
MCMoMb30BaHNN AaHHOTO Npubopa npousoLuen
Cepbe3Hblil MHLMAEHT, 06paTUTECh K MECTHOMY
npepacTaButento komnauuu Fisher & Paykel Healthcare
1 B YNIOJTHOMOUEHHDbIi OpraH B CBOel CTpaHe.

YTUNN3ALUA

YTUNU3npynTe N3[ena 1 ynakoBKy B COOTBETCTBIN

C MeCTHbIMU NpaBuiamu. YupexaeHvs AoMKHb NPOBOAUTL
YTUNM3aLMIO COTIAaCcHO YCTaHOBMEHHbIM CTaHAapTam Nno
yTrnusaummn niuymposaHHoro matepuana. Cnegyiite
npaswnam nepepaboTKy YNaKoBKU N3[ENUA, €CIIN 3TO
NPYMEHUMO.

MHOOPMALINA OB UHTEJINIEKTYAJIbHOW
COBCTBEHHOCTU

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral n 950 aBnsioTcA TOBapHbIMU
3Hakamm Komnanuu Fisher & Paykel Healthcare Limited.

3HAYEHUA CUMBOJIOB

Homep no kartanory

CM. MHCTPYKLMIO

MepguunHckoe nsgenvie

Kop napTun

M3rotosutenb

[lata 1 cTpaHa U3rotoBieHnA
Kop ctpanbl NZ: Hosas 3enanana
MX: MeKkcuka

Cpok rogHoCTN

[lnanasoH Temnepatyp Npu XpaHeHNU
1 TPaHCMOPTUPOBKE

[inAa o4HOpPa3oBOro NCnosb3oBaHWA

o ~rd E |k

C€o123

Rx only Tonbko no HasHauenio Bpava

Esponeiickoe cooTseTcTene — TUV SUD

YnonHomoueHHbI npefcTaBuTens B EBpone

YNonHOMOYeHHbIN NpefcTaBuTeNb
B WWBenyapumn

YNONHOMOYEHHbIN NpeAcTaBUTeNb
B BenukobputaHum

Mmnoptep

LwnctpnbbioTop

He OTKPbIBaTb C MOMOLLbIO OCTPbIX
npegmeTos

PeKOMeH/J,yeMbI 1 meToq, OTKpbIBaHMA

HasanbHasa KaHona manoro pasmepa

HasanbHan KaHlonA cpefHero pasmepa

HazanbHas KaHons 60/bworo pa3mepa

MpaBunbHbIN MeTOA BbINONHEHNA
WNHCTPYKLMN MO NOATOHKe

HEI'IpaBI/IJ'IbeII?I MeTOo[ BbINOJIHEHUA
NHCTPYKLUMK MO NOAroHKe

x|« e ¥ &« i & b




@ Slovencina

Nosna kanyla

INDIKACIE NA POUZITIE

F&P Optiflow™+ je rozhranie na pripojenie
pacienta s nosovou kanylou na pouzitie so
Specifikovanymi zvlh¢ovacmi dychacich plynov
na liecbu spontanne dychajucich pediatrickych
(3 roky a starsich) az dospelych pacientov, ktori
maju prospech z privadzania vysokoprietokovych
ohriatych a zvlhéenych dychacich plynov do
hornych dychacich ciest.

Tato pomobdcka je urcend na pouzivanie v
nemocnici, zariadeni poskytujucom subakutnu
alebo dlhodobu starostlivost, a to prislusne
kvalifikovanymi zdravotnickymi pracovnikmi.

VYSTRAHY

* Vzdy je nutné pouzivat vhodné monitorovanie
pacienta (napr. saturaciu kyslikom).
Zanedbanie monitorovania pacienta (napr.

Vv pripade prerusenia prietoku plynu) méze
mat za nasledok prerusenie liecby, zavazné
poskodenie zdravia alebo Umrtie.

* Tato pomobcka nie je urc¢ena na podporu
Vv pripade ohrozenia zivota. Nepouzivajte na
pacientoch, ktori nevydrzia kratke prerusenie
liecby, aby nedoslo k vdznemu zraneniu
alebo usmrteniu.

« Dodavanie dychacich plynov cez nos vytvara
pozitivny tlak dychacich ciest (PAP), ktory
zavisi od prietoku. Tato skuto¢nost sa musi
vziat do Uvahy v pripade, ak PAP méze mat
nepriaznivé Uc¢inky na pacienta.

* Ak sa tato pomobcka nenastavi a nepouziva
v stlade s tymto ndvodom, méze to mat vplyv
na vykon alebo bezpecnost. Tato pomobcka
bola overena len na pouzitie s vybavenim
opisanym v tomto navode.

Vystavenie kysliku zvysuje riziko vzniku poziaru.
Aby sa predislo riziku popalenia, poranenia
alebo smrti pacienta:

* Systém nepouzivajte v blizkosti otvoreného
plamena alebo akéhokolvek zdroja vznietenia
vratane nastrojov na elektrochirurgiu,
elektrokauterizaciu alebo laserovu chirurgiu,
ani pri fajceni.

« Pouzivajte len krémy a/alebo hojivé masti,
ktoré su oznacené ako kompatibilné
s kyslikom.

* Pripojky ani hadi¢ky nemazte.

* Nenechdvajte rozhranie na postelnych
oblieckach alebo poduskach, ak je pombcka
zapnutd, ale sa nepouziva. Kyslikom sa
mobze zvysit horlavost tychto materidlov.

UPOZORNENIA

¢ Na pouzitie len u jedného pacienta. Opakované
pouzitie méze mat za nasledok prenos
infekénych latok.

« Pouzivanie kanyly méze spdsobit zacervenanie
koze. Sledujte pritomnost priznakov poskodenia
koze a v pripade potreby kanylu upravte.

¢ Produkt nepouzivajte, ak su pretrhnuté
perforacie Stitka obalu alebo ak je obal otvoreny,
aby ste predisli kontaminéacii.

« Dosiahnutelné prietoky mézu zavisiet od
konkrétneho pacienta a/alebo zdroja prietoku.

¢ Pred pripojenim rozhrania skontrolujte, Ci je
k dispozicii zodpovedajuci tok plynu a ¢i sa
systém zahrial.

Nedodrzanie nasledujtcich pokynov méze viest

k zmareniu liecby:

* Kanylu ani hadi¢ky nemackajte ani neroztahuijte.

¢ Nepouzivajte, ak su hadicky poskodené a su na
nich diery a trhliny alebo su skrutené.

« Ziadnu ¢ast pomodcky nepripravujte na
opatovné pouzitie (t. j. nenamacajte, neumyvajte
ani nesterilizujte), pretoze by to spdsobilo
degradaciu materialov.

* Nepouzivajte s adaptérom pre privod vzduchu.
Znizilo by sa tym mnozstvo prietoku a/alebo
kyslika, ktory sa dostane k pacientovi.
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* Pravidelne kontrolujte kondenzat. Podla
potreby odvadzajte kondenzat od pacienta,
aby sa predislo upchatiam alebo tomu,
aby sa kondenzat dostal k pacientovi.

« Uistite sa, Ze pacient v bdelej polohe na
bruchu nelezi na prepojovacej hadicke ani
na vyhrievanej dychacej hadici. V pripade
potreby premiestnite svorku dychacej hadice.
Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za
nasledok poskodenie pomocky.

* Pouzivanie pomocky dlhsie, ako je urceny cas,
moze viest k znehodnoteniu materidlov alebo
vzniku infekcie.

NEZIADUCE UCINKY

POCAS POUZIiVANIA

* Podla stavu pacienta sledujte, ¢i nedoslo
k naruseniu prietoku u pacienta.

« Aby sa predislo tvorbe kondenzatu, odstrante/
minimalizujte vplyv véetkého, co moéze ochladit
hadicky (napr. ventilator, klimatizacia).

« Upozornenie pre pouzivatela: Ak pocas
pouzivania tejto pomocky dbjde k zdvaznej
nehode, informujte miestneho zastupcu
spolocnosti Fisher & Paykel Healthcare
a prislusny orgdn vo svojej krajine.

LIKVIDACIA

Pocas nazélnej terapie s vysokym prietokom moze
dojst k nasledujucim vedlajsim Ucinkom:
e Zacervenanie koze

SPECIFIKACIE

Zvlh¢ovac série Airvo™ so suUpravou vyhrievanej
dychacej hadice a komory AirSpiral™ (napr.
900PT561).
Rozsah prietoku: OPT942 10 - 60* L/min
OPT944 10 - 70* L/min
OPT946 10 - 70* L/min

* Maximalny prietok zavisi od velkosti kanyly

a modelu zvlh¢ovaca. Precitajte si pouzivatelsku
prirucku k sérii Airvo, kde najdete dalsie
informacie.

ALEBO

Respira¢ny zvlh¢ova¢ MR850 v invazivhom rezime,
sUprava série RT s 22 mm vyhrievanou nadychovou
hadicou a komorou (napr. RT232).

Prietokovy rozsah: 5 - 60 L/min

ALEBO

Respira¢ny zvlhc¢ovac F&P 950™ v rezime Optiflow
s vyhrievanym okruhom pre dospelych F&P 950
(napr. 950A40)
Prietokovy rozsah:
ALEBO

Systém F&P 820 v nastaveni 3 alebo 4 s 22 mm
sUpravou okruhu F&P 820 (napr. 820A10).
Prietokovy rozsah: 5-70 L/min

Poznamka: Prietok je vyjadreny pri telesnej
teplote, tlaku, nasyteni (BTPS).

Poznamka: Niektoré vyrobky nemusia byt
dostupné vo vsetkych krajinach.

5-70 L/min

Dalsie informacie:

* Tento produkt je uré¢eny na maximalne 14-dnové
pouzitie.

¢ Rozsah prevadzkovych teplot: 18 °C az 28 °C
(64 °F az 82 °F)

¢ Pripustné podmienky prepravy a skladovania:
-10 °C az 50 °C (14 °F az 122 °F)

« Dalsie $pecifikacie a pripustné prevadzkové
podmienky najdete v pouzivatelskej prirucke

Produkty a obaly zlikvidujte podla miestnych
smernic. Zariadenia by mali pouzité vyrobky
zlikvidovat podla standardného postupu pre
kontaminovany odpad. V relevantnych pripadoch
dodrziavajte pokyny na recyklaciu obalov
vyrobkov.

INFORMACIE O DUSEVNOM
VLASTNICTVE

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral a 950 su ochranné
zndmky spoloc¢nosti Fisher & Paykel Healthcare
Limited.

DEFINICIE SYMBOLOV

Kataldgoveé cislo

&?' Pozrite si pokyny

Zdravotnicka pomobocka

LOT

Kod Sarze

Vyrobca

Datum vyroby a krajina vyroby
Kody krajiny NZ: Novy Zéland
MX: Mexiko

Datum spotreby

Rozsah teploty pri skladovani
a preprave

Na jedno pouzitie

Zhoda s eurdpskymi predpismi -
TUV SUD

Len na predpis

Splnomocneny eurdpsky zastupca

Splpomocneny zastupca
vo Svajciarsku

Splnomocneny zastupca v Spojenom

série Airvo. kralovstve
POKYNY NA NASTAVENIE Dovozca
ﬂ Zvolte vhodnu velkost. Hroty nesmu uzavriet Distributor

nosné dierky. Okolo kazdého hrotu musi
existovat viditelnd medzera.

9 Nahlavny popruh utiahnite na vhodnu velkost.
Nadmerne neutahujte.

@ Zabezpecte, aby na ndhlavnom popruhu
bola pripevnena svorka nahlavného popruhu.
Zabranite tym vytiahnutiu kanyly z nosnych
dierok.

@ Ak sa svorka nadhlavného popruhu nepouzije,
kanyla sa méze odpojit.

0 Pripojte svorku dychacej hadice na bezpecné
miesto, aby ste zabranili tahaniu kanyly za usi
alebo jej odtiahnutiu od tvare.

6 Ak pouzivate respiracny zvlhcova¢ MR850,
pripojte k vyhrievanej dychacej hadici svorku
dychacej hadice, ale uistite sa, Ze kabel sondy
nie je stlaceny svorkou hadice.

Neotvarajte ostrym predmetom

Odporucany spdsob otvarania

Mald velkost nosnej kanyly

Stredna velkost nosovej kanyly

Velka velkost nosnej kanyly

Spravny spdésob montaze

xkeeeuxa® i HEH: fe-mE E

Nespravny spdsob montaze




Nosna kanila

INDIKACIJE ZA UPORABO

F&P Optiflow™+ je bolnikov vmesnik za nosno
kanilo za uporabo z navedenimi vlazilniki dihalnih
plinov in za zdravljenje pediatri¢nih bolnikov
(starih 3 leta in vec) in odraslih bolnikov, ki
spontano dihajo in ki bi jim koristilo prejemanje
ogrevanih in navlazenih dihalnih plinov z visokim
pretokom v zgornjih dihalnih poteh.

Ta pripomocek je namenjen uporabi v bolnisnicah,

subakutnih ustanovah ali ustanovah za dolgotrajno
nego s strani ustrezno usposobljenih zdravstvenih

strokovnjakov.

OPOZORILA

* Ves ¢as morate ustrezno spremljati bolnika
(npr. nasi¢enost krvi s kisikom). Ce bolnika ne
spremljate (npr. ob prekinitvi pretoka plinov),
lahko pride do prekinitve zdravljenja, hudih
telesnih poskodb ali smrti.

* Pripomocek ni namenjen podpori zivljenjskih
funkcij. Ne uporabljajte pri bolnikih, ki ne
prenesejo kratke prekinitve zdravljenja,
sicer lahko pride do hudih poskodb ali smrti.

* Nosno dovajanje respiratornih plinov ustvari
pozitiven tlak v dihalnih poteh (PZP), ki je
odvisen od pretoka. To je treba upostevati
pri bolnikih, pri katerih bi pozitiven tlak v
dihalnih poteh lahko imel nezelene ucinke.

« Ce pripomoc¢ka ne nastavite in uporabite
po teh navodilih, lahko to negativno vpliva
na delovanje in varnost. Ta pripomocek
je bil potrjen samo za uporabo z opremo,
navedeno v teh navodilih.

Izpostavljenost kisiku povecuje tveganje
pozara. Preprecevanje tveganja opeklin,
poskodb bolnika ali smrti:

* Ne uporabljajte sistema v blizini odprtega
ognja ali katerega koli vira vziga, vklju¢no
z elektrokirurgijo, elektrokavtersko ali
lasersko kirursko opremo, ali ¢e kadite.

« Uporabljajte samo losjone in/ali mazila,
ki so oznacena kot zdruzljiva s kisikom.

* Ne mazite prikljuckov ali cevja.

* Vmesnika ne pustite na posteljnini ali
blazinah, ¢e je pripomocek vklopljen, vendar
ni v uporabi. Zaradi kisika so lahko materiali
bolj vnetljivi.

SVARILA

e Za uporabo pri samo enem bolniku. Pri ponovni
uporabi lahko pride do prenosa kuznih snovi.

« Uporaba kanile lahko povzroci pordecitev koze.
Bolnika opazujte glede znakov poskodbe ali
drazenja koze in po potrebi prilagodite kanilo.

« Da preprecite okuzbo, izdelka ne uporabljajte,
Ce so vse perforacije na nalepkah embalaze
strgane ali Ce je embalaza odprta.

* Dosegljivi pretoki so lahko odvisni od
posameznega bolnika in/ali vira pretoka.

¢ Preden priklopite vmesnik, preverite ustreznost
pretoka plina in se prepricajte, da se je sistem
ogrel.

Ce naslednjih postavk ne upostevate, lahko pride
do izgube zdravljenja:

¢ Cevk ali kanile ne vlecite ali stiskajte.

* Ne uporabljajte, so cevi preluknjane, raztrgane
ali prepognjene.

* Nobenega dela pripomocka ne obdelujte
ponovno (npr. namakajte, perite ali sterilizirajte),
saj bo to povzrocilo poslabsanje lastnosti
materialov.

¢ Pripomocka ne uporabljajte z dovajalnikom
zraka. To bo zmanj3alo pretok in/ali koli¢ino
kisika, ki doseze bolnika.

* Redno preverjajte, ali je nastal kondenzat.
Kondenzat speljite stran od bolnika po potrebi,
da preprecite zastoje ali to, da bi kondenzat
dosegel bolnika.
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* Prepricajte se, da bolniki, ki so budni in
v leze¢em polozaju (tj. na trebuhu) ne lezijo
na cevi vmesnika ali ogrevani dihalni cevi.
Po potrebi znova namestite sponko dihalne
cevi. Neupostevanje lahko povzroci poskodbe
pripomocka.

* Uporaba pripomocka, ki je daljSa od dolo¢enega
c¢asa, lahko povzroci poslabsanje lastnosti
materialov ali okuzbo.

NEZELENI UCINKI

Med nosno terapijo z visokim pretokom lahko
pride do naslednjih nezelenih ucinkov:

* Pordecitev koze
SPECIFIKACIJE

Vlazilnik serije Airvo™ s kompletom ogrevane
dihalne cevi in posodic AirSpiral™ (npr. 900PT561).

Razpon pretoka: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Najvecji pretok je odvisen od velikosti kanile in

modela vlazilnika. Za ve¢ informacij glejte priro¢nik

za uporabo serije Airvo.

ALI

Vlazilnik dihalnih poti MR850 v invazivhem nacinu,

komplet serije RT z 22-mm ogrevano inspiratorno

cevko in komoro (npr. RT232).

5-60 L/min

Razpon pretoka:

ALI

Vlazilnik dihalnih poti F&P 950™ v nacinu Optiflow

z ogrevanim kompletom sistema za odrasle

F&P 950 (npr. 950A40).

Razpon pretoka: 5-70 L/min

ALI

Sistem F&P 820 pri nastavitvi 3 ali 4 z 22-mm

kompletom sistema F&P 820 (npr. 820A10).

Razpon pretoka: 5-70 L/min

Opomba: Pretoki so izrazeni pri telesni temperaturi

in nasicenem tlaku (BTPS).

Opomba: Nekateri izdelki niso na voljo v vseh

drzavah.

Dodatne informacije:

¢ Taizdelek je namenjen uporabi za najvec 14 dni.

* Razpon obratovalnih temperatur: 18 °C do 28 °C
(64 °F do 82 °F)

* Dovoljeni pogoji transporta in shranjevanja:
-10 °C do 50 °C (14 °F do 122 °F)

¢ Za podrobnosti o dopustnih pogojih delovanja
in dodatne specifikacije glejte prirocnik za
uporabo enote serije Airvo.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

ﬂ Izberite ustrezno velikost. Nastavka ne smeta
zatesniti nosnic. Okoli vsakega nastavka mora
biti jasno razvidna odprtina.

9 Prilagodite naglavni trak, da se prilega.

Ne pritrdite pretesno.

@ Poskrbite, da je naglavna sponka pripeta na
naglavni trak, da preprecite, da bi bolnik kanilo
izvlekel iz nosnic.

@ Ce kanila ni pripeta z naglavno sponko, se lahko
sname.

0 Sponko dihalne cevi pripnite na varno mesto,
s Cimer preprecite, da bi se kanila snela
z obraza ali vlekla usesa.

@ Ce uporabljate viazilnik dihalnih poti MR850,
sponko dihalne cevke pripnite na ogrevano
dihalno cev, vendar pazite, da sponka cevi
ne stisne kabla sonde.

MED UPORABO

« Opomba za uporabnika: Ce je med uporabo
tega pripomocka prislo do resnega dogodka,
o tem obvestite lokalnega predstavnika druzbe
Fisher & Paykel Healthcare in pristojni organ
vV svoji drzavi.

ODSTRANJEVANJE

Izdelke in embalazo zavrzite v skladu z lokalnimi
smernicami. Ustanove naj rabljene izdelke zavrzejo
skladno s standardno metodo odstranjevanja
kontaminiranih odpadkov. Upostevajte ustrezne
smernice za recikliranje za embalazo izdelka.

INFORMACIJE O INTELEKTUALNI
LASTNINI

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral in 950 so blagovne
znamke druzbe Fisher & Paykel Healthcare Limited.

OPREDELITVE SIMBOLOV

Kataloska Stevilka

Glejte navodila

3o

Medicinski pripomocek

LOT

Koda serije

Proizvajalec

Datum in drzava proizvodnje
CC NZ: Nova Zelandija
MX: Mehika

Rok uporabnosti

Razpon temperature shranjevanja
in transporta

Samo za enkratno uporabo

Skladnost z evropskimi predpisi -
TUV SUD

Samo na recept

Pooblasc¢eni predstavnik v Evropi

Pooblas&eni predstavnik v Svici

Pooblasc¢eni predstavnik v Zdruzenem
kraljestvu

Uvoznik

Distributer

Ne odpirajte z ostrim predmetom

Priporo¢ena metoda odpiranja

Velikost majhne nosne kanile

Velikost srednje nosne kanile

Velikost velike nosne kanile

Pravilna tehnika navodil za namestitev

Nepravilna tehnika navodil
za namestitev

xKeeevkae fHEH: Zle-m & E

* Glede na bolnikovo stanje spremljajte morebitne
motnje pretoka do bolnika.

* Za preprecevanje nastanka kondenzata
odstranite/zmanjsajte vpliv vsega, kar bi lahko
cevje ohladilo, npr. ventilator ali klimatska
naprava.




Nazalna kanila

() Srpski

INDIKACIJE ZA UPOTREBU :

Proizvod F&P Optiflow+ predstavlja nazalnu
kanilu sa interfejsom za pacijente za upotrebu sa

Napomena za korisnika: Ako tokom koriséenja
ovog medicinskog sredstva dode do ozbiljnog
incidenta, obavestite lokalnog predstavnika

Uverite se da je pacijent budan i u polozaj koji je .
odgovarajuci za umetanje kraka (tj. na stomaku),
da ne lezi na cevi interfejsa ili cevi za disanje

od

redenim ovlazivacima respiratornih gasova za

sa zagrevanjem. Ponovo postavite kopcu cevi
za disanje, po potrebi. Nepostovanje uputstava

kompanije Fisher & Paykel Healthcare
i nadleznog organa u vasoj zemlji.

lecenje pedijatrijskih (3 godine i vise) do odraslih
pacijenata koji spontano disu kojima je potrebno

moze da dovede do ostecenja medicinskog
sredstva.

ODLAGANJE U OTPAD

da primaju zagrejane i vlazne respiratorne gasove
visokog protoka u gornje disajne puteve.

Ovo medicinsko sredstvo je razvijeno za upotrebu
u bolnici, ustanovi za subakutnu negu ili ustanovi
za dugoroc¢nu negu od strane odgovarajuce
kvalifikovanih zdravstvenih radnika.

« Koris¢enje medicinskog sredstva duze
od navedenog vremena moze dovesti do
degradacije materijala ili infekcije.

NEZELJENA DEJSTVA

Tokom nazalne terapije visokog protoka moze
dodi do slededih nezeljenih dejstava:

Odlozite proizvode i pakovanje u skladu sa
lokalnim smernicama. Ustanove treba da

odloze iskorisé¢ene proizvode u skladu sa svojim
standardnim nacinom odlaganja kontaminiranog
otpada. Pridrzavajte se smernica za reciklazu

za pakovanje proizvoda kako je primenljivo.

INFORMACIJE O INTELEKTUALNOJ
SVOJINI

UPOZORENJA

* Crvenilo na kozi

* U svakom trenutku mora se koristiti
odgovarajudi nadzor nad pacijentom
(npr. pracenje zasi¢enosti kiseonikom).
Ako se pacijent ne nadgleda (npr. u slucaju
prekida protoka gasa), moze da dode do

SPECIFIKACIJE

Ovlazivac serije Airvo sa kompletom cevi za
disanje sa zagrevanjem i komore AirSpiral™

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral i 950 su zigovi
kompanije Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DEFINICIJE SIMBOLA

(npr. 900PT561).

gubitka terapije, ozbiljne povrede ili smrti.

* Medicinsko sredstvo nije pogodno za OPT942 10-60" L/min

Opseg protoka: Katalogki broj

OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

odrzavanje vitalnih funkcija. Nemojte da

koristite kod pacijenata koji ne mogu da Pogledajte uputstvo

tolerisu kratak prekid terapije da biste izbegli
ozbiljne povrede ili smrt.

* Maksimalna brzina protoka zavisi od veli¢ine

kanile i modela ovlazivaca. Vise informacija Medicinsko sredstvo

g

« Dotok respiratornih gasova kroz nos stvara potrazite u korisnickom priruc¢niku za proizvode

pozitivan pritisak u disajnim putevima (PAP) serije Airvo. LOT Broj serije
koji zavisi od protoka. Ovo se mora uzeti Ll
u obzir tamo gde bi PAP mogao imati Stetne Proizvodac

Respiratorni ovlaziva¢ MR850 u invazivhom rezimu

efekte na pacijenta.

+ Ako se ovo medicinsko sredstvo ne podesi
ili ne koristi u skladu s ovim uputstvima,
to moze smanjiti performanse i uticati na
bezbednost. Ovo medicinsko sredstvo je ILI

rada, komplet serije RT sa cevi za disanje sa
zagrevanjem od 22 mm i komorom (npr. RT232).

5-60 L/min

Datum i zemlja proizvodnje
CC NZ: Novi Zeland
MX: Meksiko

Opseg protoka:

odobreno za upotrebu isklju¢ivo sa opremom Respiratorni ovlazivac F&P 950™ u rezimu Optiflow

. ) Rok upotrebe
opisanom u ovom uputstvu. sa kompletom kola sa zagrevanjem za odrasle P

Izlaganje kiseoniku povecava rizik od pozara. F&P 950 (npr. 950A40)

. Opseg temperature za skladistenje
Da biste izbegli rizik od opekotina, povreda Opseg protoka: 5-70 L/min

i transport

ili smrti pacijenta: ILI

F&P 820 sistem u podesavanju 3 ili 4 sa F&P 820 Za jednokratnu upotrebu

*« Nemojte koristiti sistem u blizini otvorenog

kompletom kola od 22 mm (npr. 820A10).
Opseg protoka: 5-70 L/min

plamena ili bilo kog izvora paljenja,

ukljuéujuéi instrumente za elektrohirurgiju, Evropska uskladenost - TUV SUD

elektrokauterizaciju i laserske hirurske

) i .. Napomena: Brzine protoka su izrazene u telesnoj
instrumente ili dok pusite. P P !

temperaturi, pritisku, u zasi¢cenom stanju (BTPS). Samo na recept

« Koristite samo losione i/ili meleme koji su

.. S ; X Napomena: nisu svi proizvodi dostupni u svim
oznaceni kao kompatibilni sa kiseonikom. it P P

) Ovlasceni zastupnik za Evropsku uniju
zemljama.

* Nemojte podmazivati prikljucke ili cevi.

Dodatne informacije:
+« Nemojte ostavljati interfejs na posteljini

Ovlagéeni zastupnik za Svajcarsku

* Ovaj proizvod je predviden za upotrebu tokom

ili jastucima ako je medicinsko sredstvo .
najvise 14 dana.

ukljuceno, ali se ne koristi. Materijali mogu Ovlasceni zastupnik za UK

postati jos zapaljiviji zbog kiseonika. * Opseg radne temperature: od 18 °C do 28 °C .
(od 64 °F do 82 °F) Uvoznik
* Dozvoljeni uslovi za transport i skladistenje: L
MERE OPREZA od =10 °C do 50 °C (od 14 °F do 122 °F) Distributer
* Samo za upotrebu na jednom pacijentu. « Dodatne specifikacije i dozvoljene radne uslove

Nemojte otvarati ostrim predmetima

Visekratna upotreba moze dovesti do prenosa potrazite u uputstvu za upotrebu serije Airvo.

zaraznih supstanci.

. . . ) . Preporuceni nacin otvaranja
* Upotreba kanile moze dovesti do crvenila koze.

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Pratite da li ima znakova ostecenja koze ili

CLaT e ! ! X ﬂ zaberite odgovarajucu veli¢inu. Krakovi ne
iritacije i prilagodite kanilu prema potrebi.

smeju da stvaraju zaptivanje u nozdrvama.

Veli¢ina male nazalne kanile

¢ Nemojte koristiti ako su perforacije nalepnice
na pakovanju pocepane ili ako je pakovanje

Oko svakog kraka mora biti vidljiv jasan razmak. Veli¢ina srednje nazalne kanile

9 Pricvrstite traku za fiksiranje glave. Nemojte

otvoreno da biste izbegli kontaminaciju. previie zatezati.

¢ Brzine protoka koje se mogu ostvariti zavise

Veli¢ina velike nazalne kanile

@ Uverite se da je kopca trake za fiksiranje glave
pri¢vrsc¢ena za traku za fiksiranje glave da biste
sprecili da se kanila izvuce iz nozdrva.

od pojedina¢nog pacijenta i/ili izvora protoka.
* Pre povezivanja interfejsa, proverite da li je

Uputstvo za podesavanje - pravilna
metoda

protok gasa odgovarajuci i uverite se da se

. ; @ Kanila moze da se odvoji ako se ne koristi
sistem zagrejao.

zajedno sa kopcom trake za fiksiranje glave.
0 Pri¢vrstite kopcu cevi za disanje na bezbedno

Uputstvo za podesavanje - nepravilna
metoda

x < ceeryasifii:te-m & E

Nepostovanje uputstava u nastavku moze dovesti

do gubitka terapije: mesto da biste spregili da se kanila povuée

na usima ili sa lica.

6 Ako koristite respiratorni ovlaziva¢ MR850,
pricvrstite kopcu cevi za disanje na cev za
disanje sa zagrevanjem, ali uverite se da kabl
sonde nije prignjecen kopcom creva.

TOKOM UPOTREBE

U skladu sa stanjem pacijenta, pratite da li ima
bilo kakvih poremecaja pri dobijanju protoka
kod pacijenta.

Da biste sprecili kondenzaciju, uklonite/smanjite
uticaj svega $to moze da ohladi zagrejano crevo
(npr. ventilator, klima-uredaj).

* Nemojte prignjecivati ili rastezati kanilu ili creva.

¢ Nemojte koristiti ako na crevu postoje ostecenja
u vidu otvora, procepa ili pregiba.

¢ Nemojte ponovo obradivati (npr. potapati, prati
ili sterilisati) nijedan deo medicinskog sredstva
zato Sto ce tako doci do propadanja materijala.

* Nemojte koristiti s aparatom za dovod vazduha.
Tako ¢e doci do smanjivanja protoka i/ili koli¢ine
kiseonika koja stize do pacijenta.

¢ Redovno proveravajte da li ima kondenzata.
Ispustite kondenzati dalje od pacijenta prema
potrebi da biste sprecili blokade i da kondenzat
dode do pacijenta.
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Ndsgrimma

ANVANDNINGSOMRADE

F&P Optiflow™+ ar en nasgrimma for
patientanslutning fér anvandning med angivna
andningsbefuktare for att behandla barn (3 ar

och &aldre) och vuxna patienter som andas
spontant och som kan ha nytta av att fa ett hogt
fléde av uppvarmda och befuktade andningsgaser
till de 6vre luftvagarna.

Denna produkt ar avsedd fér anvandning

pa sjukhus, halvakuta inrattningar eller
vardinrattningar fér langtidsvard av lampligt
kvalificerad sjukvardspersonal.

VARNINGAR

- Patienten maste hela tiden évervakas
pa lampligt satt (bl.a. med avseende pa
syremattnad). Om patienten inte 6vervakas,
(t.ex. i handelse av ett avbrott i syrgasflodet),
kan detta leda till forlust av behandling,
allvarlig skada eller dodsfall.

* Denna produkt &r inte avsedd att anvandas
for konstgjord andning. Undvik allvarlig
skada eller dédsfall genom att inte anvanda
pa patienter som inte klarar ett kort avbrott
i behandlingen.

« Tillférsel av andningsgaser via nasan
genererar flodesberoende positivt
luftvagstryck (PAP). Det maste beaktas
i de fall PAP kan leda till negativa effekter
for patienten.

« Om produkten inte installeras och anvands
enligt dessa anvisningar kan prestandan
férsdmras och sékerheten paverkas.
Produkten har endast validerats for
anvandning med utrustningen som
anges i denna bruksanvisning.

Exponering for syrgas okar risken for brand.
For att undvika risken fér brannskador,
patientskador eller dédsfall:

« Anvéand inte systemet nara en déppen laga
eller ndgon antédndningskalla, inklusive
elektrokirurgisk utrustning, elektrisk
kauterisering och instrument foér laserkirurgi,
eller medan du roker.

« Anvand endast lotions och/eller salvor
som ar markta som férenliga med syrgas.

* Smorj inte anslutningar eller slangar.

« Lamna inte ndsgrimman pa sangklader
eller kuddar om enheten &r paslagen men
inte anvands. Syre kan géra material mer
brandfarliga.

FORSIKTIGHET

« Se till att patienter som ar vakna och ligger
i bukldge (dvs. pa magen) inte ligger pa
anslutningsslangen eller den uppvarmda
andningsslangen. Placera om andningsslangens
kldmma vid behov. Underldtenhet att uppfylla
kraven kan leda till skador pa enheten.

¢« Anvandning av enheten langre &an den angivna
tiden kan leda till nedbrytning av materialen
eller infektion.

BIVERKNINGAR

« Meddelande till anvandaren: Informera din
lokala Fisher & Paykel Healthcare-representant
samt behoérig myndighet i ditt land om ett
allvarligt tillbud intraffat vid anvandning av
den har produkten.

KASSERING

Faljande biverkningar kan uppsta under nasal
hogflédesbehandling:

¢ Hudrodnad
SPECIFIKATIONER

Kassera produkter och férpackningar i enlighet
med lokala riktlinjer. Vardinrattningar ska kassera
anvanda produkter enligt sin standardmetod fér
hantering av kontaminerat avfall. F6lj eventuella
riktlinjer for atervinning av produktférpackningar.

INFORMATION OM IMMATERIALRATT

« Endast for enpatientsbruk. Ateranvandning kan
leda till 6verféring av smittsamma é&mnen.

* Anvandning av nasgrimman kan orsaka
hudrodnad. Titta efter tecken pa hudskada eller
-irritation och justera nasgrimman vid behov.

* Far inte anvandas om férpackningsetikettens
perforeringar har brutits eller om férpackningen
ar dppen, detta for att undvika kontaminering.

« Uppnaeliga flddeshastigheter kan bero pa den
enskilda patienten och/eller flddeskallan.

« Innan anslutningen fasts maste du kontrollera
att gasfloédet ar tillrackligt och att systemet ar
uppvarmt.

Underlatenhet att félja nedanstaende anvisningar
kan leda till avbruten behandling:

* Nasgrimman eller slangen far inte krossas eller
strackas.

* Anvénd inte om slangen &r skadad och har hal,
revor eller veck.

* Ingen del av produkten far ateranvéndas
(t.ex. blotlaggas, tvattas eller steriliseras)
eftersom detta orsakar att materialen bryts ner.

« Far ej anvéandas med en air entrainer. Detta
forsamrar flodet och/eller minskar mangden
syre som nar patienten.

¢ Kontrollera regelbundet om det finns kondens.
Tom kondens genom att lata den rinna bort
fran patienten vid behov, fér att férhindra att
blockering eller kondens nar patienten.
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Airvo™-seriens befuktare med en uppvarmd
andningsslang och kammarkit av typen AirSpiral™
(t.ex. 900PT561).
Flodesintervall: OPT942 10-60* L/min
OPT944 10-70* L/min
OPT946 10-70* L/min

* Maximal flédeshastighet beror pa

nasgrimmans storlek och befuktarens modell.

Se anvandarhandboken for din produkt i Airvo-
serien for mer information.

ELLER

MR850-respirationsbefuktare i invasivt l&age, sats

i RT-serien med 22 mm uppvarmd inandningsslang
och kammare (t.ex. RT232).

Flédesintervall: 5-60 L/min

ELLER

F&P 950™ respirationsbefuktare i Optiflow-lage
med F&P 950 uppvarmt slangset fér vuxna
(t.ex. 950A40).
Flodesintervall:
ELLER

F&P 820-systemet med installning 3 eller 4 med
F&P 820-slangsetet pd 22 mm (t.ex. 820A10).
Flodesintervall: 5-70 L/min

Obs! Floédeshastigheter uttrycks

i kroppstemperatur, tryck, mattat (BTPS).

Obs! Alla produkter finns inte tillgangliga i alla
|&nder.

5-70 L/min

Ytterligare information:

¢ Produkten &r avsedd att anvéndas i hogst
14 dagar.

« Drifttemperaturintervall: 18 °C till 28 °C
(64 °F till 82 °F)

« Tillatna transport- och férvaringsforhallanden:
-10 °C till 50 °C (14 °F till 122 °F)

* Se Airvo-seriens anvandarhandbok for
ytterligare specifikationer och tillatna
driftférhallanden.

INSTALLNINGAR

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral och 950 ar
varumarken som tillhor Fisher & Paykel
Healthcare Limited.

SYMBOLFORKLARING

Katalognummer

Las bruksanvisningen

©

Medicinteknisk produkt

Batchkod

Tillverkare

Tillverkningsdatum och
tillverkningsland

CC NZ: Nya Zeeland
MX: Mexiko

el
ot

Intervall for forvarings- och
transporttemperatur

0
g Utgangsdatum

Engangsbruk

CE-maérkning - TUV SUD

Endast pa férskrivning

Auktoriserad representant for EU

ﬂ Valj lamplig storlek. Pronger far inte skapa en
tatning i nasborrarna. Ett tydligt mellanrum
ska vara synligt runt varje prong.

9 Justera huvudbandet sa att det passar. Dra inte
at for hart.

@ Sakerstall att huvudremmens klamma ar
fast vid huvudremmen, for att férhindra att
nasgrimman dras ut ur nasborrarna.

€ Nasgrimman kan lossna om den inte anvands
med huvudbandets kldmma.

0 Fast andningsslangens kldmma pa ett sakert
stélle for att forhindra att nésgrimman drar
i 6ronen eller dras bort fran ansiktet.

6 Om en MR850-respirationsbefuktare anvands
ska andningsslangens kldmma anslutas till den
uppvarmda andningsslangen, men se till att
probkabeln inte klams av slangklamman.

UNDER ANVANDNING

Auktoriserad representant
for Schweiz

Auktoriserad representant
for Storbritannien

Importér

Distributor

Far ej éppnas med vasst féremal

Rekommenderad éppningsmetod

Liten nasgrimma

Medelstor ndsgrimma

Stor ndsgrimma

Korrekt metod for installation

xk oo xa« ] FHE:L e

Fel metod for installation

« Overvaka patienten som far flédet avseende
eventuella avbrott, i enlighet med vad som
ar lampligt for patientens tillstand.

« Fo&r att férhindra kondens, ta bort/minimera
effekterna av allt som kan kyla slangen (t.ex. en
flakt, luftkonditionering).




() Tiirkge

Nazal Kaniul

KULLANIM ENDIKASYONLARI

F&P Optiflow™+, st solunum yoluna ytksek

akisli isitilmis ve nemlendirilmis solunum gazlari
almaktan fayda goérecek spontan soluyan pediatrik
(3 yas ve Uzeri) ve yetiskin hastalari tedavi etmek
icin belirtilen solunum gazi nemlendiricileri ile
kullaniimak Uzere bir nazal kanll hasta araytzudur.

Bu cihaz, uygun niteliklere sahip saglik uzmanlari
tarafindan bir hastanede, subakut tesiste veya
uzun sUreli bakim tesisinde kullaniimak Uzere
tasarlanmistir.

UYARILAR

* Hasta her zaman uygun sekilde izlenmelidir
(6rn. oksijen sattrasyonu). Hastanin
izlenmemesi (6rn. gaz akisinin kesilmesi
durumunda) terapi kaybina, ciddi
yaralanmaya veya 6lime yol agabilir.

* Bu cihaz yasam destedi olarak
tasarlanmamistir. Ciddi yaralanma veya
olumden kaginmak igin terapinin kisa bir
kesintiye ugramasini tolere edemeyen
hastalarda kullanmayin.

* Solunum gazlarinin nazal yoldan verilmesi,
akisa bagl pozitif hava yolu basinci (PAP)
olusturur. Bu, PAP'nin hastada advers
etkilere neden olabilecegi durumlarda
dikkate alinmalidir.

¢ Bu cihazin bu talimatlara goére kurulmamasi
ve kullanilmamasi performansi dusUrebilir
ve glvenligi etkileyebilir. Cihaz yalnizca bu
talimatlarda aciklanan ekipmanlarla kullanim
icin dogrulanmistir.

Oksijenle temasi halinde yangin riski artar.
Yaniklar, hasta yaralanmasi veya 6lim risklerini
onlemek igin:

< Sistemi elektrocerrahi, elektrokoter, lazer
cerrahi aletleri gibi herhangi bir tutusturucu
kaynak veya ¢iplak ates yakininda ya da
sigara icerken kullanmayin.

* Yalnizca oksijen uyumlu olduguna dair etiketli
losyonlari ve/veya merhemleri kullanin.

« Baglantilar veya hortumlar Uzerinde
kayganlastirici uygulamayin.

« Cihaz agik ancak kullanilmiyorsa araytzi
yatak ortuleri veya yastiklar Gzerinde
birakmayin. Oksijen, materyalleri daha
yanicl hale getirebilir.

DiKKAT EDILECEK HUSUSLAR

¢ Yalnizca tek hastada kullanima yéneliktir. Tekrar
kullanim, enfeksiydz maddelerin bulasmasina
neden olabilir.

* Kanulun kullaniimasi cildin kizarmasina neden
olabilir. Cilt hasari veya iritasyon belirtilerini
izleyin ve gerekirse kanult ayarlayin.

* Kontaminasyonu énlemek i¢in ambalaj etiketi
perforasyonlari yirtilmissa veya ambalaj
aciimissa kullanmayin.

« Ulasllabilir akis hizlari hastaya ve/veya akis
kaynagina bagh olabilir.

* AraylzUl baglamadan 6nce, yeterli gaz akisi olup
olmadigini kontrol edin ve sistemin isindigindan
emin olun.

Asagidakilere uyulmamasi terapi kaybina neden
olabilir:

¢ Kanulu veya hortumu ezmeyin veya germeyin.

¢ Hortum delinerek, yirtilarak veya bukulerek
hasar almissa kullanmayin.

* Materyallerin bozulmasina sebep olacadi i¢in
cihazin herhangi bir parcasini tekrar islemden
gecirmeyin (6rn. siviya batirmayin, yikamayin
veya sterilize etmeyin).

« Hava boslugu yapan katki ile kullanmayin.

Bu, hastaya ulasan akis ve/veya oksijen miktarini
azaltacaktir.

* Yogusmay duzenli olarak kontrol edin.
Tikanikliklari veya yogusma suyunun hastaya
ulasmasini 6nlemek icin yogusma suyunu
gerektigi sekilde hastadan uzagda drene edin.
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« Uyanik ylzUstl pozisyonda (karinlari Gzerinde)
olan hastalarin araytz hortumu veya isitmali
solunum hortumu Gzerine uzanmadigindan emin
olun. Gerekirse solunum hortumu klipsini tekrar
konumlandirin. Buna uyulmamasi cihaz hasarina
yol acabilir.

* Cihazi belirtilen sireden daha uzun kullanmak
materyallerin bozulmasina veya enfeksiyona
neden olabilir.

YAN ETKIiLER

Nazal ylksek akis terapisi sirasinda asagidaki yan
etkiler gorulebilir:

« Cildin kizarmasi

TEKNiK OZELLIKLER

AirSpiral™ isitmali solunum hortumu ve hazne kiti
iceren Airvo™ serisi nemlendirici (6rn. 900PT561).

Akis araligr: OPT942 10-60* L/dak
OPT944 10-70* L/dak
OPT946 10-70* L/dak

* Maksimum akis hizi kantl boyutu ve nemlendirici
modeline baglidir. Daha fazla bilgi icin Airvo serisi
Kullanici Kilavuzunuza bakin.

VEYA

invaziv modda MR850 Solunum Nemlendiricisi,
22 mm isitmali inspirasyon hortumu ve haznesi
ile birlikte RT serisi kiti (6rn. RT232).

Akis aralig: 5-60 L/dak
VEYA

Optiflow™ modunda F&P 950 Isitmali Yetiskin
Devre Kiti ile birlikte F&P 950™ Solunum
Nemlendiricisi (6rn. 950A40).

Akis araligr: 5-70 L/dak
VEYA

22 mm F&P 820 Devre Kiti ile birlikte
Ayar 3 veya 4'te F&P 820 Sistemi (6rn. 820A10).

Akis araligi: 5-70 L/dak

Not: Akis hizlari vicut sicakligl, basing, satlre
(BTPS) cinsinden ifade edilir.

Not: Tum Urlnler tim Glkelerde bulunmayabilir.

Ek bilgiler:

¢ Bu Urdn maksimum 14 gun kullaniimak Gzere
tasarlanmistir.

« Calisma sicakligi araligi: 18 °C ila 28 °C
(64 °F ila 82 °F)

« izin verilen tasima ve saklama kosullari:
-10 °Cila 50 °C (14 °F ila 122 °F)

* Ek teknik 6zellikler ve izin verilen ¢alisma
kosullari icin Airvo serisi Kullanicl Kilavuzuna
basvurun.

KURULUM TALIMATLARI

< Kullanicinin dikkatine: Bu cihazi kullanirken
ciddi bir olay meydana gelirse, lUtfen yerel
Fisher & Paykel Healthcare temsilcinizi ve
Ulkenizdeki Yetkili Makami bilgilendirin.

iMHA

Urtinleri ve ambalajlari yerel ydnergeler
dogrultusunda imha edin. Tesisler kullaniimis
UrUnleri kontamine atiklar icin kendi standart
yoéntemlerine gére imha etmelidir. Uriin ambalajlari
icin gecerli olan geri dénlisim ydnergelerine uyun.

FiKRi MULKIYET BILGILERI

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral ve 950,
Fisher & Paykel Healthcare Limited sirketinin
ticari markalaridir.

SEMBOL TANIMLARI

Katalog numarasi

Talimatlara basvurun

©

Tibbi cihaz
Parti kodu
Uretici

Uretildigi tarih ve Ulke
CC NZ: Yeni Zelanda
MX: Meksika

al
e

Saklama ve tasima sicakhgi arahgi

g Son kullanma tarihi

@ Tek kullanimhk

C€o123

Avrupa uygunlugu - TUV SUD

Sadece receteyle satilir

Avrupa Yetkili Temsilcisi

Isvicre Yetkili Temsilcisi

Birlesik Krallik Yetkili Temsilcisi

ithalatcl

DistribUtor

Keskin nesnelerle agmayin

Onerilen acma ydntemi

ﬂ Uygun boyutu secin. Pronglar, burun deliklerini
tamamen kapatmamalidir. Pronglarin
cevresinde net bir bosluk géralmelidir.

9 Bas kayisini oturacak sekilde ayarlayin. Asiri
sikmayin.

@ Kanulin burun deliklerinden disari ¢ekilmesini
dnlemek icin bas kayisi klipsinin bas kayisina
takildigindan emin olun.

@ Kanul, bas kayisi klipsiyle birlikte
kullanilmadiginda ¢ikabilir.

0 Kanulun kulaklardan veya yuzden ¢ekilip
cikariimasini énlemek icin solunum hortumu
klipsini guvenli bir yere tutturun.

6 MR850 Solunum Nemlendiricisi kullaniyorsaniz,
solunum hortumu klipsini isitmali solunum
hortumuna tutturun ancak hortum klipsinin
prob kablosunu ezmediginden emin olun.

KULLANIM SIRASINDA

¢ Hastanin durumuna uygun sekilde akisi alan
hastada herhangi bir kesinti olup olmadigini
izleyin.

¢ Yogusmayl 6nlemek i¢in, hortumu sogutabilecek
herhangi bir seyin (6rn. vantilatér, klima) etkisini
ortadan kaldirin/en aza indirin.

Kuguk nazal kandl boyutu

Orta nazal kanul boyutu

BlyUk nazal kanul boyutu

Dogru yerlestirme talimati yontemi

xkeeew ks :

Yanlis yerlestirme talimati yontemi




HocoBa KaHIoNnA

MOKA3AHHA 40 3ACTOCYBAHHA

F&P Optiflow™+ — Lie HOCOBa KaHtons, Lo BUKOPUCTOBYETHCA
3i cneuianbHYMK 3BOSTOXKYBaYamMu ANXanbHYIX rasis Ana
niKyBaHHA AiTel (BiA 3 pokiB) i Jopocnmx, AKi AnxaoTb
CaMOCTIHO i AKUM 6YI0 6 KOPVICHO OTPMMYBaTH
BUCOKOLUBUAKICHWI NOTIK HarpiTux i 3BONOMEHNX
AVIXanbHYIX rasis y BEPXHi ANXanbHi WAAXN.

Llein BMpi6 npr3HayeHo AN BUKOPUCTAHHA KBanidikoBaHNMMN
MeLVYHUMU NpaLiBHUKaMV B NiKapHsX, peabinitauiiHux
LieHTpax i 3aKnaaax TpUBanoro Jornagy.

NMOMNEPEAXXEHHA

¢ HeobxigHO NOCTIHO CTEXXWTY 338 CTAaHOM MaLliEHTa
(HanpwvKnag, NepeBipATY PiBEHb HACUYEHHA KUCHEM).
BifcyTHICTb CTEXKEeHHA 3a CTaHOM MaLlieHTa (30Kpema,
Yy pasi 3ynMHKM NOTOKY rasy) Moxe Npr3BecTu Jo
nepepuBaHHA Tepanii, Ceprho3Hoi TpaBMU abo cmepTi.

* Lleit Bupi6 He € 06nafHaHHAM ANA NiATPUMKIN
KUTTEAIANBHOCTI. He BUKOpMCcTOBYBaTH ANA
NaLieHTiB, AKi HE MOXYTb NEPEHOCUTN KOPOTKOYaCHe
nepepuBaHHA Tepanii, o6 YHUKHY TV CEPNO3HUX
TpaBm abo cmepri.

* HasanbHe nopjaBaHHA UXanbHX rasis CTBOPIOE
NO3UTUBHUIA TUCK Y AnXanbHUX wnaxax (PAP),
3aNeXHUI Bifi LUBMAKOCTI NOTOKY. Lle HeobxigHO
BPaxoByBaTW, OCKiNbKM PAP MoXe MaTu HeraTBHUI
BM/IVB Ha NaLjieHTa.

* HepoTpyMaHHA L1X IHCTPYKLI Nif Yac BCTaHOBNEHHA
11 BUKOPUCTaHHA BUPOOY MOXe MOripLmnTy oro
eKcrlyaTauifHi XapakTepuUCTUKN 1 BIAINHYTA
Ha 6e3neky. Lleii BUpi6 nepeBipeHo nuue ans
BUKOPWCTAHHA 3 06N1aAHAHHAM, ONUCAHVM Y LIUX
IHCTPYKLIAX.

BUKOPUCTaHHA KICHIO 36iNbLIyE PU3NK NOXeEXi.
LLlo6 yHUKHYTW oniKiB, TpPaBMyBaHH:A a6o cMepTi:

* He BMKOPWCTOBYIiTe cMCTeMy NO6AM3y
BiJKPMTOro BOrHI0 abo 6yfb-AKoro AMOBipHOro
[xXepena 3aliMaHHA, 30Kpema iHCTPYMeHTIB AnA
eneKTpoxipyprii, enekTpokayTepu3aLii abo nasepHol
Xipyprii, 4 nif Yac KypiHHA;

* BUKOPWCTOBYWMTE TifIbKM Ti TOCbOHN 1 Ma3i,

LLIO MO3HAYEHO AK CYMICHI 3 KUCHeM;

* He 3mallyinTe 3'€HaHHA 1 TPYOKM;

* He 3aNLaiTe KaHIOMIO0 Ha NOCTIMbHIN 6inn3Hi
abo noayLKax, KON NPUCTPIl YBIMKHEHUI, ane
He BUKOPUCTOBYETbCA (KNCEHb MOXe 36inblunTu
3aNMUCTICTb LMX MaTepianis).

3ACTEPEXEHHA

¢ BuKkopwucToByBaTV TiNbKM ANA OAHOrO NaieHTa. lNosTOpHE
BMKOPVCTaHHA MOXe NPW3BECTY A0 NepesaBaHHA
IHPEKLNHNX PeYOBUH.

*  BMKOPWCTaHHA KaHIONi MOXe CNPUYUHUTI NOYEPBOHIHHA
WKipK. Y pasi NosBM 03HaK NOLWKOAKEHHS a0
noapasHeHHA LWKIiPY BiJKOPEerynTe NonoXKeHHA KaHoi.

* AKLWoO eTnKeTKy 3 NnepdopaLli€to Ha ynakoBLi po3ipBaHo
abo BigKPUTO yrakoBKy, He BUKOPVCTOBYITE BUPIO,
o6 YHVUKHYTU 3aparkeHHs.

¢ JlocaxHa WBNAKICTb MOTOKY MOXe 3aneXaTu Bifj OKpemoro
nauieHTa Ta/abo axepena noToky.

* [lepL HiX NiAKNIOYATN KOHTYP, NepeKoHanTecs, Wo
NoAAETbCA HaNEXHWI NOTIK rasy i cuctema nporpita.

HeBUKOHaHHA HaBelEHNX HIKYE BUMOT MOXe NpU3BeCcTU
A0 BiICYTHOCTi TepaneBTUYHOro epeKTy.

* He cTuckaiite i1 He po3TAryiiTe KaHono abo TpyoKy.

* He BUKOPWCTOBYITE, AKLO TPYOKY MOLIKOAKEHO i BOHA
Ma€ OTBOPY, PO3PUBY a6O NepernHu.

* He o6pobnaiiTe (He 3amMouyiiTe, HE MUITE, He CTepUNi3yiTe
ToLW o) ByAb-AKY YaCTUHY BUPOOY ANA NOBTOPHOTO
BUKOPWCTAHHSA, OCKINIbKM Lie MOXe CMPUYUNHUTY NCYyBaHHA
MaTepianis.

* He BMKOPWCTOBYITE Pa3oM i3 NOBITPO3aGipHNKOM.

Lle 3MeHLUNTb iHTEHCMBHICTb MOTOKY Ta/abo KinbKicTb
KUCHIO, L0 HaAXOAMUTb A0 NaLjieHTa.

* PerynapHo nepesipAaiiTe HaABHICTb KOHJEHCaTY.
3a noTtpebu 3n1BaliTe KOHAEHCAT, L6 YHUKHY TN
3aKymnopku abo o6 KOHAEHCAT He AilLLOB A0 NaLjieHTa.
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 lNepeKoHaiiTecs, Wo NaLieHTw, AKi NepebyBatoTb
y Nexayomy MoJIoKeHHi Ha XWBOTi, He iexaTb Ha TPYOLi
KOHTYPY un AvixanbHiil Tpy6Li 3 nigirpisom. AKLio
NoTPiGHO, NepeMmicTiTb ikcaTop AnXanbHOT TPYOKH.
HepoTpumaHHA Li€l BUMOr MoXKe Npu3BecTu Ao
MNOLLKOAXKEHHA BUPOOY.

* BuKopucTaHHA BUPOGY NPOTArOM AOBLLOTO Yacy, Hix
BKa3aHO B iHCTPYKLIii, MOXe Npn3BeCTV A0 PYNHYBaHHSA
noro matepianis abo Ao iHPiKyBaHHA.

MOBIYHI EOEKTU

[Mig yac Tepanii 3 BUCOKOLWBUAKICHUM Ha3asbHIM NOTOKOM
MO>XYTb TPaNMTUCA TaKi No6iuHi epeKkTn:

*  MOYEPBOHIHHA WKipW.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

YTUNI3ALUIA

YTunisyiite BUpo6y 11 ynakoBKy BiMOBIAHO [O MiCLIEBUX
nocTaHoB i NpaBun. MegunyHi 3aknaan NOBYHHI yTURi3yBaTn
BUKOPWCTaHi BUPOOM 3rifiHO i3 3aTBEPAKEHOIO HUMM
CTaHAapPTHO NpoLeaypoio AnA yTunisauil BigXoais,

LLIO CTAHOBJATL NOTEHLiHY GionoriuHy Hebe3neky.

Y 3aCTOCOBHUX BUMafKax AOTPVUMYATECA IHCTPYKLI

o0 YTWAi3aLii ynakoBKu BUPOGIB.

IHOOPMALIA NPO IHTEJNIEKTYAJIbHY
BJIACHICTb

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral i 950 € ToBapHVMY 3HaKamMu
Fisher & Paykel Healthcare Limited.

3HAYEHHA CMMBOJ1IB

3BosIoXKyBaY cepii Airvo™ 3 KOMNNEKTOM JUXanbHOT TPYOKM
AirSpiral™ i3 nigirpisom i kKamepw (Hanpuknag, 900PT561).
OPT942 10-60* L/min

OPT944 10-70% L/min

OPT946 10-70% L/min

* MakcrMarbHa WBUAKICTb MOTOKY 3aNeXnTb Bif po3mipy
KaHtoni Ta Mopeni 3BonoxyBauya. [loaaTkosy iHbopmaLiito
[IVB. B MOCIOHMKY KopucTyBaya npoayKuii cepii Airvo.
ABO

3BonoxyBsauy AvxanbHoi cymiwwi MR850 B iHBa3uBHOMY
pexumi, Komnnekt cepii RT 3 Tpy6Koto BOUXY 22 MM

3 nigirpiBom i Kamepoto (Hanpuknag, RT232).

5-60 L/min

LBnAKicTb NOTOKY:

LLBnAKicTb NOTOKY:
ABO
3BOMI0XYyBay AnxanbHoi cymiwwi F&P 950™ y pexxumi Optiflow

i3 KomnnekTom KoHTypy F&P 950 i3 nigirpisom Ana gopocnvx
(Hanpuknag, 950A40).

LLiBnAKicTb NOTOKY:
ABO

Cunctema F&P 820 y HanawTyBaHHi 3 abo 4 3 22-MinimeTpoBMM
KomnneKkTom KoHTypy F&P 820 (Hanpuknag, 820A10).

5-70 L/min

MpumiTka. LBMAKICTb NOTOKY AMXanbHOI CyMilli 3a3HaYeHO

ana ymos BTPS (temnepatypa 11 TUCK Tina, HacuyeHe BOAAHOIO
napoto nosiTps).

5-70 L/min

LLBnAKicTb NOTOKY:

Mpumitka. [leaki BMpobu JOCTYMNHi He B yCiX KpaiHax.

NopaTtkoBa iHpopmauia

* Lleit BUpi6 Npr3HaueHO ANA BUKOPUCTaHHA NPOTATOM
WwoHanbinbLe 14 gHis.

* Pob6ouwuii gianasoH Temnepatyp: 18-28 °C (64-82 °F).

* YmoBY nepeBe3eHHs Ta 36epiraHHs: Big —10 go 50 °C
(14-122°F).

* JlopaTKoBi TEXHIUYHI XapaKTepUCTVKM 1 yMOBY eKcrnyaTauii
[IMB. B MOCIGHIKY KOPYCTyBaya fio cepii Bpobis Airvo.

IHCTPYKUIi 31 BCTAHOBJIEHHA

0 Br6epiTb BignosigHuin po3mip. KaHtoni matoTb BinbHO
BXOAWTM B Hi3Api, He 3aKynoptotoun ix. HaBKONo KoXHOT
KaHIoNi Ma€ 3an1LaTnca BUANMUIA BiIbHUI NPOCTIp.

9 Biaperynioiite pemiHeLb Ana ronoswu. He 3ataryiite horo
HafiTO CUMbHO.

BrikopucToByiiTe dikcaTop pemiHusA Ans rofosy, Wob
3ano6irTi BUNagiHHIO KaHoni 3 Hi3apiB.

dikcaTop Ha pemiHLi Ans ronosu.

HapinHo 3akpinite dikcaTop ArxanbHoi TPy6KM, Wob

€ Kanions moxe Bif'eqHaTUCH, AIKILO He BUKOPUCTOBYBATY
KaHIoNA He CroB3ana Ha Byxa I He cnagana 3 obnnyus.

AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA 3BONOXKYBAY UXanbHOI
cymiwi MR850, 3aKpiniTb ¢pikcaTop AvxanbHOI TPYOKM
Ha AvixanbHin TpybUi 3 NiairpiBom, nepekoHaBLIKCh,
Lo BiH He NPUTUCKAE Kabenb aaTurka.

nig YAC EKCMIYATALLIT

* 3pifcHionTe BIfNOBIAHWI ANA CTaHy NaLi€eHTa MOHITOPUHT
o0 NepepuBaHHA NofaBaHHA oMY MOTOKY rasis.

¢ LLlo6 3ano6irT yTBOPEHHIO KOHAEHCATY, yCyHbTe
a60 MiHimi3yiiTe paKkTopU, WO MOXYTb CMPUYNHUTI
OXONOAXEHHA JUXaNbHOI TPYOKM (BeHTUNATOP,
KOHAWLOHep TOLLO).

* MMpumiTKa gna kopuctyBaya. AKLWO Nif Yac ekcnnyatauii
BUPOOY BUHWKHE CEPNO3HMI IHLMAEHT, NOBiAOMTE Npo
Lie MicLeBoro npeacTaBH1Ka komnaHii Fisher & Paykel
Healthcare, a TakoX ynoBHOBa»KeHWI OpraH y BalLLiil
KpaiHi.

Homep 3a KaTanorom

Jlvs. iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii

Mepunynnn Bupi6

Kop naprii

Bripo6HMK

[lata 1 KpaiHa BUrOTOBNEHHA
CC NZ: HoBa 3enaHgis
MX: Mekcuka

Bukopuctatn go

[liana3oH Temnepatyp nif Yac nepeBe3eHHs
1 36epiraHHsA

el
]
&
¥
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Canun mui

CHi BINH SU DUNG

TAC DUNG PHU

THAIBO

F&P Optiflow™+ 1a mét khéi tiép xuc véi bénh nhan dudi
dang canun mii dé st dung ciing véi méy lam am khi

hé hap dugc chi dinh dé diéu tri cho bénh nhan la tré nho
(tUr 3 tudi trg 1én) va ngudi Ién thd tu nhién, nhiing ngudi sé
dugc hudng lgi tir viéc nhan khi ho hap dugc lam &m va &m
luu lugng cao dén dudng hé hap trén.

Thiét bi nay dugc thiét ké dé sir dung trong bénh vién, cd s&
ban cap tinh hodc cd s& cham séc dai han béi cac chuyén gia
ch&m séc stic khde du tiéu chuan phu hgp.

CANH BAO

* Phai luén theo d6i bénh nhan moét cach thich hop
(vi du: do d6 bao hoa oxy). Viéc khéng theo dai
bénh nhan (vi du: trong trudng hap gian doan luu
lugng khi) cé thé dan dén liéu phap khéng con tac
dung, tén thuong nghiém trong hodc tir vong.

* Thiét bji nay khéng nham muc dich hé trg su séng.
Khéng st dung trén nhitng bénh nhan khéng thé
chiu dugc néu liéu phép bj gian doan trong thai
gian ngan, dé tranh tén thuong nghiém trong hodc
t vong.

* Viéc cung cap khi thé qua mdi tao ra &p luc dudng
tha duong phu thudc vao luu lugng (PAP). Phai tinh
dén diéu nay khi PAP c6 thé anh hudng bt Igi dén
bénh nhan.

 Viéc khong thiét Iap va sir dung thiét b nay theo
nhiing hudng dan nay c6 thé lam gidm hiéu qua
hoat déng cua thiét bj va anh hudng dén tinh an toan.
Thiét bi nay chi dugc xac nhan dé st dung ciing
thiét bi dugc mé ta trong hudng dan nay.

Tiép xuc v6i oxy lam ting nguy ca héa hoan. Dé tranh

nguy co bi béng, thuong tich hoac ti vong cho

bénh nhan:

* Khéng st dung hé théng gan ngon Ilta tran hodc bat
ky nguén phét Itra nao, bao gém cac dung cu phau
thuat dién, dung cu dét dién hodc dung cu phau
thuat bang laser.

* Chistr dung céc loai kem duéng va/hodc thuéc mé
ghi nhan la tuong thich véi oxy.

* Khoéng béi tran cac két néi hodc dudng 6ng.

« Khéng dé khéi ti€p xuc trén ga trai giudng hodc dém
néu bat thiét bi nhung khéng st dung. Oxy c6 thé lam
cho vat liéu tré nén dé chay hon.

THAN TRONG

Duéi day la cac tac dung phu cé thé xay ra khi diéu tri bang
liéu phap luu lugng cao qua mui:

* Dabjlng do
THONG SO KY THUAT

 Chistrdung cho mét bénh nhan. Viéc tai st dung c6 thé
dan dén lay truyén cac chat truyén nhiém.

* Viéc dung canun c6 thé lam da bj ting dé. Theo déi dé
phat hién néu cé ddu hiéu t8n thuong hay kich tng da
va diéu chinh canun néu can.

« DE&tranh bi nhiém ban, khéng st dung néu cac 16 trén
nhan bao bi da bi rach hodc néu bao bi da mé.

e T8c dd luu lugng co thé dat duoc cé thé phu thudc
vao tiing bénh nhan va/hodc nguén luu lugng.

« Trudc khi két néi khéi tiép xuc, hay kiém tra xem luu
lugng khi c6 dady du khong va dam bao hé théng da
am lén.

Viéc khéng tuan thd nhiing diéu sau day c6 thé khién

liéu phap khong con tac dung:

» Khoéng dé lén hoac kéo cang canun hodc 6ng.

« Khéng st dung san phdm néu éng bi héng do c6 16,
bi rach hoac bi xoan.

* Khoéng téi xt ly (vi du: ngam, rdia hodc tiét trung) bat ky
bé phan nao cla thiét bi vi diéu nay sé lam vat liéu
xudng cap.

» Khéng st dung cuing dung cu kiém soat néng do oxy.
Diéu nay sé lam gidm luu lugng khi va/hodc lugng oxy
dén bénh nhan.

« Kiém tra nudc ngung tu thuding xuyén. Xa nudc ngung tu
ra xa bénh nhan khi can dé tranh hién tugng tdc nghén
hodc nudc ngung tu dén bénh nhan.

* Dam bao bénh nhan & tu thé nam sap (tuc 1a bung up
xuéng) tinh tdo dang khéng nam deé 1én dudng 6ng khéi
tiép xuc hodc 8ng thé dugc lam am. Dt lai vi tri kep 6ng
thd néu can. Khéng dam bao diéu nay c6 thé gay hu héng
thiét bi.

St dung thiét bj lau hon thai gian quy dinh c6 thé dan
dén vat liéu bj xuéng cap hoac gay nhiém trung.
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Méy tao dd dm sé-ri Airvo™ cé bd 6ng thd dugc lam am va
ngan chua AirSpiral™ (vi du: 900PT561).
Pham vi luu lugng: OPT942 10-60* L/phut

OPT944 10-70* L/phut

OPT946 10-70* L/phut
* MUc luu lugng t8i da phu thudc vao kich thudc canun va
ki€éu mdy tao d6 &m. Tham khado Hudng dan st dung sé-ri
Airvo cla ban dé biét thém théng tin.
HOAC
Méy tao dd dm hé hap MR850 & ché do xam lan, bo sé-ri RT
c6 6ng thé dugc lam @m 22 mm va ngan chda (vi du: RT232).
Pham vi luu lugng: 5-60 L/phut
HOAC
Méy tao dd 4m hé hap F&P 950™ & ché do6 Optiflow™ c6 bo
Day thg dugc lam &m danh cho ngudi 16n F&P 950
(vi du: 950A40)
Pham vi luu lugng:
HOAC
Hé théng F&P 820 & Cai diit 3 hoiic 4 vdi bo Day thd F&P 820
22 mm (vi duy: 820A10).
Pham vi luu lugng: 5-70 L/phut
Luu y: MUc luu lugng dugc thé hién qua nhiét dé co thé,
ap suat, do bao hoa (BTPS).
Luu y: Mot s6 sdn phdm c6 thé khong c6 sén tai mot s6
qudc gia.

5-70 L/phtt

Théng tin thém:

« San pham nay dugc thiét ké dé sir dung trong thdi gian
téi dala 14 ngay.

« Pham vinhiét dé van hanh: 18 °C dén 28 °C
(64 °F dén 82 °F)

« Piéu kién van chuyén va bao quan cé thé chdp nhan:
-10°C dén 50 °C (14 °F dén 122 °F)

+ Tham khao Hudng dan st dung ctia sé-ri Airvo dé biét
thém thong s6 ky thuat va diéu kién van hanh cho phép.

HUGNG DAN THIET LAP

o Chon kich thudc pht hgp. Cac nganh khong dugc gay
bit tac trong hai 16 mdi. Phai thdy dugc khodng tréng
r6 xung quanh méi nganh.

@ bicu chinh day deo dau cho vira van. Bung siét chat qua.

€D Dam bao gén kep day deo dau dé ngin canun bi kéo ra
khoi 16 mai.

@ Canun c¢6 thé bj tudt ra néu khong dung kep day deo
dau.

O Gin kep 6ng thd vao vi tri chéc chan dé ngén canun léch
sang hai bén tai hodc tuot ra khoi mat.

@ Néu st dung May tao @ 4m hé hip MR850, hay gin kep
6ng thd vao 6ng thé dugc lam dm nhung phai ddm bao
cap dau do khong bi kep 8ng lam bep.

TRONG KHI SU DUNG

* Néu phu hgp véi tinh trang ctia bénh nhan, héay theo doi
xem c6 bat ky gian doan nao trong qua trinh bénh nhéan
nhan luu lugng hay khéng.

e P& tranh nudc ngung ty, hay loai bé/gidm thiéu tac dong
cla bat ctr thi gi c6 thé lam mat 8ng thé (vi du: quat,
diéu hoa).

* Théng bao cho ngusi dung: Néu mot bién ¢ nghiém
trong xay ra trong khi st dung thiét bi nay, vui Iong thong
bao cho dai dién cla Fisher & Paykel Healthcare tai dia
phuong va Co quan c6 thdm quyén tai qudc gia clia ban.

Thai bo san pham va bao bi theo huéng dan cta dia phuong.
Céc co s& phai xt ly cac sdn pham da qua st dung theo
phuaong phap tiéu chudn vé thai bd sdn phdm nhiém ban.
Thuc hién theo cac huéng dén tai ché déi véi bao bi san
ph&m néu cé.

THONG TIN SG HOU TRi TUE

F&P, Optiflow, Airvo, AirSpiral va 950 la cac thuong hiéu cta
Fisher & Paykel Healthcare Limited.

DPINH NGHIA KY HIEU

S6 danh muc

Xem huéng dan

Thiétbiy té

Ma dat sdn xuat

Nha san xuat

Ngay va qudc gia san xuat
CCNZ: New Zealand
MX: Mexico

Han st dung

Pham vi nhiét d6 bdo quén va van chuyén

Dung mét lan
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Chi ban theo don

Pai dién dugc Gy quyén tai chau Au

Dai dién dugc Gy quyén tai Thuy St

Dai dién dugc Gy quyén tai Vuong quéc Anh

Nha nhap khau

Nha phéan phéi

Khéng dung vat séc nhon dé még

Céch mé& dugc khuyén nghi

Kich thudc canun mai nho

Kich thudc canun mi trung binh

Kich thudc canun mdi I6n

Phuong phap hudng dan lap chinh xac

Phuong phap hudng dan 1dp khéong
chinh xac
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